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YJIK 334.758(44)
Anekneposa Kamuns Canasamosna
CTYJIEHT
KaszaHckuii rocyjapcTBeHHbIN 3HepreTuueckuil yauusepeuret (KI'DY)
Ka3ann, Poccus

BEPHAP APHO U EI'O BJIUSHUE
HA COUAJIBHO-OKOHOMUWYECKYIO COEPY ®PAHIIUU

Annotauus. bepaap Apno, reaepanbubiii tupexktop LVMH (Louis Vuitton
Moét Hennessy), Ha npoTshkeHUU nociieqHux 40 JIeT Urpaet BaKHYIO POJib B KO-
HOMUKE cTpaHbl. biarogaps cBoeMy CTHIIIO PYKOBOJCTBA, OM3HEC-MOJEIN KOMIIa-
HUU, a TaKKe BKJIAQy B OOJAcTH 3aHATOCTH, MHHOBAMM M COIMAIBHOW OTBET-
CTBEHHOCTH ApPHO OKa3all BIMSIHUE HAa COLMAIBbHO-3KOHOMHUYECKYIO chepy Ppan-
uuu. B naHHOM HccieoBaTelbCckoi paboTe OyIeT pacCMOTPEHO BIUSHUE MUJIIH-
apzepa Ha COLIMaIbHO-PKOHOMHYECKYI0 chepy DpanHuumu yepe3 ero CTuib pyKo-
BOJICTBA, OM3HEC-MOJIENIb KOMITAHUH, & TAK)KE €ro BKJIaJ B 00JacCTH 3aHATOCTH, UH-
HOBAIlUW U COIMAIBHON OTBETCTBEHHOCTH.

Kuarwuessle caoBa: bepuap Apno, LVMH, npeamMeTtst pockoIy, 53KOHOMUKA,
Opanuus

bepnap ApHO — ycnenHblii OU3HECMEH, MPEANpUHUMATENh U OOoraTeUnii
yenoBek mupa. OH sBiseTca oOcHoBareneM KommnaHuu Louis Vuitton Moét
Hennessy (LVMH), npousBojsiieii npeameTsl pockomu. B 3toil cratbe OyayT
PacCMOTpPEHbI OCOOEHHOCTH pa3BUTHs OU3HECAa APHO M €ro BIUSHUE Ha COLUAlb-
HO-3KOHOMHYECKYIO cpepy PpaHLMH.

bepnap Apno poauics B 1949 r. B HeOobIIOM TOpojike Ha ceBepe Dpanimu
B COCTOATENBHOI cembe. OTel] padoTan B CTPOUTENBCTBE U BiIAEN KPYITHOW KOM-
MaHUEW, KOTOPOM MOCJIE OKOHYAHUS MPECTUKHOW MOJUTEXHUYECKOW MIKOJIBI 3a-
BJIaJIe] MOJIOJION ApHO, cTaB mapTHepoM oTia [1]. Yike uepes yeTwIpe roja oH BO3-
TJIaBJIIET CEMENHBIN OM3HEC, a 3aTeM NpojaaeT komnanuto u yexaet B CLIA. Vike
B Coenunennsbix llltatax Oyaymuii MUUMapAep MOIy4aeT COBET, KOTOPBIA M3Me-
HUJ ero HaBcerga. OpHaxapl bepHap cripocun y BOJUTEN TAKCH, 3HAET JIX OH IIpe-
sunenta OpaHuuuy, Ha YTO TOT OTBETUJI OTPULIATEIHLHO U JOOABUII, YTO 3HAET TOJIb-
ko Christian Dior. C a3Toro MmoMeHTa ApHO B35J1 KypC B CTOPOHY JIFOKCA.

bepHap MMeeT M30IIPEHHYIO U CIIOKHYK0 TEXHUKY IOIVIONIEHHUS KOMITAHUN
g xonguara LVMH. Muwumapaep M3BECTEH TEM, YTO MOTJIOIMIAET KOMIIAHUH,
npuoOpeTasi 3HaYUTENbHOE KOJMYECTBO aKLMW, a 3aTeM MOJy4aeT KOHTPOJbHBIN
nakeT. JTa cTpaTerusi cTaja OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM €ro ycrexa B Ou3Hece.
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OnauH u3 cnoco00OB MPUMEHEHHSI STOW CTPATErHH — MOKYNKa 3HAYUTEIBHOTO
KOJIMYECTBA AKIHMI KOMIIAHWUW U IOCJIEAYIOLIEE HCIIOIb30BAHUE CBOETO BIMSHUS
B KQUE€CTBE OCHOBHOT'O aKLMOHEpA ISl BIMSHUS Ha pEUICHUS KOMIIAHWU U Ha €€
ynpasnenue. Hanpumep, B Hauane 2000-x rr. ApHo mpuobpen 9,5 % akuwmii ura-
JBSHCKOTO MOAHOro TruranTa (Gucci, kKoTopsle 3aTteM yBeawmuwa o 26,7 % [2].
Hcrnons3ys cBOE BIMSHHE, OH CMOT CO3/1aTh HOBYIO KOMaH/y COTPY/IHUKOB U IIEpe-
CTPOUTH JEATEIbHOCTh KOMIIAHUH, YTO MPUBEJIO K 3HAUYUTEILHOMY POCTY MPOJIAK
Y IPUOBLIH.

B nenom ycriex ApHO B MOIJIOLIEHNN OPEHIOB ¢ OMOIIBIO aKIUI CTANl OJI-
HUM M3 OCHOBHBIX ()aKTOPOB €ro ycliexa B MHIYCTPUU POCKOIIU. TIIaTeNbHO BBI-
Oupasi KOMIIAaHUU C TIOTEHIIHAIIOM POCTa, OH CMOT YBEJIHYUTh CBOU MOPTQETb KOM-
MaHU ¥ 100UTHCS ycrexa.

[Tonxon ApHO K MPUOOPETEHUIO AKIMII MOXKET OBITh arpecCHBHBIM, O YEM
CBUJIETEIBCTBYIOT €ro MPEUIOKEHUS O TOTJOMIEHUH TaKUX KOMIIAHUHM, Kak
Hermes. B 2001 r. muwnapaep cuenan npejoxkenue o npuodperenuu 100 % ak-
uuii Hermes yepes3 cBOXO MHBECTULMOHHYIO KoMnannio LVMH.

OT10 npensioxkeHue ApHO OBUIO TMOMBITKOM BPa)KI€OHOTO MOTJIOIICHUS, TO
€CTh OH MBITAJICA MOJIYYUTh KOHTPOJb HaJ Hermes nmyTem CKyIku ee akuuid 0e3 co-
TJIaCHsl WM 0JI00PEHHUs pyKOBOJICTBA KOMIIAHUU.

Bpaxnednoe npennoxenue ApHo o norouieHun Hermes ObL1o B ompene-
JIGHHOW CTerneHu YycrnemHbiM. EmMy ynanocs mnpuoOpectu Oosee 15 % akmuit
Hermes, yTo nano eMy 3HaUYUTENbHBIE PbIYark BIUSHUSA B IEPErOBOpPax ¢ pyKOBO-
cTBOM KoMmmaHuu. [TproGpeTs 3ToT naker, ApHO MOJIYYHJI MECTO B COBETE JTUPEK-
TopoB Hermes, 4To mo3BONMIIO €My OKa3bIBaTh OOJIbIlIEe BIUSHUE HA KOPIOPATHUB-
HOE ympaBlieHHe kommnaHueil. HecMoTpst Ha Heymady, eMy yJajaoch HNPUOOPECTH
3HAYUTEIBHOE KOJMYECTBO aKIUH, KOTOPbIE OH BIOCJEACTBUM HCIOIb30Ba JIS
3aKJIIOYEHUS CAEIKU C PYKOBOJACTBOM KOMIAHUH, YTOOBI MOJYYUTh KOHTPOJIbHBIN
nakeT. B pe3ynbrare atoi cienku ApHo mpuobpen 22,6 % [3] akumit Hermes, uTo
710 €My 3HAUYUTENbHYIO CTENEeHb KOHTPOJS HaJ ACSATENbHOCTBIO U YNPABICHHEM
komranuen u no3ponwiio LVMH crate ogHMM W3 KpYNHEHIIUX AKIHOHEPOB
Hermes.

HecMoTpst Ha [10OCTAaTOYHO arpecCMBHOE BeJeHHWE Ou3Heca, MUJUIHapIEp
OCTaeTCsl TeHUANbHBIM NpeAlpuHUMaTreiaeM. BcerneacTBue 3TOoro MOKHO YTBEp-
XKIaTh, UTO Takasi KpyrnHas kommnanusi, kak LVMH, okazana BiusiHue Ha S5KOHOMHU-
Ky ¥ counanbhyto chepy Opanuuu.

CornacHo otuety Forbes, bepnap ApHo BHeC 3HAUMTENBHBIN BKJIaJ] B JKO-
HOMUKY Dpanumu. C Tex nop kak B 1980-x rr. Apno Bo3sriasun LVMH, on npe-
BpaTWJI 3Ty KOMIIAHUIO U3 UCIIBITHIBAIOIIETO TPYIHOCTH AOMa MOJIbl B TUTAHT B MHU-
pe mokca. [lox pykoBoacteom Apno LVMH npeBpaTtunace B KpynmHENITYIO B MUPE
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KOMIIQHUIO II0 MPOMU3BOJCTBY IIPEAMETOB POCKOIIM C PHIHOYHOW KalMTAIM3ALHAEN
6osee 500 muwnTHapa0B 10JUTapoB [4].

[Ita6-kBapTpa KOMOAHUM HaxoauTcs Bo PpaHuuu, U MPUOBLIb, MOTyYae-
Masi KOMITAaHWEN, BHOCUT 3HAUMTENbHBIN BKIIax B BBII cTtpansl.

HesarenbHocts LVMH o6ecnieunBaet 3anstocts npumepHo 160 000 uenoBek
[5], KOCBEHHO CBSI3aHHBIX C (PAHITY3CKON 3KOHOMHKOM. Paboune mecra B LVMH
3aHATHI BO BCeX cdepax AesTEIbHOCTH KOMIIAHUUA — OT MOJIBI IO BUHOJENHUS U TOC-
TUHUYHOTO OW3Heca. Bkiaa KoMnaHuu B TPYJ0yCTPOMCTBO OCOOCHHO BEJIUK B Me-
CTax €€ akTMBHOT'O IIPUCYTCTBHUS, Takux Kak [lapmx n daopeHmus.

WMHBecTHLIMM KOMIIAHUM B UCCIENOBAHHUS M Pa3padOTKU NPHUBEIH K CO3/a-
HUIO HOBBIX TEXHOJIOTUI U MPOJYKTOB, YTO, B CBOIO OYEPE/Ib, CIOCOOCTBOBAJIO pas3-
BUTHIO MHHOBALMNA M KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTU (PPaHIly3CKON SKOHOMHMKH HA MH-
POBOI apeHe.

Brnusitnue ApHO Ha COLMAIBHO-3KOHOMUYECKYIO chepy DpaHIIUU TakxKe OT-
paXkaeTcsl B MPUBEP>KEHHOCTH KOMIIAHWH NPUHIUIIAM COLIMAIBbHON OTBETCTBEHHO-
CcTU U ycronunBoro passutuss. LVMH npunaraer 3HauntenbHble yCUIIHS IS CHU-
YKEHHUsI CBOETO BO3JIEWCTBUS HA OKPYKAIOIIYIO CPEAY U PEIICHUS COUHAIBHBIX IPO-
0JieM, TakuX Kak O€JHOCTh U HEpaBeHCTBO. KoMIaHusi HHBECTUPYET B yCTOMYUBOE
pa3BUTHE, a TAKXKE CTABUT Mepe]l COOOM LIENHU M0 COKPAIICHUIO BBIOPOCOB YIIIEKHUC-
JIOTO Ta3a U MOOIIPEHUIO Pa3HOOOpa3usl U UHKIIO3UBHOCTH CPEIU COTPYIHHUKOB.

['maBHBIN BBIBOJI, KOTOPBIM MOHO CIE€NaTh, 3aKJIOYAETCA B TOM, UTO PYKO-
BoJctBO LVMH bepHapoM ApHO OKa3ano 3HAYMTEIBHOE BIMSHHE HA COLMAIBHO-
AKOHOMUYECKYI0 chepy Ppaniuu Onarogaps BKIALy KOMIIAHWM B TPYJIOYCTpOM-
CTBO, OPUEHTALIMY HA UHHOBALIMU U COLMATIBHYIO OTBETCTBEHHOCTD, & TAK)KE BIIWS-
HUIO HA UHIYCTPUIO MMPEAMETOB POCKOIIH B LIEJIOM.
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BERNARD ARNAULT AND HIS INFLUENCE
ON THE SOCIO-ECONOMIC SPHERE OF FRANCE

Abstract. Bernard Arnault, CEO of LVMH (Louis Vuitton Moé&t Hennessy), has
played an important role in the country's economy for the past 40 years. Through his lead-
ership style, the company's business model, and his contributions in the fields of employ-
ment, innovation and social responsibility, Arnault has influenced France's socio-
economic sphere. This research paper will examine the billionaire's impact on France's
socio-economic sphere through his leadership style, the company's business model, and
his contributions in the areas of employment, innovation, and social responsibility.

Keywords: Bernard Arnault, LVMH, luxury goods, economy, France

YK 372.881.111.1
Axmemosa Unzuns Qupeamvesna
MarucCTpaHT
Kazanckuii nHHOBaonHbli yHuBepcuteT uM. B. I'. Tumupsacosa (MOVII)
Kazann, Poccus

Ilynomyxamemosa I'ynonapa @apuoosna
K. II. H., JOLIEHT
Kazanckuii nHHOBatonHbli yHuBepcuteT uM. B. I'. Tumupsacosa (MOVII)
Kazann, Poccus

TEXHOJIOI'US «BEB 2.0» KAK CPEJICTBO ®OPMUPOBAHUS
UHOSI3bIYHO KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHIIUA

AnHOTanus. B cTaThe paccmMaTpuBaeTCsi MHHOBALIMOHHAS TEXHOJOTHSI HOBO-
ro nokosnenus «Bebd 2.0» kak cpeactBo GopMHUPOBAHUS MHOS3BIYHOW KOMMYHHUKA-
TUBHOW KOMIIETEHLIUU U €€ BHEJIpPEHHE B 00pa30BaTEIbHYIO Cpeny. AKTyalbHOCTb
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JAHHOM TEMBbI 3aKJII0YaeTCs B NPUMEHEHUH MHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOTUH U €€ I0-
TpeOHOCTH B HMCTOJB30BAHUH B TIporiecce oOydeHus: Kak 3(h()EKTUBHOM CpEICTBeE
B (hOPMHUPOBAHUH WHOS3BIYHON KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUH. ABTOPBI CTaThH
oOpamaroT BHUMaHUE HAa 3HAYUMOCTh OCHOBHBIX ACIIEKTOB MHTEIPALMH COLIMAIIb-
HBIX CEPBUCOB B MPOLIECC O0YyYEHN HHOCTPAHHBIM A3BIKAM.

KuroueBble cioBa: MHOSA3BIYHAS KOMMYHHUKATHUBHAs KOMIIETEHIIHUS, TEXHO-
norus «Be6 2.0», HTHOCTpaHHBIN SI3bIK, MHTEPHET-PECYPC, COLUATBHBII CEPBUC, UH-
HOBALIMOHHOE CPEJICTBO

B Hame Bpemsi 0JHOI W3 KJIIOYEBBIX 33]a4 B 00pa3oBaTeNIbHON cepe sBis-
eTCsl YIy4IlIeHHe METO/I0B MPernojaBaHusl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. B Mupe, rae xax-
IBIA CTPEMUTCS OBICTPO U JIETKO OBJIAJETh MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, MEIArord pas-
padaThIBAOT pa3IMyHble METOJAUKU O00y4YEHHUs, HAIIPABJICHHBIE HA JOCTHXKEHUE (-
(PeKTHBHBIX PE3yJIbTATOB. 3a/1aya CO3JaHUsl HAJAECKHBIX UHCTPYMEHTOB JJIA HU3yYe-
HUSI UHOCTPAHHBIX SI3IKOB CTOUT IMEpe] MpEenoaBaTesiMi yxke naBHO. [Ipumene-
Hue KT B 00y4eHHH MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM OTKPBIBAET HOBbIE BOBMOXHOCTH, Ta-
KM€ KaK CTUMYJUPOBAHUE MHTEpECcAa K U3YUYEHHIO, Pa3BUTHE CAMOCTOSTEIbHOCTH
oOyuaronuxcs. Hpyrumu cinosamu, UKT cnocoOGcTByeT ynpouieHuo u odoramie-
HUIO TIPOIecca OCBOCHMS HHOCTPaHHBIX s3bIKOB [1. C 256-257].

B Hacrosmee BpeMs BaXHO OOCYXJIEHHE HUCIOJIb30BaHHS HOBATOPCKHUX
METOJIOB 00yUY€HHS. ITO COBPEMEHHbIE TOAXO/IbI, CIOCOOBI MPENOIaBAHUS U HO-
Bas KOHUeNIUs oOpa3oBarenbHOro mnpoiecca. CerojHs MNpenojaBaTeId HHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB MMEIOT BO3MOXHOCTh BHEAPATH MH(MOOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIO-
ruu B oOydenne. B 00macTu megaroruku OJHOW M3 MIUPOKO MPUMEHSIEMBIX WH-
HOBAIIMI SIBJISIETCSI MHTEPHET-TEXHOJIOTHSI HOBOro TokoJyieHust «Beb 2.0». Ilpe-
MO/IaBaTeNIM MHOCTPAHHBIX S3BIKOB MOTYT HCIIOJIB30BaTh Pa3INYHbIC HHCTPYMEH-
Tbl «Beb 2.0», uToObl 000raTuTh YU4e€OHBIN MpoOIleCcC U clenaTh ero 0ojee UHTe-
peCHBIM U 3P (PEKTHUBHBIM.

«Beb 2.0» mpeacraisetr coboit maTdopmsel 11 oomieHus B Cet, KOTOphie
CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO Pa3HOOOPA3HBIX S3BIKOBBIX HABBIKOB M YMEHHH, UTO SIB-
JSETCSl BAKHBIM DJIEMEHTOM B OBJAJCHUM WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. TEXHOJOTHS
«Be0 2.0» He nmpocTo cobupaeT UHPpOpMaIHIO, a CO3/1a€T IPOCTPAHCTBO, T/I€ TOJIb-
30BaTeIb MOXKET AKTUBHO YYaCTBOBATh: 3arpyXarh GoTorpa@uu U BUAEO, ACIUTHCS
CBOMIMH MBICIISIMU B COITMAIBHBIX CETSX, MyOJIMKOBATh CTaThU U HAYYHBIC PAOOTHI.
[ToaTOMy 3TO MHHOBAIIMOHHOE CPEJCTBO MPUBJIEKAET BHUMAHHE W CTAHOBUTCS
BOXHBIM B 0OYYEHUU MHOCTPAHHBIM si3bikaM. «Beb 2.0» — 3To coluanbHbIe CepBU-
CBl, TJIe KJIIOYEBOE CIIOBO «COLIMAJIbHBINY, TaK KaK 3TO OHJIAH-cpena, 00beInHSI0-
mas Jojed B HU(poBbIe cOOOIIecCTBa Yepe3 KOMIbIOTepbl U MHTEpHET, rie OHU
MOTyT 0oOMeHuBaThcs nHpopmarueii [2. C. 97].
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OnaMH 13 KJIIOUEBBIX BOMPOCOB B o0iactu TexHonoruit «Beb 2.0» 3akmroua-
€Tcsi B BbIOOpPE COLMAIBHBIX CEPBUCOB I HM3YYEHHS WHOCTPAHHBIX S3bIKOB.
B Hame Bpemsi mModTH €XeTHEBHO MOSBJIAIOTCS HOBBIE OHJIANH-TIATGOPMBI U pe-
cypcel. B kadectBe mpumepa MOXXKHO OOpaTHTh BHHMaHWE Ha KIACCU(HUKAIHUIO,
npemioxkeHHyro E. I'. Ilatapakunbiv B kHUre « ColMalibHbIE B3aUMOJICUCTBUS U Ce-
TeBoe oOyuenne Beb 2.0». DTa xiaccudukanus BKIIOYACT B ce0s CICTYIONTNE Ka-
TErOpHUU:

1. CepBuch! 1yist 0OMEHa COOOIICHHUSIMU U ITyOJIMKAIiy nH(popManuu o cede:
BKonrakre, Telegram, O1HOKIaCCHUKM.

2. ConmanbHble MOUCKOBBIC cucTeMbl: Google, SHmekc, Swicki.

3. [Inardopmbl 111 COBMECTHOTO CO3JIaHUSI MYJTbTUMEAMMHBIX MaTEpPHAIOB:
YouTube, RuTube, Google ®oTo.

4. UHCTpyMEHTBl I CO3JaHUS M PEAAKTUPOBAHUS  JOKYMEHTOB:
Scratch.mit.edu, Microsoft Word.

5. CepBuchl 1 co3anus u penaktupoBanus kapt: Mind Maps [3].

Bech nepeueHb yHOMSIHYTBIX OHJIAH-CEPBHUCOB MOKET CTaTh LIEHHBIM HH-
CTPYMEHTOM B IIPOLIECCE M3YUYEHUsI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. BMecTe ¢ TeM IpH BbI-
0ope conuanbHbIX MIAT(OPM CIEIyEeT aKIIEHTUPOBATh BHUMAHKUE HA BCECTOPOHHEE
Pa3BUTHE U YIYUYIIEHUE TAKUX KIIOYEBBIX HABBIKOB, KaK:

— HaBbIKU 3P (HEKTUBHOrO MOUCKAa OOpa3oBaTEILHOTO MaTepuaia U ordbopa
HE00X0AMMOW MH(POPMALIMH, a TAKKE€ YMEHUE aHAJIM3UPOBATh U 0000IIATh MOJY-
YEHHBIC JJAaHHBIE;

— HaBbIKM KOMMYHUKAIlUU M TPE3EHTAlMU PE3yJbTaTOB pabOThl C OHJIAMH-
CepBHUCaMU;

—3(p(}HEKTUBHOE HCIOJIB30BAHUE PA3HBIX IMJIATHOPM AJIA CO3AAHMS U pelak-
TUPOBaHUs UHGOPMAIIUHU U TOKYyMEHTOB;

— HaBbIKU pabOThI B KOMaHE HaJl CO3JaHUEM yUYE€OHBIX U MMPOEKTHBIX PaldoT;

— OCBOGHME PA3JIMYHBIX ACTIEKTOB WHOS3BIYHOW KOMMYHHMKATUBHOM KOMIIE-
TEHLWH, BKIOYasi JUHTBUCTUUECKUH, COIMOJIMHTBUCTUYECKUNA, COMOKYIJIBTYPHBIM,
CTPAaTEernYEeCKUid, AUCKYPCUBHBIN U y4eOHO-TI0O3HABATENbHbII KOMIIOHEHTHI [4].

JlaHHBIN CIOMCOK MOKa3bIBA€T MHOrooOpa3ue crnoco00B MPUMEHEHHS TEXHO-
norun «Beb® 2.0» B 00yueHUM WHOCTpaHHBIM s3bIKaM. TexHomorus «BeO 2.0»
MPEAOCTABIIAET IUPOKUN CHEKTP MHCTPYMEHTOB M BO3MOKHOCTEH NJIsi 00y4YeHUs
WHOCTpaHHBIM si3bikaM. OT KoJi1abopaTUBHOM paboThl 1 OOMeHa HUH(popMaIuen 10
J0CTyna K AayTeHTHYHbIM MarepuajgaM W OOpaTHOM CBSI3U, WCIOJIb30BaHUE
«Be6 2.0» B 00pa3oBaHMM OTKPHIBAET HOBBIE TOPU3OHTHI [UJIs MpenojaBaTesen
U CTYJIEHTOB. DTH CIIOCOOBI MPUMEHEHHS] TEXHOJIOTUHU MO3BOJISIOT CAeNaTh MPOLECC
oOyueHus1 0ojiee THTEPAKTUBHBIM, YBJIEKATEIbHBIM U 3P(HEKTUBHBIM, CIOCOOCTBYS
Pa3BUTHIO A3BIKOBBIX HABBIKOB M MOTHBAITUH YYAIIAXCSI.
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https://scratch.mit.edu/

C Touku 3penust O. I'. IlponunHa, 1jsi MHTErpalliy COLIMATIBHBIX CEPBHUCOB
B 00YYAIOIIYIO CPELy CYLIECTBYET YETHIPE BAXKHBIX ACIEKTA:

1. UccnenoBanne. OHIAMH-TIPOCTPAHCTBO OTKPHIBACT MJIsI OOYYaIOIIUXCS
HOBBI€ YCJIOBUS JJII CAMOCTOSITEIbHOTO TIOUCKA U YTIyOJICHHOTO U3y4YeHHs 000
TEMBI, TEM CaMbIM TIO3BOJISIET UM CTATh UCCIIEOBATEIISIMHU.

2. SI3pIkOBasi TPaMOTHOCTh. BakKHO COXpaHUTh MOJOKUTEIBHOE OTHOIICHUE
K SI3bIKy ¥ OCO3HaBaTh B3aWMOCBS3b SI3bIKAa M MHCbMa, TaK KaK MUChbMEHHAs pedb
CIOCOOCTBYET BBIPAXXEHHUIO MbICIEH oOydaromuxcs. B Haimie Bpems, korga ycnex
B MEKIYHAPOAHOM OOILEHUH 3aBUCUT OT 3HAHUS MHOCTPAHHOTIO s3bIKa, OOIIECTBO
HY>KJaeTCs B YJIyYIIEHUU HAaBBIKOB HE TOJBKO YCTHOM, HO U MUCHMEHHOU KOMMY-
HUKau. B aTom Moxer nmomoub MHTEpHET, npencTaBiisis coOO0M MIIOMIANKY IS
OOIIEHUSI HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE B OHJIAHH-PEKHUME.

3. CorpyanudectBo. Llenb 3TOTO acnekra 3aKiIr04aeTcs B BO3MOKHOCTH B3a-
MMOJICICTBUS JIOAEH uepe3 coluanbHble cepBUCchl «Beb 2.0». Mcnons3oBanue co-
LUaJbHBIX cepBUCOB U muaTdopm «Bebd 2.0» maer oOydyaromuMmcs BO3ZMOXHOCTb
B3aMMOJICIICTBOBATh, COTPYJIHMWYATh W OOMEHHBATHCA 3HAHUSIMH B HWHTEPHET-
cepBHUCaxX. ITO OTKPHIBAET HOBbIE BO3MOKHOCTH JJIsI COBMECTHOU pabOTHI HaJl MPO-
eKTaMH, 00y4eHHUs Ipyr apyra, oOMEHa OMBITOM M Noaaepkku. O0yuaromuecs Mo-
I'yT CO3/1aBaTh OOILIME JOKYMEHTHI, MPE3EHTAIMN, BeO-CalThl WK OJOTH sl COB-
MECTHOT'O MTPOEKTa, 00CYKIaTh UJIEU U PELICHUS B OHJIAH-4aTaX Wiu Ha (popyMax,
JENUTHCS TOJE3HBIMU MaTepuajiaMi M CChUIKaMH. Takoil KOJIEKTUBHBIN MOAXOJ
K 00y4eHHMIO CITOCOOCTBYET Pa3BUTHI0 KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB, KOJUICKTHB-
HOM paboThl, YMEHUs CIOylIaTh U yBaXXKaTh TOUKY 3peHUs Apyrux. bnaromaps comu-
anbHBIM cepBucaM «Beb 2.0» oOyyaromuecss MOTYT CO3/1aBaTh COOOIIECTBA €AMHO-
MBIIIJICHHUKOB, 00y4aThCs IPYT y ApyTa, pa3BUBATh CBOM HABBIKM M 3HAHUS B MH-
TEPAKTUBHOW M MOJAEPKUBAIONICH cpene. ITo crnocoOCcTByeT Oojiee riayObokomy
MOHUMAHUIO MaTepuaia, pa3HOCTOPOHHEMY Pa3BUTHIO U (POPMHPOBAHUIO HABBIKOB
COTPYIHHMYECTBA, KOTOPbIE OYyT MOJE3HBI UM B OYyILEM.

4. Ily6nukauusi. C NOMOUIBIO COLMATIBHBIX CEPBUCOB BO3MOYHO HE TOJIBKO
co3lanre COOCTBEHHBIX Pa0dOT, HO M MyOJIMKAIHS TPYIOB APYTHX aBTOPOB [5].

Takum o0pa3oM, ucIoJib30BaHUE TexHosoruu «Bed 2.0» moxker copew-
CTBOBAaTh Pa3BUTHIO HABBHIKOB OOIICHHUS HAa WHOCTpPAaHHOM si3bike. [Ipu momomun
Pa3IMYHBIX OHJANWH-CEPBUCOB HA PA3HBIX SA3BIKAX OOYyUYArOMIMECS MOTYT IMPaKTH-
KOBaTh M YJIydIllaTh 3HAHUS S3bIKA, YTO CIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO HABHIKOB 00-
IICHHUS ¥ TOHUMaHUsI PeYd Ha WHOCTpaHHOM s3bike. KpoMe Toro, oOyuarommecs
UMEIOT BO3MOKHOCTh CO3/1aBaTh, PEIAKTUPOBaTh, OOMEHHBATHCA U OOCYXKIATh
CBOM PabOTHI B COIMANBHBIX CETSIX, YTO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO MX KOMMYHHU-
KaTHBHBIX HaBBIKOB.
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YK 811
bakweesa Ceemnana IOpvesna
CTYJIEHT
Ka3zanckuil nHHOBaoHHbId yHuBepcuTeT uM. B. I'. Tumupsacosa (MOVYII)
Ka3ann, Poccus

AHAJIN3 MEPEBOJA HEMEIKO# PEKJIAMBI KOCMETHUYECKOW
MPOJIYKLIUU

AHHoTanusi. B nanHoO# crathe paccMaTpuBalOTCs OCOOCHHOCTH HEMEIIKO-
A3BIYHON pEeKJIaMbl Ha MaTepHualle peKjamMbl KOCMETUYECKUX OpPEH/IOB, a TaKkKe €€
nepeBo. AKTYaJIbHOCTh TEMBI MCCIIE0BaHUsI O0YCIOBIIEHA PACTYILIUM HHTEPECOM
K PEKJIaMUAPYEMBIM TOBApaM M YCIIyTaM, a TAKKE€ CAMUM PEKJIAMHBIM TEKCTaM, BEJb
OT HUX HAmpsIMYIO 3aBHCHUT YCIIE€X peKJIaMHOW KamnaHuu. Llenas paboTsl 3aknroya-
€TCSl B U3YyYEHUH OCOOCHHOCTEN HEMELKOSA3bIYHON pEKJIaMbl U €€ MHTEPHPETALUU.
OTO HUCCIEeNOBaHWE MOXKET MOMOYb HaM JIyYllle IOHATh, KaK JMHIBUCTHYECKUE
IPUEMBI U CTHIIUCTUYECKUE YXUIIPEHUS MOTYT ObITh IPUMEHEHBI JJIs TOCTHKEHUS
MapKETHUHIOBBIX 1IeJIel U co3aHus 3P PEKTUBHBIX PEKIAMHBIX COOOIIEHU.

KiiroueBblie €10Ba: HEMELKOSA3BIYHAS PEKIIAMa, MEPEBOJ, JIMHTBUCTUYECKUE
IIPUEMBI

Jlnst mepeBoia pEKIAMHOIO TEKCTa KOCMETOJOTMYECKOW HAlpaBIEHHOCTH
HEOOXOAMMO NPUMEHEHHE pa3IUYHbIX TpaHchOopMalni, MO3BOJSIOUIMX BEPHO
aZanTUpPOBaTh 3aJ0KEHHBIN B peKiaMy cMbIci. Jlasee Mbl poaHAIM3UPYEM IPH-
Mephbl MOAOOHBIX aJanTallui:

1. Triple protection complex: bis zu 24H Feuchtigkeit, Antioxidant, LSF 18
(«TpoiiHOM 3alIUTHBIN KOMIUIEKC: yBIOXKHEHUE 10 24 yacoB, aHTHOKcHIAaHT, CIID
18»). — [IpumeHeHa cTpaterust KalbKUPOBaHHUS, TIPH KOTOPOH OPHTMHAJIBHBIC TEPMH-
Hbl COXPAHSIOTCSI HA HEMELKOM SI3bIKE. JTO IMOMOIAe€T COXPAHWUTH TEPMUHOJIOTHIO
¥ HHPOPMAIIHIO O MTPOIYKTE, YTO MOKET OBITh BOYKHBIM IS LICJICBOM ayauropuu [2].

2. Die atmungsaktive Formulierung schiitzt die Haut vor schédlichen
Umwelteinfliissen, wie Lufverschmutzung und UV-Strahlen («pimaimas gpopmyna
3alIMIIAECT KOXKY OT BPEAHBIX BO3JCHCTBUN OKPYXKAIOIIEH CpEeIbl, TAKMX KaK 3a-
IpsI3HCHUE BO3yXa U YIIbTpaduoieToBbie tyun») [1]/

3. Einzigartiges Make-up in HD-Qualitét verschmilzt mit der Haut und macht
den Teint makellos. Klinisch getestet («YHukanbHbBIH MakusK BHICOKOTO KauecTBa
OPEKpacHO COYETaeTCs C KOXKeM, Jenas UBeT juma Oe3ynpedyHbiM. KinuHudecku
IPOTECTUPOBAHO»). — 3MIECh TaKXKe NPUMCHECHA CTPATErus KaJIbKHPOBAHUS, HO
B JJAHHOM CJIy4ae MepeBOIYMK aJanTUpoBall (hpasy Juisl pyCCKOA3BIYHOTO YUTATEIs,
YUUTBIBasi 0COOCHHOCTH LI€JICBOM ayIUTOPHUH.
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4. Schone Haut in nur 3 Sekunden? Ja («KpacuBas xoxa Bcero 3a 3 cexyH-
ae1? Jla»). — IlepeBon dpasel oTpakaeT HCIOIB30BAHHE CTPATETHU aarTalluu
u nepedpaszupoBanus. I[lepeBoaunk mepenan OCHOBHYIO HUJCI0 TEKCTa O OBICTPOM
JOCTH)KEHUHM KPAaCUBOM KOXKM 3a CUHUTAHbIE CEKYH[bl, COXpaHsIs TOH U CTPYKTYpPY
MPEIOKEHUST HAa PYyCcCKOM si3blke. Takad TpaHcopMmanus MOMOTaeT NpHBIECYb
BHHMaHHE M 3aHHTEPECOBATH LEJEBYIO ayAUTOPHUIO, CO3/1aBasi NMPHUBJIEKATEIbHBIN
U TIOHSATHBIN peKiIaMHbIid 3G dexT [2].

5. Langanhaltende Perfektion. Mattes Finish. Mittlere Deckkraft («loxaro-
BPEMEHHOE COBEPIICHCTBO. MaToBbIil uaMII. [IOKpBITHE CpETHEH TUIOTHOCTHY). —
[Toka3pIBaeT MCIOIB30BAHNE KAaJbKHUPOBAaHUA U TOYHYIO IMEpefady TEPMHUHOB IS
coXpaHeHus MH(OPMAIUH O MMPOIYKTE U €ro XapaKTEPUCTHKAX.

6. Strahlende Perfektion. Leuchtendes Finish. Leichte Deckkraft («Cusromee
coBepieHCTBO. brectsmmii ¢punum. Jlerkoe mokpeitue»). — B manHOM citydae Tie-
PEBOAUMK TAK)KE€ HCIIOIb30BaJ KAJIIbKUPOBAHUE Il TOUHOIO MEPEBOJA TEPMHUHOB,
YTOOBI NepeaTh OLLYIIEHHUE JIETKOCTH U CUSIHUS KOXKH.

7. Ein Make-up wie Satin auf der Haut: Unsichtbare Poren. Strahlender Teint
(«Makusk, Kak ariiac, Ha KOXe: HEeBUAWMBIC MOpbl. CHSIOMUN [BET JUIA»). —
IlepeBoa OT/IMHAETCS MCHOJIB30BAHMEM ACCOLUMATUBHBIX O0pa30B U CTUIIUMCTUYE-
CKHUX MPUEMOB Ui NEPEAady OLIYIICHUS IIEIKa U CUSIHUS KOKH IMOCJE UCIIONb30-
BaHUSI POAYKIIUH.

8. Serum und Mascara in einem? Klar! («CeiBopoTka U Tyms B OZHOM?
Koneuno!»). — 3mech mepeBOAYMK MPUMEHHI AJANTAIMIO U Mepenady KOHTEKCTa
JUTSl TIOAYEPKUBAHUSI BO3MOXKHOCTH MCIOJB30BaHUS JIBYX MPOAYKTOB B OJJHOM, YTO
MPUBJIEKAeT BHUMAaHUE U MHTEPEC MOTEHIMAIBHBIX MOKYIaTeNeH.

9. Eine langanhaltende, wischfeste Mascara fiir sofortiges Volumen («Croii-
Kas, CTOWKas K PACTEKaHUIO TYIIb IS MPHIAHWS MTHOBEHHOTO O0BEMa»). —
[[saDora]. B nanHOM Ccityyae MBI BUAMIM UCITOJIb30BaHUE CTPATErMN KAIIBKUPOBAHUS
Y TIEPEBO/Ia TEPMUHOB C COXPAHEHHEM MH(POPMALIMK O IPOAYKTE U €r0 CBOMCTBAX.

10. Pandabaraugen miissen Sie nicht fiirchten wenn sie zu einer wasser- und
schweil3-resistenten Wimperntusche greifen («Bam He Hy»HO 0OSThCS TJ1a3 IMaHIbI,
€CIIM Bbl HAHECETE TYIIb, YCTOMYUBYIO K BO3JICHCTBUIO BOJABI U TIOTa»). — [lepeBoa-
YUK KCIOJIb30BAJ aJanTalMIo U Mepefady KOHTEKCTa JJi MOJYEpKUBAHUS YCTOM-
YUBOCTH MPOAYKTA U €r0 3PPEKTUBHOCTH.

11. Eine Mascara, die fiir besonders empfindliche Augen entwickelt wurde
und Deinen Wimpern den perfekten Schwung verleiht — fiir “Dein schonstes Ich™!
(«Tyms mast pecHuIl, pazpaboTaHHasi i1 0CO00 YYBCTBUTEIBHBIX TJIa3, MPHUAACT
TBOMM PECHHIIAM HJIeaIbHBIN OTTCHOK — “TBoe camoe kpacuBoe ”!»). —31ech uc-
[0JIb30BaHa CTpaTerus aJanTaiud U nepeppazupoBaHus JUisl IPUBJICUYCHUS BHUMA-
HUSL K OCOOCHHOCTSIM MPOJIYKTa U €r0 BO3/IEUCTBUIO HA PECHHUIIBI.
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12. Eine schwungvolle Mascara mit sofortigem Lifting- und VVolumeneffekt.
Setzen Sie Akzente mit dramatischen Wimpern, die der Schwerkraft mit ihrem
Schwung trotzen («29ddexTHas Tymb 11 pecHUI ¢ MTHOBEHHBIM 3P GEKTOM TOI-
TSOKKA U yBenuueHus oObema. PaccraBbre akieHTHl ¢ 3()(PEeKTHBIMU pECHUIIAMHU,
KOTOpPBIE OPOCSAT BBI30B IPABUTAIIMM CBOMM Pa3Maxom»). — MBI BUIUM, YTO IS TIe-
penayu JaHHOTO BapHaHTa PEKJIaMbl aBTOP IMPH MEPEBOJE MbITANCS UCIOIB30BaTh
KpeaTHUBHbIE 00pa3bl M acCOIMAINH JJIsl IPUBIICYCHHUS] BHUMAHUS U Tiepenayu 3¢-
¢ekTa ucrnonbp30BaHug TPOAYKIHMHA. TO ecTh ObUT PUMEHEH SKBUBAJICHTHBIN mepe-
BOJI C DJICMEHTaMH KOHKpeTn3anuu [3].

13. Der “Twist-up Matt Lips Purple Prune” von Isadora spendet den Lippen
Feuchtigkeit. («Kpem mst Tyo Twist-up Matt Lips Purple Prune ot Isadora o6ecrie-
quBacT rydam yBlaxxHeHue») [4].

14. Mit Hyaluronsaure, die den Lippen mehr Volumen gibt («C ruamypono-
BOU KHCIIOTOM, IpUAAOIIei ry0am OobIHid 00beM»).

[Ipu mepeBojge peKIAMHBIX TEKCTOB i KOCMETHUYECKUX MPOIYKTOB
Twist-up Matt Lips Purple Prune u Lippenstift L'Absolu Rouge Cream ot
LancOme Obl1a MCIOJIB30BaHA CTpATErus aJanTalllMd C COXpaHEHHEM MHQopma-
UM O CBOMCTBax MPOAYKTa, €ro coctaBe U 3Pdekxre Ha TyObl. DTO MO3BOJISET
NpUBJIeYs BHUMAHWE TMOTECHIIMATBHBIX MOKYyMaTelel M MOTYEPKHYTh IIEHHOCTH
npoaykra. B o0oux cimydasx akieHT cJeiaH Ha YBJIaKHEHHU T'y0, MPUCYTCTBUH
rHATypOHOBOM KHMCIOTHI JJIS MPHAAHUS 00beMa, a TakKe HaChIIEHUH TyO Ona-
rojiapsi IEHHBIM KOMIIOHEHTaM.

B onmcanne orrenka «1870 — Rouge Imperial» 6bina modaBnena wHdopma-
IIUs1 O IBETE MPOAYKTA, 9YTO IOMOTAET MOKYMAaTesIM PEICTaBUTh, Kakoro 3¢ dexra
MOHO JOCTHYb MPH HCHOJb30BAHUM JAaHHOTO OTTeHKa. B ciydae c Lippenstift
L'Absolu Rouge Cream Taxxke MOAYEpKHYTHI HACHIIIEHHOCTh LIBETA U MHTEHCHB-
HBIA yX0/ 3a Ty0amu Omarogaps IeHHBIM KOMIIOHEHTaM B COCTaBe MPOAYKTA.

15. Der Lippenstift “L'Absolu Rouge Cream” von Lancome pflegt die
Lippen intensiv mit Rosenbalsam, Hyaluronsiure und kaltgepresstem Ol und
hinterldsst ein cremiges Finish von iiberwiltigender Farbintensitit («Ilomana
Lancome “L'Absolu Rouge Cream” wHTEHCHBHO mMHTaeT I'yObl pPO30BBIM Oalib3a-
MOM, THaTypOHOBOI KHCIOTON W MacliOM XOJIOJHOTO OT)KUMA, OCTABIISAS KPEMOOO-
pa3HBIi OTTCHOK HEBEPOSITHON HACBIIIICHHOCTI).

16. Die Nuance “1870 — Rouge Imperial” ist die perfekte Wahl fiir
verfithrerische Berry Lips in einem strahlenden Beerenton, der in Richtung
Himbeere geht («Otrenok “Ummnepckuii pymsaer; 1870 roga” — uaeanbHbINA BEIOOP
Ui COOMAa3HUTENBHBIX STOAHBIX TYO SPKOTO SITOAHOTO OTTEHKA, MEepPEXOSIIero
B MAJIMHOBBII») [5].
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B nepeBoae ¢pasbr o momane “L'Absolu Rouge Cream” akieHT cienaH Ha
MCIOJIb30BaHNN KaYECTBEHHBIX MHIPEIMEHTOB, TAKUX KaK pO30BBIA Oasib3am, rua-
JypOHOBasi KHCIOTa U MAcjO XOJIOJHOTO OTXKMMA, YTO TOBOPUT O BBICOKOM Kadye-
cTBE U yxoze 3a rydoamu. [loguepkuBaercss KpeMOOOpa3HOE MOKPHITHE C HACHIIICH-
HBIM OTTEHKOM [IJIsl TPUBJIEKATEIHHOTO BHEIIHETO BUAa. B omucanum oTTeHKa
“1870 — Rouge Imperial” dbokyc caenan Ha oMcaHUU [BETA MPOAYKTA B STOHBIX
TOHAX, YTO MOMOTAaeT BU3YaJIM3UPOBATh Pe3yjbTaT MoOcCie HaHeceHus. Takxke wc-
MoJIb3yeTcsl MeTadopa «CcoOJa3HUTEIbHBIE STOAHBIE TYOBD», YTOOBI MOJYEPKHYThH
3¢ (deKT 1 TpuBIeYs BHUMAHHUE K MPOIYKTY.

O6a nepeBojia cTpeMsTCA MEepelaTh HE TOJBKO MH()OPMALIUIO O MPOIYKTE,
HO M CO3/1aTh SMOLIMOHAJIILHOE BO3JICHCTBHE HA IENEBYI0 ayJIUTOPHUIO, MOTYEpPK-
HYB €ro IMpHUBIEKATEIbHOCTh M BBICOKOE KadecTBO. Takum o0pazom,
aHaJN3 MPUMEPOB MOKA3bIBAET, YTO aBTOPHI MEPEBOJOB CTPEMATCS MAKCUMAJIbHO
aJanTUpPOBaTh HWHOCTPAHHBIM TEKCT JUIsI HOBOTO TOTPEOUTENs, COXpPaHUB
WHIWMBHUIYaJbHOCTh U MPUBIEKATEIFHOCTh PEKIAMUPYEMOTO TOBapa, 4TO U 00b-
SCHSIET TMPUMEHEHHBIA B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB IKBUBAJCHTHBIN M OMUCATEINb-
HbI TiepeBoJl. Takxke JOBOJBHO YAaCTO BCTpeUaeTcsl 100aBICHHE, a UMEHHO
KOHKPETHU3AIIHS.
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BYAJIMPOBAHUE CYBBEKTHOW PE®EPEHIIUU
B BEJIOPYCCKOA3BIYHBIX ME/IMATEKCTAX

AHHOTAUMs. AKTYyaJIbHOCTh UCCIIEIOBaHUS CYOBEKTHOU pedepeHIuu B me-
IUaTeKcTax OOYyCIIOBJIEHA BaXXHOCTbIO CYOBEKTHOIO KOMIIOHEHTA MpHU YKa3aHUH
MCTOYHMKA HHPopManuu. Llenb cTaTbu — BBISBJIEHUE S3bIKOBBIX CPEJICTB ByaJIMpO-
BaHUA CYOBEKTHOM pedepeHIMu B COBPEMEHHBIX O€IOpPYCCKOSI3bIYHBIX Meana-
TEKCTAaX W ONpEeJEeIeHUE UX MparMaTU4ecKuX (yHKIUH. Y CTaHOBJIECHBI ABE Pa3HO-
BUJTHOCTH TaKOI'0 ByaJIMPOBaHHUSA: KOCBEHHAsl U TICEBJOHEONpPEIEIEHHAs, KOTOPbIE
AKCIUTMLIHUPOBAHBI B OEJIOPYCCKOSI3bIUHBIX MEIUATEKCTAX SI3bIKOBBIMU CPEJICTBAMHU
KaTeropuu 00OOIEHHOCTH, TO3BOJISS IUTIOPATIU30BaTh COOCTBEHHOE MHEHHE, U He-
OMpENEICHHOCTH, YCUIIMBAsl apryMEHTAlMI0 aBTOpa U CHOCOOCTBYSl YOEXKICHHIO
aapecara.

KuaroueBnble ciioBa: cyObekTHas pedepeHuus, ByanupoBanue pedepeHuumu,
KOCBEHHasi pedepeHuus, IceBIoHeonpeaeieHHas pedepeHuns, KOHCTPYKIUU
(1e)aBTOopU3aLIUU
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[{enTpanpbHOE MECTO B HMIMPOYANIIIEM MPOCTPAHCTBE pedepeHIMATBHBIX UC-
CJIEIOBAaHUN 3aHUMAET M3y4eHHE CyObeKTHOU pedepenmuu. [Ipu sTom, HECMOTpS
Ha IMAPOKOe 00CYKICHHE, psl 001acTeil B chepe u3ydeHus: CyObeKTHOU pedepeH-
MUY OPOJOJHKAIOT OCTABAThCS /10 KOHIIA HE UccleqoBaHHbIMU. OHOM U3 TakuX 00-
JacTel ABIAeTCS cepa ByaTupoBaHUs CYObEKTHOM pepepeHIInn B TEKCTaX pa3HOM
CTHJICBOM MPUHAIJICKHOCTH. B COBpeMEHHOM S3bIKO3HAHHMH CyOBEKTHasI pedepeH-
A YYUTHIBAECT TECHYIO CBSI3b MEKIY aKTOM pedepeHnnu, aapecaHToM U aapeca-
TOM: C OJTHOH CTOPOHBI, aKT pe(epeHIINN OCYIIECTBIACTCS TOBOPSIIUM U HEOTC-
JUM OT €r0 KOMMYHUKATHBHBIX HAMEPEHUH; C IPyroil CTOPOHBI, OH MPEACTABISICT
co00l OTHOIICHHE MEXAY HAMEPEHHEM TOBOPSIIETO M Y3HABaHUEM dTOTO HaMepe-
HUS aapecaToM C BOBJICYCHHUEM B MEXaHU3M pedepeHInd KOHTEKCTYaJbHOW WH-
dopmanmu u poHa 3HAHUN COOECETHUKOB, JOTOTHSIONUX CEMAHTUKY pedepeH-
IIAAJILHOTO BBIPAKEHHS JO TAaKOTO 00beMa, KOTOPBIM JOCTATOYCH I MACHTH(H-
karmu npeameta peuw [1. C. 131].

[Tonnmanue cyObeKTHON pedepeHIInn KaK aKTa, ONMpeAessieMOro HaMEepEeHHU-
€M TOBOPSIIEro, BHI3BAJIO MHTEPEC JIMHTBUCTOB K CIy4YasM 8YaniuposaHus pege-
peHyuu — IparMaTUYECK IETEPMUHUPOBAHHOMY IPOIIECCY SI3BIKOBOTO KOJIUPOBa-
HUS CYOBEKTHON HOMHHAIIMH, KOTOPOE OMPEACIISICTCS] HE COOCTBEHHO S3BIKOBBIMH
MpaBUjIaMH, a TPUHATBIMA HOPMaMH BEICHHs pPa3roBOpa M 3HAHUS MPUEMOB pede-
BBIX XUTpOCIUIETEHH. OTHON M3 PA3HOBUIHOCTEN TAKOTO BYAJIMPOBAHUS SBJISCTCS
KoceeHHas pehepenyusi, T. €. HAMEKH U YIIOBKH, K KOTOPBIM TOBOPSAIIINE MPUOETAIOT
C Pa3HBIMU LICJISIMU: TIPH KEJTAHUU BBICKA3aThCs O c€OE U B TO K€ BPEMS HE ClIEJIaTh
HUKakux npuzHanuii [2. C. 15] (Hanmpumep, ¢ MOMOIIBI KOHCTPYKIHUHU «OOUH MOl
3HAKOMbLU cyumaem...» MOXXHO MaCKMpPOBATh COOCTBEHHOE MHEHUE) WJIM HEJIECTHO
0TO3BaThCsl 00 ajapecare W MpHU 3TOM H30eKaTb OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOHM CJIOBA.
B takux cimydasx pasrajka pedepeHIud 4acTo 3aBUCUT OT JOTAJIMBOCTH ajipecaTa
[Tam xe].

Ecnau BbIOOp HETPUBHAIBHOTO CHOCO0a HOMHUHAIIMM CYOBEKTa C MpUBJICUYE-
HUEM 3aBYyaJUpPOBAHHOW pedEepeHIIMU HCIOJIb3YETCS B YCTHOM peuM, CUTYaTUBHO
0OyCIIOBIIEH M MPOJAUKTOBAH KOMMYHHKATUBHBIMUA HaMEPEHHUSIMH aJpecaHTa, JIFo-
OOMBITHO MTPOAHAIM3UPOBATH, BCTPEUAIOTCS JIM MOJOOHBIE CITydan B MeAUATEKCTaxX
M KaKOBHI TIPH 3TOM MHTEHIMHU aBTOpa TekcTa. OOBEKTOM HAIIeTO aHaIM3a SBIIS-
IOTCSl KOHCTPYKIIUU aBTOpPHU3AIMU U JI€ABTOPU3ALIUK, OTOOpaHHBIE U3 0EIOPYCCKO-
SI3BIYHBIX TA3€THBIX TEKCTOB. Y CTAHOBJIEHO, YTO KOCBEHHAs CyObEeKTHasl pedepeH-
ITUST BCTPEYAETCS B UCCIICAYEMBIX KOHCTPYKIUAX MPEUMYIIIECTBEHHO B BUJE 0000-
IIEHHO-COOUPATEIILHOTO «MbI», 32 KOTOPBIM, CKOPEE BCETO, CTOUT CaM TOBOPSIIIUA:
Ax aoznauvy y aghiper «Anvgpa Paowiéy ananimwix benapyckaea incmuvimyma
cmpama2iunbix oacieoasanusny Anskceu AyooHin.... «Mbl HeaOHolUiubl Kazani ab
MbIM, KaAMy V pIANbHACYI Hanexcayb 2IMmblsl masapvl 3 miapulmopwvli YKpainsly
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(3Bs3ma, 13.03.2024). [TogobHoe ynoTpediieHre KOCBEHHON pedepeHrr o0Hapy-
KUBACTCS MMPEUMYIIECTBEHHO B IUTHUPYEMbIX (pparMeHTax pequ SKCIEPTOB U MO3-
BOJISIET ILTIOPAIM30BaTh COOCTBEHHOE MHEHHUE, MAacIITaOMPOBaTh KPYT TOBOPSIINX
CyOBEKTOB MO CXeMe «iI + €AMHOMBINUICHHUKH». B OTHOIIEHWU KOHCTPYKIUI
C CYObEKTHBIM KOMIIOHEHTOM «a03iH MOU 3HAéMbl» CIEIyeT OTMETUTh, YTO IHC-
KYpPCHUBHBI KOHTEKCT HE MO3BOJIIET YCTAHOBUTH, UMEET JIM MECTO CIIlydyail KOCBEH-
HOM (TIpH JKEJaHUH BBICKA3aThCsI O ceOe U B TO K€ BpeMs HE CeNlaTh HUKAKUX MPH-
3HAaHUN) WK HEOIpelelIeHHON (He uaeHTu(puuupyeMoil untarenem) pedepeHium,
Hanpumep: A mo ao3in Mol 3HaAémbl cKapo3iyua: 3a 03eHb He navyy HiB0OHA2d
yozsaunaea cnosa... (Cb, 30.07.2010).

PedepennmanbHblii BBIOOp HETPUBUAIBHBIX CIIOCOOOB HOMUHAIIUU CyOBEKTa
B KOHCTPYKIHMSIX (7€)aBTOpU3AIH O0OHAPYKUBACTCA U B CIIy4asiX nces0oneonpede-
JIeHHOU peghepenyuu, KOTOpasi UMEET MECTO TOrJa, KOraa JIJisl yKa3aHusl Ha Olpese-
JICHHBI OOBEKT TOBOPAIINI UCHIONB3YET S3BIKOBBIE CPEJCTBA KaTErOPHH HEOIpe-
JICIIEHHOCTH, HApUMep, HEeONpeeIieHHbIE MeCTOMMEHHUA. Takoi crmocod CyObeKT-
HOTO KOJIMPOBAaHHS KOMMYHHKATHBHO 3HAYMM U TO3BOJIACT Hapsay ¢ (QpyHKumen
pedepeHny peann3oBaTh WHBIE MparMatudeckue 3agaun. K nmpumepy, mnceBnoHe-
ornpesenieHHas cyObeKTHas pedepeHIus UMEEeT MECTO B BHICKa3bIBAHUAX-HAMEKAX,
MOKET HOCUTh WPOHHWYECKHI XapakTep W MapKHPOBATh OTHOIICHHE TOBOPSIIETO
K 00BEKTy pedepeHIIny, peanusys OLECHOYHYIO (YHKIUIO: KmMO-Ho 00euian gvite-
cmu Mycop; Kmo-mo, HagepHoe, 3a0bl1, Kak Hado eecmu cedsi Ha ypoke. B ciydasx
HEMPSMOM OTCBHUIKU K OOBEKTY NMPU UPOHUYECKON peepeHIINY TOBOPSIINIA «OTChI-
JaeT» co0ecelHUKa K OJTHOMY OOBEKTY, UMes B BUIY JPYrod oOBEKT, UTO Mpe/-
CTaBJISIET COOOW CIOKHYI0O KOMMYHHKATUBHYIO WHCTPYKIHIO, TPEOYIOUIYIO OT aj-
pecata ocoObix HaBbikOB MH(pepeHnuu [3. C. 135-137]. B momoOHBIX KOHTEKCTAax
HeoTpeeIeHHbIE MECTOMMEHHUS KaK TPaIUIIMOHHbIE MapKephl KAaTETOPUHU HEOIIpe-
JIEIEHHOCTH 1 Hepe(epeHTHOTO CyObeKTa He SBJISIOTCS TAKOBBIMH: BCE YIaCTHUKU
KOMMYHHKAIIMN 3HAIOT, O KOM HJIET pedb, CIEAO0BATEIHHO, MOA00HAs] HOMHHALIUS
CUTYaTHUBHO OO0YCIOBJIEHA. AHAJIM3 MaTepuaja MoKa3zall, 4To B OelOopyCCKOSI3bIU-
HBIX MEIMaTEeKCTaxX MCEBIOHEONpPEIeICHHas CyObeKTHas pedepeHIns He peaan3y-
eT upoHnUYeCKui IPPeKT, a UCIONb3yeTCsl, K IPUMEpy, AJIs aKIeHTa Ha cooO0IIae-
MOM, YOEKIEHHUS M apTyMEHTAIlMU B XOJI€ aBTOPCKUX PACCYKICHUHN MM OIIEHOY-
HBIX CYXACHUI Tuna: « Hiuumo max He nebsicneyna 01 11000u Kpainwl, K aOblKa-
sacyv Hapooay. Tax ckazay ao3in 6100Mbl RICbMEHHIK | Me)y abCcattomua payslio
(3Bs3ma, 01.06.2023); Hexma 3 myopauoy cka3zay. kaui xouaul Ovlyb w4aciigblm —
6y03b im (Cb, 30.07.2010). B uutupyeMbix pparMeHTax ¢ HeONpeaeIeHHON HOMHU-
HallUEeW «OJIMH U3BECTHBIN MHCATENbY) COOTHOCUTCS KOHKPETHBIN pedepeHT: coBeT-
CKUM U POCCHUMCKHMI MacTep IepeBEHCKOM mpo3bl Bamentun I'puropsesuu Pacmy-
THH, a TIOCPEICTBOM HOMHHAIIUU «KTO-TO W3 MYIPELOB» KOAUPYETCS KOJUICKTHB-
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Helii aBTOp Kozbpma [IpyTKOB, KOTOpbIe MOTYT OBITh MACHTU(UIIMPOBAHBI ajJpeca-
toM. [Ipu 3TOM HaOMIOMAaETCA HECOBIMAJCHHUE S3BIKOBBIX CPEICTB KOJIWPOBAHUS HE-
pedepeHTHOr0 CyObeKTa MPH MOMOIIM SI3BIKOBBIX CPEACTB KaTErOPUH HEOMpese-
JICHHOCTH M KOHKPETHBIX 00BEKTOB pedepenunu. MHTepecHo, 4To B TaKHX KOH-
TEKCTax CIIOCOOHOCTh JCKOJMPOBAHUSA aAPEcaToM 3aiu(pOBaHHOTO OOBEKTa pe-
(depeHIrn A7 TOBOPSIIETO HE CTOJb BaXKHA, KaK CTPEMJICHHE YOSAUTEIHHO U3JI0-
KUTh CBOIO TOYKY 3pEHHSI C NPHUBJICUYCHHEM apryMEHTOB B BHJI€ BBICKA3bIBaHUM
MYJpbIX, OOIIECTBEHHO 3HAYMMBIX W MPU3HAHHBIX JIIOAEH, KOTOPBIE BBIMOIHSIOT
(YHKIIMIO «CCBUIKM Ha aBTOPUTET», YCHIMBAIOT UTOTOBOE COOOIIEHUE U MOTYT BBI-
3BaTh JOBEPHE K COOOIIAEMOMY y MAaCCOBOTO aJpecara.

Htak, B 6e10pyCCKOS3bIUHBIX MEIUATEKCTaX ByaIUpOBaHHE CyOBEKTHOM pe-
depeHIn MMeeT JBe Pa3HOBUIHOCTU: KOCBEHHYIO U TICEBIOHEOMPEICIICHHYIO
1 00yCJIOBJIMBAE€T BKPAIUIEHUS HETPUBUAIBHBIX CHOCOOOB HOMHHAIMU CyOBEKTa
B KOHCTPYKUHUAX AaBTOPU3ALMM W JI€aBTOPU3ALMH, HPH KOTOPBIX KOAUPOBAHHE
ONpPEJEIEHHOT0 CyObEKTa B pEaJbHOM MHPE NParMaTuyecKu IETEPMUHUPOBAHO
Y BBIPAKEHO B TEKCTE SI3BIKOBBIMHU CPEJCTBAMHU KaTeropuu o0001meHHocTH (0000-
HIEHHO-COOUPATEIHHOE «MbI») U HEOMPEACICHHOCTH (HEOMpeAeIeHHbIE MECTOUME-
HUA). B 0enopycckos3bIYHBIX MEIUATEKCTAaX UCIOJIb30BAaHUE KOCBEHHOU CYyOBEKT-
HOI pedepeHnH MO3BOJSET TUIIOPAIM30BaTh COOCTBEHHOE MHEHUE, MAaCIITa0UpO-
BaTh KPYI TOBOPSIIMX CyOBEKTOB; YNOTPEeOJEHUE TCEBIOHEONPEAEICHHON CyOb-
€KTHOM pedepeHInn yCUIMBAET apryMEHTallUI0 aBTOpa U CHOCOOCTBYET yOexe-
HUIO aJipecaTa.

N3yuyenue cnenuduku mposBieHus] CyObeKTHON pedepeHIIn B Pa3HbIX TH-
nax JIMCKypca, U B MEIMATEKCTaX B YACTHOCTH, MPEACTABISIETCS HaM 3HAYMMBIM
JUTSL Pa3BUTHS TEOPUH JTMHIBUCTUYECKON pedepeHIny, a TaKKe MPAKTUUYECKU BaXK-
HbIM HE TOJIbKO JIJISl CIIELUAIMCTOB B 00JIACTU JIMHIBUCTUKH, >KYPHAIUCTUKU
Y CMEXHBIX T'YMaHUTApHBIX JUCLUUIUIMH, HO W JJIsi COBPEMEHHBIX MOTpeOUTeNen
CBEJICHUH, TIOCKOJIbKY CyOBbeKTHasi pedepeHlrs HEMoCpPeACTBEHHO CBs3aHa
C Ha/IS)KHOCTBHIO HCTOYHUKOB U BepU(ULIUPYEMOCTHIO HH(POPMALIMH.
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SUBJECT REFERENCE VEILING IN BELARUSIAN MEDIA TEXTS

Abstract: The relevance of the study of subject reference in media texts is deter-
mined by the importance of the subject component when indicating the source of infor-
mation. The purpose of the article is to identify linguistic means of subject reference veil-
ing in modern Belarusian media texts and determine their pragmatic functions. Two types
of such veiling have been established: indirect and pseudo-indefinite, which are explicat-
ed in Belarusian media texts by linguistic means of the category of generality, allowing
one to pluralize one’s own opinion, and indefiniteness, strengthening the author’s argu-
mentation and promoting the persuasion of the addressee.

Keywords: subject reference, reference veiling, indirect reference, pseudo-
indefinite reference, (de)authorization structures

YK 03
Bacunvesa Enuzasema /{mumpuesna
CTYJIEHT
Kazanckuii nHHOBaoHHbId yHuBepcuTeT uM. B. I'. Tumupsacosa (MDOVYII)
Ka3ann, Poccus

®OPMUPOBAHUE T'PAMMATHYECKOH KOMIETEHIUU
KHUTAHCKOTI'O SI3bIKA TP IOMOIIU UCITOJIb30BAHUS
I'PAOUYECKOI'O IINTAHHIETA

AHHOTanus. B nanHOil cratbe paccMaTpuBaeTCs pojb NPUMEHEHUs rpadu-
YECKOro IJIaHIIETa B BU3yaIM3allMM IPaMMaTHYECKUX NpaBui. Tema u3ydyeHa He-
JOCTAaTOYHO, AKTYaJIbHOCTh MCCIIEJOBAHUS COCTOUT B MOATBEPKIECHUU 3PPEKTUB-
HOCTH BU3YaJU3allMK NPU U3yYEHUN UHOCTPAHHOIO si3bIKa. Lenb: BBIABUTH pe3yib-
TATUBHOCTh MPUMEHEHUsI TIpa@UUEeCcKOro IUIAHIIETa ISl M3YyYEHUs KUTaHCKOIro
a3bIKa. Pe3ynpTaT nccienoBaHus: 10Ka3aTeIbCTBO PE3yJbTaTUBHOCTU MPUMEHEHUS
rpaduueckoro riaHmera. OCHOBHOM BBIBOJA: CTPYKTYpa KUTANCKOTO sI3bIKa MO3BO-
JSET MHUPOKO NPUMEHATH (YHKIUH IPapUUEeCcKOT0 TUIAHILETA.

KuroueBble cji0Ba: BU3yanu3auus, BOCOpUsITHE HHPOpMaLIUU, TpaMMaTHye-
CKasl KOMIIETEHIIMs, TpaMMaTHKa, rpaMMaTHYECKUe NpaBuila, KUTAUCKUN S3bIK,
rpaduyecKui TIaHIIeT
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['paMmatuka sIBISETCS OJHUM W3 HanOOJIEe BaXKHBIX DJIEMEHTOB Mpu 00yde-
HUW U HTHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TIOCKOJIBKY MPECTABISET COOON KapKac, Ha KOTOPOM
6asupyercs nekcuka [1. C. 221]. 'paMmmatnka — 3TO KJIIFOYEBOW KOMIIOHEHT OCHOB-
HBIX YMEHHM, KOTOPBIE MbI MIOJIy4aeM B MPOIIECCE U3YUEHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
MMEHHO MO3TOMY €€ 3HAYCHHUE B CUCTEME OOYUYEHUS U MPENOJaBaHUSI HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB HE MOKET OBITh MTEPEOIICHEHO.

AKTYyanbHOCTh JAHHOTO WCCIEAOBAHHUS COCTOUT B TOM, YTO (POPMHUPOBAHHUE
IrpaMMaTHYECKOW KOMITETCHIIUH TTyTeM BHU3yalu3aiii WH(pOpMaIuy ¢ TprUMEHEHH-
€M COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHUH (TparuecKoro TUTaHIETa) MOXKET CTaTh 3HAYH-
TeabHO 00s1ee A(HEKTUBHBIM CITOCOOOM M3YYCHHS U 00YUCHUS TPaMMaTHKE KUTak-
CKOT'0 KaK MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

[leas wcciiemoBaHUS: BBISIBUTH PE3YJIBTATHBHOCTh NMPUMEHEHMs (DYHKITHI
rpaduuecKoro miaHIIeTa KaK crocoda Bu3yaau3alii rpaMMaTHYE€CKUX MTyHKTOB.

3amauaMu UCCIICHOBAHUS SIBJITIOTCS:

1) paccMoTpeHHE TOHITUM «TpaMMaTHyYecKash KOMIIETEHIU», «BU3yaJu-
3a1us»;

2) NpoBeICHUE aHajdu3a 3aBUCUMOCTU (POPMHUpPOBAHUS TpamMMaTUUECKOM
KOMIIETEHIIUH OT BU3yaIU3alNU PA3IUYHBIX TPAMMATHUYECKUX CTPYKTYP;

3) BBISICHEHHE, KaK UCMOJIb30BaHUE TPaUUECKOro MaHIIeTa MOKET MOMOYb
Mpy 00YYEHUH KUTAUCKOMY SI3BIKY.

Ha naHHBIII MOMEHT CTENEeHb U3YYEHHOCTH JAaHHOM MpoOiemMbl HEOObIIas,
OJIHAKO CYIIECTBYET HECKOJIbKO MCCIICIOBAHMI, OCHOBAHHBIX HA BIUSIHUU MPUHITHU-
a2 HarJISIAHOCTH HA MPOLIECC U3YUYEHUS SI3bIKOB [4].

[lepexoast K OCHOBHOM 4YaCTH HAIIIETO UCCIEAOBAHUS, CTOUT YIOMSHYTh HE-
CKOJIbKO OCHOBHBIX TEPMHUHOB.

['pammaTryeckasi KOMIIETEHIIUSI — 3TO YMEHHME HCIOJb30BaTh PA3IUYHBIC
rpaMMaTUYECKUEe AJIEMEHTHI sI3bIKa B peud. [ pammaThueckass KOMIETEHIIUS BKITIO-
4aeT CIOCOOHOCTh MOHUMATh U BBIPAXKATH OMPEACICHHBIN CMbIC, 0(OpMIIsiS €ro
BBHUjAe (pa3 U NOPeNIOKEHUN, MOCTPOSCHHBIX [0 MpaBUIaM JIAaHHOTO S3bIKa
[3. C. 20].

Jns popMupoBaHus rpaMMaTUYECKON KOMIIETEHIIMHA BaKHBIMU ACTIEKTaMHU
SIBJISTFOTCSI:

1) TeopeTHYECKUE KOMIIOHEHTBI, T. €. 3HAHHE TIPaMMATHYECCKHX TPaBHII
U TIPUEMOB;

2) S3bIKOBOM KOMITOHEHT: YMEHHE MCMOJIb30BaTh MpaBuUja JjIsi COCTABIICHUS
OCMBICJICHHOTO PEYEBOI'0 BBHICKA3bIBAHUS B LIEJIAX PEIICHUS] KOMMYHUKATUBHBIX 3a-
nad u npodaem [2. C. 81];

3) peueBoil KOMITIOHEHT (POPMHUPOBAHUS TPAMMATHYECKON KOMIETEHIIUH CO-
CTOMT B HAaBBIKAaX MCIOJIb30BAHUS TPAMMATHUYECKHUX CTPYKTYpP B YCTHOM pedw.
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Takxe K pedeBoMy KOMIIOHEHTY OTHOCUTCS HE TOJIBKO YMEHUE BbIpaXkaTh OIpeEJie-
JIEHHBII CMBICI B BUJE PEYEBBIX BBICKA3bIBAHUI, HO TAKXXE MOHUMATh MX B pEUYU
IPYTUX JIFOEH, TOCKOJIbKY ayJIMPOBAHUE SABIISIETCS OJHUM U3 KIIOUEBBIX HABBIKOB,
MPUOOPETAEMBIX B MPOIIECCE U3YUESHHSI HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

B mpouecce 00ydeHHMs] KUTANCKOTO s3bIKa OCOOCHHO Ba)KHO NpUOEraTh
K HarJISAHBIM CIIOcO0aM MpecTaBieHusT HHGOPMAIIHH, TTOCKOJIbKY TaKUM 00pa3oM
CO3JAI0TCS YCJIOBHS U1 YyBCTBEHHOI'O M 3MOLMOHAJIIBHOIO BOCHpUATHA. BaxxkHO
OTMETHTb, YTO MPHU UCIOJB30BAaHUMU CPa3y HECKOJbKHX OPraHOB BOCHPHUATHS (3pe-
HUE, CIyX, OCSI3aHHUE M T. JI.) MPOLIECC OCBOECHUSI HOBOW MH(OPMALHUUA CTAHOBHUTCS
3HAYUTEIIBHO JIETYE.

Busyanuzamus — 3710 npeacTaBieHue WH(OpMAIMKU B BHIE, YAOOHOM IS
3pUTENBHOTO HAOIIOCHUS U aHAIH3a.

Busyanuzaiusi moMoraer cieiath Ipouecc U3y4eHHs] HHOCTPAHHOIO SI3bIKa
0oJiee MHTEPECHBIM, 3P(HEKTUBHBIM U 3alOMUHatOMMcsa. OHa aKTUBU3UPYET pas3-
JUYHbIE 00JACTH MO3ra, YIy4dllaeT BOCIpUATHE MH(OpMAUMU U criocoOCTByeT 00-
Jee rIy0oKkoMy ycBoeHHIO MaTepuana [4. C. 261].

Ms1 nmpoBenu onmpoc cpenn CTyAEeHTOB 1-ro kKypca HampasieHus «Teopus
Y METO/IMKA TPENOJaBaHUs HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M KyJbTyp  (KHTaii-
CKHI/aHTTIMHCKHIA)», B KOTOPOM 33J1ajli BOIPOCHI OTHOCUTEIBHO CIIOKHOCTU TPH
M3YYEHUHU TPaMMaTUKH KUTAKWCKOTO s3bIKa U 3(PPEKTUBHOCTH HATJISHOTO criocola
npe3eHTauuu nHdopmanuu. B onpoce ydactBoBano 26 ctyneHToB. JlaHHbIE onpoca
MIPUBECHBI HIDKE B Ta0m. 1-3.

Tabmumna 1
Bonboc SIBnsieTcst 1M TpaMMaTHUKa CJIOKHBIM aCleKTOM
| .
p MPU U3YYEHUHU KUTAMCKOTO SI3bIKA?
OTBeThI Ha, Her, 9TO HE CaMBIi CIIOKHBIN
3TO CaMbId 9TO JICTKUH aCIIEKT, HO BOBHUKAIOT
CJIOKHBIM aCIIEKT aCIICKT TPYAHOCTH
KoauuecTBO
NMPOroJioCOBABIIMNX 0 1 25
CTYJIEHTOB
IIpouentHoE
pon 0% 4% 96 %

COOTHOIIIEHHE

Takum oOpa3oM, MPOAHATM3UPOBAB JAAHHYIO TAOJIMIly, MBI BBISICHUJIHM, YTO
rpaMMaTHKa SIBJISIETCS HE CAMBIM CIIOKHBIM aCIEKTOM IPU U3YYECHUU KUTAMCKOTO
SI3bIKA, OJTHAKO Y MOJABJISIONIECT0 OOIBIIMHCTBA CTYICHTOB MOTYT BO3HUKATH TPY/I-
HOCTH IIPU IPUMEHEHUU U3YUYECHHBIX IPAMMATHUYECKHUX MPABUJI HA PAKTHKE.
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Tabmauma 2

Bomnpoc Kakoii Tun Bocpusitust uHpopmanuu Haubosaee 0au30Kk Bam?
OT1BeTHBI CnyxoBoii Tunt | Harmsinaeie | Mable cioco6sr | Cpasy He-
BOCIIPUSITHS CHOCOOBI BOCHPUSITUSI UH- | CKOJIBKO TH-
dbopmaruu (3a- OB BOCIIPH-
MUCHIBAaHUE WH- | SITHS
dbopmaruu, ocs-
3aHue, 0OOHSIHHUE
UT. 1)
KoimnuectBo
MPOroJI0COBABIINX 0 11 1 13
CTY/IEeHTOB
IIpouenTHoe
port 0% 44 % 4% 52 %
COOTHOIIIEHHE

ITo pe3yiibTaTaM OIIpoCa BUAHO, YTO CTYACHTHI JIYUIIC 3alIOMHUHAIOT HH¢)0p-

Mal1o, KOTOpas 3aJEHCTBYET Cpa3y HECKOJbKO THIIOB BOCHPHUATHS, HAIPUMED,
CIIyXOBOM, BU3yaJIbHbIN U TAKTUJIBHBIN CIIOCOOBI.

Tabauna 3
Bolpoc CuuraeTe a1 BBI, UTO BU3YyaJIM3aIlMs IPaMMAaTHYECKUX TTPABUII
p IOMOTAa€EeT UX 3aIIOMHUHAHUIO?

OTBeThI Ha Hert
KoanyecTBo
NMPOroJioCOBABIIMNX 26 0
CTY/IEeHTOB
IIpoueHnTHOE

pon 100 % 0%
COOTHOIIICHHE

Hrak, 100 % cTyAeHTOB CUMTAET, YTO BU3yaIU3alUs IPAMMATHYECKUX Mpa-

BIJI TOMoraeT 6oJiee 3(pheKTUBHOMY 3alIOMUHAHUIO WH(DOpMALIIH.

Takum o6pa30M, MbI BBISICHWUJIM, YTO BHU3yalu3allud SBJIACTCA OIHUM U3

HanuboJiee BaXXHBIX U AOCTYIIHBIX MCETOIO0B O6yLI€HI/I$I HHOCTPAHHOMY A3LIKY

(B YaCTHOCTH, KHTaﬁCKOMY), 4TO ITO3BOJICT 3HAYUTCIBHO ITOBLICUTH I'paMMaTHUUC-

CKYIO KOMIICTCHIIUIO 06y‘IaIOHlI/IXC$I.

CTOUT OTMETUTH, UTO MO CBOEH CTPYKTypE I'paMMaTHKAa KMUTAHUCKOTO SA3bIKa

TO0BOJIbHO crenuduuna. KuTaiickuil s3bIK HE MMEET T'paMMaTHYECKUX IaJIeKel

Y CKIIOHEHUM, YTO OTJIMYAET €r0 OT MHOTMX E€BPONEUCKHUX A3BIKOB. BMeCTO 3TOTO

IMopsAAOK CJIOB B IPCHJIOKCHHUM HI'PACT BAXKHYIO POJIb B BBIPAXXCHHUKU CMBLICJIA.

22




['pamMmmaTHueckue mpaBuia NOCTPOEHUS MPEIOKEHUS B KUTANCKOM SI3bIKE CTaTHUY-
HBI, T. €. OCMBICJIEHHbIE MPEJIOKEHNS B KUTAHCKOM S3BIKE CTPOATCA 10 €AUHOMY
«abIOHY», YTO 3HAYUTENIBHO YIIPOIIAET €ro N3YUYCHHUE.

Takke UMEHHO CTATUYHOCTh KUTAWCKOTO A3bIKa MO3BOJISIET IIMPOKO MpUME-
HATH Pa3IMYHBIE TEXHOJOTHH BU3yalIM3allMM, HApUMEp TrpaduyecKuil IUIaHIIeT,
IUIsl OOy4Y€HHUs CTY/ICHTOB.

['padmyeckuii muaHmIeT — 3TO YCTPOHUCTBO, COCTOSAIIEE U3 TIOCKOTO 3KpaHa
U 1iepa, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPOro MH(popMalys, CO31aHHasl OT PyKH, BBOJUTCS Cpa3y
B KOoMIIbIoTep. ['padmueckue IaHImeTsl 4acTO UCTONb3YIOT XYI0KHUKH, GoTorpa-
GBI, AU3aHEPHI AN CO3AAHUS WIUTIOCTPAIU WM PelaKTUPOBAHMS M300paskeHUM
B CIIELIMAIIBHBIX [TPOrpaMMax.

BOT HECKOJIBKO cr1oco00B, KaK MOKHO HUCIIOIb30BATh IPa)UUECKUi MIIAHIIET
JUTSL BU3yAIM3alUK TPaMMaTHYECKUX MPABUIL:

1. IHTepakTUBHBIE JUAarpaMMbl U CXEMbI: CO3/IaHUE AHArpaMM HUJIM CXEM, Ha
KOTOPBIX OyIyT HArJISAHO MPEACTABICHbI IpaMMarthyeckue mnpaBuia. CTyIeHTHI
CMOT'YT B3aMMOJICUCTBOBATh C ATUMHU AUArpAMMaMH, MEPEMEIIATh JIEMEHTBI, OT-
M€YaTh COCINHEHUS U T. .

2. AHuManuu: co3/laHue aHUMHUPOBAHHBIX BUICOPOJIMKOB, KOTOPHIE JEMOH-
CTPUPYIOT IPUMEHEHUE TPAaMMaTUYECKUX NpaBWi B JedcTBUU. Hanmpumep, annuma-
LHsI IpoLIecca MOCTPOEHNUS MPEIIOKEHUS Ha KHTAaHCKOM SI3BIKE.

3. VlHTepakTUBHBIE UTPBI: pa3pabOTKa Urp, KOTOpble OyAyT MPOBEPATH 3HA-
HUE€ TPaMMAaTHYECKUX MPaBUJ U CTUMYJIMPOBATH CTYACHTOB K MPUMEHEHHUIO UX Ha
npaktuke. Taxxe pa3pab0oTKa MHTEPAKTUBHBIX UT'P HA UCIOJIb30BAHUE OJJHOM U TOU
K€ KOHCTPYKLHMH B Pa3HbIX CUTyalUsX MOMOTaeT Jydylle 3allOMUHATh U MOHUMATh
MaTrepuail.

4. LudpoBbie 3aMETKU U PUCYHKHU: CTYJAEHTHI W MPENOAABATENIN MOTYT HC-
MOJIb30BaTh IpaPUUECKUi MIAHIIET JJIs CO3/1aHus LU(PPOBBIX 3aMETOK, PUCYHKOB
Y KAPTUHOK, KOTOPBIE aCCOUUMUPYIOTCS C ONPEIETIEHHBIMU IPaMMaTHYECKUMHU TIpa-
BUJIAMU.

[Ipn 00yyeHun rpaMMaTUYECKUM MpaBuiaM rpauyeckuid TUiaHmeT B 00b-
1€l CTeNEeHM SIBJISIETCS BCIIOMOTraTeIbHbIM cpeAcTBOM. [Ipe3eHTanus wim n3odpa-
KEHME, CO3JAHHBIE C IOMONIbIO rpaMUECKOro IUIAHILIETA, 3aCTABISAIOT paboTaTh
3pUTENBHYIO MaMsTh, O3BYYMBAHUE MPEACTABICHHOW HMH(POpPMALUU 33JCUCTBYET
CIIyXOBYIO NIaMATh; 3aIIMCBIBAHUE HCIIOJIb30BAHHON IPaMMATHYECKOW KOHCTPYKIIUH
aKTUBU3UPYET TAKTUIIbHYIO MaMsTh 00y4YaroIIerocs.

Takum 00pa3oM, Mbl Jokazaiu 3(P(HEKTUBHOCTh HUCIOIb30BaHUS (DYHKIIMIMA
rpaduueckoro IJiaHIeTa Kak crocoda Busyanusanuu. CoBpeMEHHbIE raKeThl Ta-
KOT'O THIIa HE TOJIbKO MOMOTaroT 0oJiee IrIyOOKOMY MOHUMAHHUIO TPaMMaTHUYECKUX
IYHKTOB, YTO 3HAYUTEIHHO MOBBIIIAET YPOBEHb I'PAMMATUYECKOW KOMIETEHIUU
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cpeau o0y4arouxcs, HO U SBJSIOTCSA XOPOIIUM JOTIOJHEHUEM Ui y4eOHOro Ma-
TepHaa.
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FORMATION OF GRAMMATICAL COMPETENCE
OF THE CHINESE LANGUAGE BY USING A GRAPHIC TABLET

Abstract. This article discusses the role of using a graphics tablet in visualizing
grammatical rules. The topic has not been studied enough, the relevance of the study is
to confirm the effectiveness of visualization in learning a foreign language. Purpose:
to identify the effectiveness of using a graphics tablet to learn Chinese. The result
of the study: proof of the effectiveness of the use of a graphics tablet. The main
conclusion: the structure of the Chinese language allows you to widely use the functions
of a graphics tablet.

Keywords: visualization, information perception, grammatical competence,
grammar, grammatical rules, Chinese language, graphic tablet
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THE USE OF THE CHINEASY ONLINE PLATFORM IN TEACHING
CHINESE LANGUAGE IN VOCATIONAL EDUCATION SYSTEM

Abstract. The article discusses the application of Chineasy in the Chinese
language learning process within the framework of vocational education. The effec-
tiveness of using this application as a tool to enhance students' language acquisition
Is analyzed in the article. The research includes a description of the features of the
Chineasy application, its impact on the learning process, and the results of its usage
in the context of vocational education. The research findings could be beneficial
for the development of Chinese language teaching methods and the integration
of modern technologies into the educational process.

Keywords: information technology, vocational education, Chinese language,
Chineasy application, logistics, modern technologies

In modern society, information technologies in education are playing an
increasingly significant role. The vocational education system is also actively
integrating modern information technologies into the learning process. One area
where technology plays an important role is the study of the Chinese language [3].

Vocational education plays a crucial role in preparing students for specific
careers and equipping them with the necessary skills to excel in their chosen fields.
Learning the Chinese language is particularly important for students in the field
of logistics, as China is a major exporter and importer of goods and plays a key role
in global supply chains.

With the advent of modern information technologies, the learning process
has become more interactive, engaging, and accessible to learners. One example
of such educational technology is the online application Chineasy. Through its
graphical system, games, and interactive exercises, the application helps learners
master the Chinese writing system, reading, and listening [2].

In the context of learning the Chinese language, the Chineasy platform
offers a unique approach that combines visual learning with language acquisition.
By incorporating vivid illustrations and simple explanations, Chineasy aims to
make learning Chinese characters more accessible and engaging for students [1].
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The Chineasy app stands out for its distinctive visual approach to learning
chinese characters. Instead of conventional rote memorization of characters, the
application uses visual images and associations to help learners remember
characters and their meanings. This method not only enriches the learning
experience but also makes it more engaging and memorable, especially for those
new to the Chinese language.

Additionally, the Chineasy application provides a range of quizzes, games,
and lexical exercises These features are instrumental in honing grammar skills and
enabling users to apply their knowledge in practical scenarios, fostering a deeper
comprehension of the language.

The Chineasy platform has garnered positive feedback in vocational schools
where Chinese is taught. Students have expressed heightened motivation and
confidence in mastering Chinese characters, attributing their progress to the platform's
visual aids and clear explanations. Teachers also commend the platform for its efficacy
in simplifying intricate language concepts for easier understanding.

In the logistics sector, proficiency in Chinese can be a valuable asset.
Vocational students studying logistics have found the Chineasy platform invaluable
for enhancing their communication abilities and cultural awareness, vital skills
intoday's globalized logistics environment.

Overall, integrating cutting-edge technologies like the Chineasy platform into
vocational Chinese language education holds immense promise. It not only facilitates
better language acquisition but also equips students with the skills needed for their
future careers. As technology continues to evolve in the educational landscape,
educators should embrace innovative tools like Chineasy to make learning more
interactive, impactful, and accessible for vocational school students [4].

Therefore, the use of modern information technologies, including
the Chineasy application, in teaching Chinese language in the system of vocational
education can significantly facilitate learning and enhance student motivation.
However, it is important to consider the individual characteristics of each student
and create a balanced approach to using both traditional and modern teaching
methods to achieve the most effective results in teaching Chinese language in
the vocational education system.
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MarucTp
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HCIOJb30BAHUE OHJIAVH-TIJIAT®OPMbI CHINEASY IIPU OBYYEHUH
KUTAMCKOMY SI3BIKY B CUCTEME CIIO

AnHoTanusa. B cratbe paccmatpuBaeTcsi npuMeHenune mnpuioxkeHus Chineasy
B Ipoliecce 00y4eHHsI KUTAICKOMY S3BIKY B CHCTEME CPeIHEro mpogecCHOHaIBLHOTO 00-
paszoBanus. B cratee anammsupyetcs 3¢G(HEKTHBHOCTh HCIIOJIB30BAHUS JAHHOTO IMPHIIO-
YKEHHSI KaK MHCTPYMEHTA JJI YJIYYIIEHUS] YCBOCHMS si3bIKa CTyJeHTaMu. MccnenoBanue
BKJIOYaeT B cebs onucanue ocodeHHocrel nmpunoxkenus Chineasy, ero BIusHHE Ha MPO-
1ecc 0O0y4eHHsI U pe3yJbTaThl UCIOJIb30BAHMS B KOHTEKCTE CHCTEMBI CpellHero mpodec-
CHOHAJBLHOTO 00pa3oBaHus. Pe3ynbTarhl uccieqoBaHusi MOTYT OBITh TOJIE3HBI AJIS Pa3BU-
THS METOJOB OOYYEHHUS KHUTAHCKOMY SI3bIKy M BHEAPEHUS COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHIA
B 00pazoBaTesIbHBIN Mpolecc.

KuaroueBble c1oBa: nH(pOpMAaIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, cpefHee NpodeccuoHalbHOe
o0Opa3oBaHue, KUTaWCKUW S3bIK, Npuiokenue Chineasy, morucrtrka, COBpeMEHHbBIC TEX-
HOJIOTHH

YK 81°25
T'azuzoea /{unapa [ 'asz3o06na
CTYHEHT
OI'bOY BO «Ka3zaHckuii rocy1apCTBEHHBIN SHEPTETUYECKU YHUBEPCUTET»
Poccus, Kazanb

PO.JIb OHJIAMH-IIEPEBOJUMKOB B INHI BUCTHUKE

AHHoOTanms. B craTee nccienyercs BIMSHAE aBTOMAaTUYECKUX CPEICTB IIe-
peBoJia TEKCTa Ha JIMHTBUCTUYECKYIO chepy. AKTYaJbHOCTh CTaThbU 3aKIIOYAETCS
B MHTEpece K BOMPOCY O BO3MOKHOCTH BBITECHEHHSI MPOPECCUH TUHTBUCTA B CBSI3U
C Pa3sBUTHEM OHJIAWH-CEPBHUCOB. LIeabI0 NJAaHHOIO HMCCIENOBAHMS SIBISAETCS U3yde-
HUE BOIIpOca 3aMeHbl MpodeCcCuu JUHTBUCTA OHJIaH-cepBucamMu. Mcxoas u3 uenu
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GopMynUpYIOTCA CIEAYIOIIUE 3aJadd: HW3Y4YeHHE PpacCHpOCTPaHEHUs OHJIaiH-
MEPEBOIUYMKOB, CPABHEHHE MX CO CJIOBApSAMH, aHAJIM3 MPUMEpa MepeBoAa, BbIIOJI-
HEHHOTO OHJIAWH-CEPBUCOM U MPO(ECCHOHATBFHBIM NEPEBOAYUKOM. MeTogaMu uc-
CJIEIOBaHUS CTAJIM AHAJIN3 HAYYHOH JUTEPATYpbl U CIOBApEil, CPABHEHUE PE3YJIb-
TaTOB MepeBoia MPO(hecCHOHATBFHOTO TUHTBUCTA U OHJIAH-TIEPEBOIUHKA.
KuroueBble cji0Ba: OHJIAH-TIEPEBOAYNK, TUHIBUCT, TEKCT, IEPEBOT

B coBpeMEHHOM MHpE€ pa3BUBAIOIIMXCS TEXHOJIOTHH JIFOAM YacTO 3aar0TCs
BOIPOCOM, UCHYE3HYT JIU T€ WM HHbIE MPOPECCHH, €CIH yKe ceidyac ux paboTy
MOXET 3aMEHUTh POOOT WJIM MCKYCCTBEHHBIH MHTEIUIEKT. OqHOM U3 cdep, B KOTO-
POI1 3TOT BOIIPOC MOJHUMAETCS YaCTO, SIBJSETCS JMHIBUCTUKA IepeBoaa. Bee vaie
K TaKk Ha3bIBacMbIM OHJIalH-TIepeBoaunkamM (yandex.translate, google.translate mau
0oJjiee peakue BapuaHThl, HanpuMep, deepl.com) npuberaet orpomMHast 4acTh MOJIb-
soBarenert [1. C. 64]. CepBUCHI TakKe MOMOTalOT B WHTCPHAIMOHAILHOM OOIIIe-
HUU: celyac y»Ke He 00s3aTeIbHO 3HATh SI3bIK XOTS Obl HA ypoBHE A2, 4TOOBI TO-
00111aThCsl C HOCUTEJIEM Ha MPOCTHIE TEMBI, JOCTATOYHO YMETh MOJIb30BATHCS XOTSA
Obl  OOHMM  CEpBUCOM  JJisi  mepeBoja.  Takum  oOpa3oMm,  BCTaer
BOMPOC: a HY>KHO JIM CEMYac 3HaAHUE JIPYTOro A3bIKa YEJIOBEKY?

AKTyaJIbHOCTh JAHHOTO MCCJIEAOBAaHUS COCTOUT B TOM, YTO B HBIHEHTHUX
peanusx pacnpocTpaHeHusi MHTepHETa M HUCKYCCTBEHHOTO HWHTEJUIEKTa BOIPOC
HEOO0XOIUMOCTH MPpodecCuu NePeBOAUNKA MTOJHUMAETCS Yallle, TaK KaK sI3bIKOBBIC
Oapbepbl MEXKTY JIFOJJbMH UCYE3aI0T C TTIOMOIIbIO OHJIaHH-CEPBHUCOB.

[{eapt0 TAaHHOTO UCCIENOBAHUS SBIISIETCS M3YYEHUE BOMPOCA BO3MOKHOCTH
3aMeHbl pabOThI JIMHTBUCTA PAOOTON HCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTA.

OcHOBHBIE 3a1a4H CTaTbH:

1. CpaBHUTH pa0bOTy clioBapsi ¢ pabOTOM MEpPEeBOAUHKA.

2. IlpoBecTH PKCIIEPUMEHT U CPABHUTH MEPEBOIbI KBAUTU(PUIIUPOBAHHBIX TIE-
PEBOTYMKOB C OHJIAH-CEPBUCOM.

3. Coenartb BBIBOJI O POJIM OHJIAMH-CEPBUCA B JINHTBUCTHUKE.

JI1st moy4deHusl aHaIMTUYECKUX JaHHBIX M0 BIUSHUIO OHJIAWH-CEPBUCOB IS
nepeBojia Ha padOTy MEPEBOUYMKOB MbI TPUMEHUIIA METO/IbI CPABHEHUS M aHAJIU3A.
beuti u3ydeHbl TEKCTHI Ha TEMY PaclpOCTPaHEHUs] IEPEBOTUMKOB CPEIU MOJIOJE-
U, a TAKXKE MPOBEICHO UCCIICIOBAHKUE TI0 U3YUYECHUIO UX A(DPEKTUBHOCTH.

st mpoBepku 3(phHEeKTUBHOCTU NIEPEBOTIMKOB B TIEPBYIO OUepe/lb MBI MIpe/I-
NPUHSJIM CpaBHEHHE MX PaboThl co cioBapsmu. [IpuBesaemM aJisi cpaBHEHHUS He-
CKOJIBKO CIIOB U3 CIOBapsi HauboJliee YOTpeOUTEIbHBIX CIIOB (PPAHIY3CKOTO SI3bIKA
B.C. LleTninHa 1 Tex e CJOB, NMEPEBEJIEHHBIX C PYCCKOTO Ha (hpaHIly3CKHil mepe-
Boauukom Google:

Pycckuii: cBeXui, HE UCITIOPYEHHBIN, IPOXJIaHbIN.
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Google: frais.

[ermn: frais, fraiche [2. C. 207].

Kak MOXHO 3aMeTHTh, B 1I€JIOM 00a MCTOYHUKA CHPABUIIMCH C MEPEBOJOM,
a Tereph NonpodyeM MepeBo/ ¢ PpaHIry3CKOTO Ha PYCCKHIA:

®paHiy3ckuil: présent.

Google: HacTosIIMIA, HBIHENTHHWN, MONAPOK, Jap, MOIHOIICHHE, CYBEHHD,
HACTOSIIIIEE BPEMS.

[leTyvH: HacTOsIIEe, HBIHEITHEee Bpems, Teneps [2. C. 330].

B nanHoM ciydae, cepBuc-miepeBourk Google mpemocTaBmin 0osbIe Bapu-
AHTOB NEPEBOJIA, & TAKXKE MPEJIOKUI CIUCOK CHHOHMMOB K 3TOMY CIIOBY U KaK-
JOMY KOHKPETHOMY 3HaueHHI0. B cutyarum, Kkorja JMHTBUCTY OyAeT HEOOXOAMMO
a/IalTUPOBATh TEKCT, 3Ta QYHKIUS MOKET ObITh MMOJIE3HA.

OpHako nepeBoj HE OrPaHUYMBAETCA CIOBAMM, IEPEBOIUMK 00s3aH nepesa-
BaTh CMBICII IPEAJIOKEHUI U TeKCTOB. OOpaTUMCsl K MPUMEPY U CPABHEHUIO Mepe-
BO/Ia Ppo(heCCUOHATLHOTO TIEPeBOIUMKa U OHIaliH-cepBrcoB Google.translate (kak
camoro nomyssspHoro) u Deepl.com (kak camoro mpuOIMKEHHOTO K Impodeccro-
HaJlbHOMY TiepeBojy). s mpumepa BO3bMEM HEOOJIBIIONW OTPHIBOK M3 KHUTH AH-
TyaHa e CeHT-Ok3tonepu «ManeHbKHIl MPUHIY Ha (PPAaHIy3CKOM, a TAKXKE 3TOT
OTPBIBOK, IEPEBEJCHHBIN Ha PYCCKUI Yepe3 CEepBUCHI, U O(UIIMATIbHBIN NIEPEBOT HA
pycckuid s136Ik Hopel ['asib.

Opurunair: On disait dans le livre: “Les serpents boas avalent leur proie tout
entiére, sans la macher” [3. C. 4].

[TepeBon Google: B kaure roBOpuiioch: «3MeH yIaBbl 3arjaThIBAIOT JOOBITY
LEJTMKOM, HE MIEPEKEBBIBAS €€».

[TepeBon Deepl: B kuure roBoputcs: «3Men 00a 3ariaaThIBAIOT J0OBIUY Iie-
JIMKOM, HE pa3KEeBbIBAS».

[lepeBon Hopel I'ams: B kHure roBopuiioch: «YOaB 3ariiaTblBa€T CBOIO
KEpTBY LEIUKOM, He xKysi» [4. C. 8].

MoOXHO 3aMeTUTh, YTO HU OJWH W3 OHJIANH-CEPBHUCOB HE aAanTUPOBaJ
Ha3BaHUeE BHJA 3Mes npaBmiibHO: G0Ogle He ynanock n30ekaTh TABTOJIOTUH (y1aBbI
u ecTh 3MeH), a Deepl He KOHKpeTH3MpPOBaN HA3BaHUE YKUBOTHOTO, TIEPEBEIS €TO
nociioBHO. COOTBETCTBEHHO, MEpeBO 00s3aH ObITh aJaNTUPOBAHHBIM U JIUTEpaA-
TYpPHBIM.

Bo3eMewm emie oaun npumep u3 kHuru «I'pad Monte-Kpucto» Anekcanmapa
Jlroma. JlaHHBIN OTPBIBOK TaKXKe IpenacrasieH B nepeBoae Hopel 'anb B corpyn-
HuuectBe ¢ B. M. CtpoeBbiMm.

Opurunait: “Ah! ¢’est vous, Dantés! cria ’homme a la barque; qu’est-il donc
arrivé, et pourquoi cet air de tristesse répandu sur tout votre bord?” [5. C. 7].
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IlepeBon Google: «Ax! Dto TbI, [JJanTec! — KpUKHYT YeNOBEK B JOAKE. —
YTO cayyunoch U Mo4eMy 3TOT BO3AYX MeYaju PACHPOCTPAHUIICS IO BCEMY TEITy?»

[TepeBon Deepl: «A, ato BrbI, Jlantec! — BOCKIMKHYJ YEJIOBEK B JIOJKE. —
YTOo cayunnoch U o4eMy BOKPYT Bac TAKOM MeYaabHbIA BUI?»

[IepeBox Hopsr ['ans:

— A! Drto Bpl, JlanTec! — KpUKHYJ 4eloOBEK B JoJKE. — UTO Ciiyduioch?
[ToueMy Bce Tak yHBIIO y Bac Ha kopabie? [6. C. 6].

[lo maHHOMY OTpPBIBKY MOXHO 3aMmeTuTh, uTto (G00gle mepeBoaut Bce I0-
CJIOBHO: BbIpaxkeHHe air de tristesse, JEHCTBUTENbHO, OYKBAJIbHO 3HAYUT «BO3IYX
nevyaaumy», HO B PYCCKOM SI3BIKE HET CXOXKEH HMIUOMBI, KOTOpas Morjia Obl MOJHO-
[IECHHO 3aMEHHUTH 3TO ClioBocodeTanne. Ha momomns moxer npuiitu Deepl ¢ Gonee
KpPacCUBBIM BapUaHTOM «II€UaIbHBIA BUY, HO TYT K€ COBEPILACT PEUEBYIO OLINOKY,
yHOTpEeOUB BMECTE C 3TUM CIIOBOCOYETAHHEM OOCTOSITENIBCTBO «BOKPYI Bacy.
B nepeBone xe Hopel ['ane, noMuMO pedeBOro U CMBICIOBOTO COOTBETCTBHSI, CTO-
UT OTMETUThH JONOJHUTENbHBIA OTTEHOK, KOTOPOMY CIOCOOCTBOBAJI BBIOOp MpO-
CTOPEYHOIr'0 CJIOBa «YHbLIO». JleficTBUE poMaHa MPOUCXOIUT B phIOAIKOM aepe-
BYIIIKE, TaK YTO IPOCTOPEUHUE 3/1€Ch K MECTY U JOOABIISET KOJOpUTA TEKCTY. Takxke
HEBO3MOYKHO HE 3aMETUTh OYEBHUJIHOTO: MYHKTYalHOHHOE O(OPMIIEHHE ITHUAJIOTOB
B PYCCKUX U (PPAHIY3CKUX S3BIKAX OTJIMYAETCS, OTTOrO aBTOMATUYECKHE MEPEBO-
IIbl, KOTOPBIE HE aIAITUPYIOT JAHHYIO 0COOEHHOCTh, OTKPOBEHHO, PEXKYT TIJIa3.

HecMoTpst Ha BHEYaTNIAIONIME PE3YJIbTAThl PA3BUTUS TEXHOJOTUM, HHUYTO
B [IOJIHOM MEpEe HE CMOKET 3aMEHUTh YEJIOBEUECKUI TPy, B TOM YHUCIIE B NIEPEBOJ-
YECKOM AESTENbHOCTH, TaK KaK UMEHHO JEHCTBUS MEPEBOIUMKA-TUHIBUCTA MOTYT
MIPUBECTU TEKCT K JIMTEPATypHOMY BUJY, HE yIycKas JeTajeil aklleHTOB U OTTEH-
KOB TekcTa. OHAKO OHJIAaWH-TIEPEBOIYMKH BCE €II€ MOTYT BBICTYNAaTh B KaueCTBE
MHCTPYMEHTA, @ UMEHHO OBICTPOTO U IOCTYITHOI'O CJIOBaps.
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UT'PA CJIOB KAK BUJI HECTAHJIAPTHOM JIEKCUYECKOH
COYETAEMOCTMU B IEPEBOJIE XYJIO’)KECTBEHHOM
JUTEPATYPBI

AHHOTanus. B coBpeMeHHOM JIMHTBUCTUKE aKTyalbHOU MPOOJIEMOH SIBIISET-
Cs MCCIIEJOBAHUE HECTAHAAPTHOU COYETAEMOCTH CJIOB B XYJ0KECTBEHHOM JINTEPA-
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Type. B nanHON 0051acTH MPOBENEHO HEAOCTATOYHO HCCIEIOBAHUNA, OCOOEHHO
B KOHTEKCTE MEPEBO/Ia UTPHI CIIOB HA Apyrue s3bIku. Vrpa ciioB sSIBIIETCS OJHUM U3
BHJIOB HECTAHIAPTHOM JICKCUYECKON COYETAEMOCTH U MPEACTABISIET o000 3 dek-
TUBHOE CPEJICTBO AJI CO3/IaHUS BHIPA3UTEILHOCTH U KOMHUYECKOT0o 3(pdeKTa B TeK-
cte. Llenp HACTOSIIEro MCCIENOBAHMS 3aKIIOYAETCS B aHAIM3E TPYAHOCTEH mepe-
BOJIa UTPBI CJIOB C aHIVIMICKOTO Ha PYCCKHM A3bIK. OCHOBHBIE pE3ybTaThl paOOTHI
BKJIFOYAIOT B ce0s aHaJIu3 IPUMEPOB U3 XYJ0KECTBEHHOM JTUTEPATYPHI U UX MEpe-
BOJIa, @ TAKXE BBISIBJIIEHUE TPYJHOCTEH, C KOTOPHIMH CTAJIKUBAIOTCS MEPEBOIUYMKH
IpHu nepenave kanamOypoB. B pesynbpTaTe mccineaoBaHUs Mbl MPUILUIA K BBIBOAY,
YTO COXPAHEHHE WIPHI CIOB MPH MEPEBOJE SIBIACTCS CIOXKHOM 3a1adeu u3-3a pas-
JUYUI B CTPYKTYpax SI3bIKOB U KYJIbTYPHBIX KOHHOTaUUsX. TeopeTuueckas 3Hauu-
MOCTb pabOThI 3aKJII0YAETCS B PACIIMPEHNN MOHUMAHUSA METO/I0B U MIPUEMOB Tiepe-
BOJIa HECTAHAAPTHOM coueTaeMOCTH clIOB. [IpakTryeckasi HEHHOCTh COCTOUT B TOM,
YTO MOJYYEHHBIE PE3YNIBTATHI MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHbBI IEPEBOTUYMKAMH U JIUHT -
BHUCTaMU MpU paboTe ¢ XyJ0KECTBEHHOU JINTEPATYpOil [yisi OoJiee TOUHOTO U 3(-
(P€KTHUBHOrO MEPEBO/IA UTPHI CIIOB.

KuroueBrble cioBa: urpa ciioB, HECTaHAAPTHAsA JIEKCHYECKasi COUETaeMOCTb,
HEOJIOTU3MBbI, OKKA3MOHAJIM3MBI, KanamOyp, XyAO0>KECTBEHHAsl JIUTEpaTypa, KOMHU-
yeckuid 3(hpexT, nepeBos

B Xy10’)KeCTBEHHBIX MPOU3BEACHUSIX HEPEAKO MOKHO BCTPETUTH HAMEPEH-
HO€ HapyLICHUE COYETAEMOCTH €IWHHI], CTaBIIEEC CTUIMCTUYECKUM MPUEMOM
Y MPUJIAIOIIEE TEKCTY BBIPA3UTEIBHOCTh. DKCIPECCUBHOCTH MPO3bI MOXKET NEpeia-
BAThCA PA3JIMYHBIMU CPEACTBAMH, B TOM YHUCJIE U HAPYIIEHUEM JICKCUYECKOU COoYe-
taemocTd. [lucatenu nmpuberarT K TaKuM CpeACTBaM, YTOOBI MOKa3aTh CBOM aB-
TOPCKUU CTUJIb, YHUKAJIBHOCTh M MPUBHECTH YTO-TO HOBOE B SI3BIK C IMOMOILBIO
s3bIKa. B Xyn0KECTBEHHOM TEKCTE HECTaHJAPTHAsI COYETAEMOCTh CJIOB MPEICTaB-
JICHAa B BHUJIC ABTOPCKUX HEOJOTMU3MOB WJIA OKKa3HMOHAIU3MOB. OT HEOJIOTU3MOB,
KOTOPBIE MOTYT YKPENUTHCA B SA3bIKE M CTAHOBSTCS] NMPUBBIYHBIMU, OKKA3WOHAJIN3-
Mbl OTJIMYAKOTCS TE€M, YTO HCIOJB3YIOTCS TOJBKO B OMPEACICHHOM KOHTEKCTE,
YaCTHOM CJIy4yae WJIM PEUYEBOM CUTyallMd M HE MPETEHAYIOT Ha TO, YTOOBI BOUTH
B obO11ee ynorpediaeHue. [ IaBHbIM UX pa3IudreM SBIISIETCS TO, UYTO OKKA3MOHAIU3M
Yalnle BCETO 3aKPEIUICH 3a OINPEIEJIEHHBIM aBTOPOM, B TO BpEMsI KaK aBTOPCTBO
HEO0JIOTM3Ma Pa3pylIeHO €ro NPUHAIEKHOCTBIO K S3bIKY, TaK KaK B PEYU BCE CIIOBA
«00€3IMYEHBD) B OTHOIICHUH WX aBTOPCKOM MPUYACTHOCTH.

[lepeBoa cnoBocoyeTaHui MOJOOHOrO pojaa TpeOyeT MEPEOCMBICIEHUS O]I-
HOT'O U3 KOMIIOHEHTOB, IMTOCKOJIBKY OHH SIBJISIIOTCS PE3YJbTATOM TBOPUYECTBA aBTOPA,
KOTOPBIM B MPOLIECCE HAMKMCAHUS JIUIIIb OMUPAJICS HA NMPAMOE 3HaUYeHue cioB. [Ipu
HApYUIEHUW TUIWYHBIX TPAHUI[ COYETAEMOCTH JIEKCUYECKUX €IMHUILl COACPKAHUE
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BCEr0 CIIOBOCOYETAHMUS OCIOXKHAETCA, UYTO W CO3JaeT BBIPA3UTENbHBIN 3 dexT
«CMBICIIOBOM €EMKOCTI.

HecranpgapTHas codeTaeMocTbh, HE Hapyllass CUCTEMY, HApyIIAaeT HOPMBI
A3bIKa M PEANM3yeT SKCIPECCUBHBIA MOTEHIMAN, CKPBITBIA B CHCTEME S3bIKa, Jie-
MOHCTpUPYSl O€3rpaHUYHbIE BO3MOXKHOCTU JIJISl CO3JAAHMSI HOBBIX M YHHUKAJIbHBIX
COYETAaHWU M3 MPUBBIYHBIX CIOB. [I0CKOIBKY HECTaHIAPTHASI COUYETAEMOCTh SIBJISA-
€TCSl IIMPOKUM IOHATUEM M MOXKET BBIPAKATHCS Pa3IM4YHBIMUA MPUEMAMH, B JIaH-
HOI paboTe Mbl OrpaHUYMMCA JUIIb UTPol cOB. CyTh UIPHI CIOB 3aKIIOYAETCS
B HEOXKUJAHHOM COEIMHEHUH JHO0 CTOJKHOBEHUHU KOHIEHIINI B 01HOM doHEeTHYE-
ckoit (rpaduueckoii) popme. [lepeBon kamamOypa TpeOyeT He TOIBKO 3HAHUS S3bI-
Ka Ha BBICOKOM YPOBHE, HO TaKX€ CIIOCOOHOCTH MOA00PATh MOAXOAAIIEE IO CMBIC-
JIy OPUTHHAJIA BBIPAKEHUE B LIEJIEBOM SI3BIKE.

Hampumep, B pomane “Good Omens” T. [Ipatuert u H. ['eiiMan ucmons3yroT
HecTaHaptHoe coueranue cioB “feather in your wing” [4]. B anrmiickoM si3bIke
ects upuoma “feather in somebody’s cap” («mepo B 4bei-TO IMIANKe»), O3HAYAIOIICES
JOCTH>KEHUE, KOTOPBIM MOXHO TOpAUThCs. Mrpa cioB, co3aaHHas MUCATENsIMHU, SBIIS-
eTCcsd OKKa3MOHAJIM3MOM, KOTOPBIM MOJXOAMT JIMIIb K JAHHOMY KOHTEKCTY, TaK Kak
peub uieT o0 aHTeNIbCKOM Kpbule. B TekcTe aBTOphI paspymaroT (pa3eosioru3sm u
aIaNTHPYIOT €To K aHTely, 3aMCHUB CJIOBO “Cap” Ha “wing”. B mepeBoje Ha pycckuid
A3bIK BBIPAKEHHUE MOJHOCTHIO MEHSETCS Ha «1iepo Tede mo3oaotat» [1]. [lepeBogunky
HE YAQJIOCh MEPEBECTH UTPY CJIOB U3 OPUTHMHAJIA HA PYCCKUM M HAWTH MOIXOSAIINN
(pazeoyoru3M, OH 3aMCHIJI CYIICCTBUTEIILHOE “WING” («KPBUIO») HA TJIaroj «Io30-
JOTUTH». B CBSI3U ¢ 3TUM ObUT OTEPSIH CMBICH JAaHHOUM (Ppa3bl U KOMUUYECKUH (D PEKT.

B ¢ouTesuitnom pomane “Soul Music” T. IlpaT4ert npuMeHsIeT HETUITHIHOE
cioBocouetanue “looks elvish” [6]. IlpunaratensHoe “elvish” oObruHO MHTEpHIpE-
TUPYETCS KaK «3Ib(OUICKUI, OJTHAKO B JAHHOM CJIy4ae aBTOpP CO3/1a€T UTPY CJIOB,
OCHOBaHHYIO Ha oMmo(oHax. I[lucaTenb ¢ ee MOMOIIBIO ENAET OTCHUIKY K DIJIBUCY
[Ipecnu, ero OTIMYUTENBHON YEepTOMl ObLIO aKTUBHO JIBUraTh OelpaMu BO BpeMs
BBICTYIJICHUU. J[aHHOE CIIOBOCOYETAHME SIBJIAECTCS OKKA3MOHAIM3MOM, MOCKOJBKY
B TEKCTE€ TOBOPUTCS O TMEPCOHAXE, BBINOJHAIOMIEM ABMXKEHUS OeapamH, Kak H3-
BECTHBIN neBell. B pycckoM BapraHTe UTPy CIOB HE YAAJIOCh NepeaaTh, BOZMOXKHO,
H. BepaeHHnKOB He pacno3Hal OTCHUIKY K KOPOJIK pPOK-H-poJijia U O3TOMY Iepe-
BeJI CJIOBOCOUYETAHME KaK «IoX0X Ha 3bda» [3]. IlepeBoauuk XOTh U COXpaHUII
KOMUYECKHU 3P PeKT, HO HEMPABUIILHO MEPEIal CMBICH, 3aJI05KEHHBIA aBTOPOM.

Bnagumup HabGokor B pomane “Lolita” mpuberaer k HecTaHIapPTHOMY COYe-
tauuro cioB “l left my betters the task of analyzing glacial drifts, drumlins, and
gremlins, and kremlins...” [5]. ApymMiuH — 3TO HU3KUH XOJIM OBaJIBLHOU (HOPMBI
JIETHUKOBOT'O MPOUCXOKIACHUA. [ pEMIMH — 030pHON MAJICHbKHI THOM, O KOTOPOM
JIETYUKU BpeMeH BTopoil MUpOBON BOWMHBI COOOIAIM, YTO OH BBI3bIBAET MEXAHU-
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YECKHE HEHCIIPAaBHOCTH B camoJietax. Kpemiib — Ha3BaHWE yIpaBiSIOLIEro LEHTpa
Poccun. [lapoHnMudeckasi urpa CioB, SIBJSETCS OKKa3MOHAJIM3MOM, MOTOMY YTO
nucaTellb X0TeJ MPUMEHUTh 3BYKOBOM M Mopdosornueckuii 3¢ deKTsl A co3/a-
HUS UIyTKUA MyTeM MaHUIyJIUPOBaHUA s3bIKOM. CIIOBO «JIpYMIIMHBD» ObLIO 100aB-
JICHO cpa3sy mociie ciaoBocodueranus “glacial drifts” («iemnukoBbie apeiidur»), Beab
OHU MMEIOT CXOXHI CMBICI, OCTaJbHBIE MAPOHUMBI, CXOXKHE MO MPOU3HOIICHHUIO,
MEPEUHCIIAIOTCS 0€3 Kakoi-IIMOO CMBICIOBOM CBs3U. B aganramuu Ha pyccKuid
A3BIK UTPa CJIOB U KoMUYeckuil 3¢ (ekT coxpansaroTes «S mpenoctaBui Oosee 3Ha-
IOIUM JIIO/ISIM  aHAJM3UPOBaTh JpelipoBaHre JbI0B, APYMJHMHBbI, TI'PEMJIMHbBI,
KPeMJIMHBI...» [2].

B pomane “Lolita” ects mpumepsl HECTaHAAPTHOH COYETAEMOCTH CJOB,
CTaBAILlME Mepe]l MEPEBOTYMKOM CIOXHYIO 3anady. Hampumep, B IpensiokeHUH
“I spend my doleful days in dumps and dolors” [5]. B. HaGokoB mcmonb3yer
pUeM aJUTUTEPAIUK, BBIPAKAIONIMKCA B TOBTOPEHUHM COINIACHOTO 3ByKa “‘d”
B Hayajle HECKOJbKUX CJIOB. B JaHHOM ciiyyae Urpy CiI0B MOKHO OTHECTH K OKKa-
3MOHAJIM3MY, TaK KaK TaKO€ COUYETAHHE CJIOB HE SBJIIETCS OOIIECYNOTPEOUTEIBHBIM
B peYd, HO B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE MPUMEHSACTCS I Mepenadu aTMochepsl
Y DMOILIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUS TepcoHaxka. OAHaKko NpH IMEpeBOJE Ha PYCCKH
S3BIK UTPa CJIOB ObLTa yTpaueHa «S mpoBOKYy TOMHMTEJbHbIE THH B XaH/ApPe U Ipy-
ctu» [2]. IlepeBouuKy HE yaanoch MoaoOpaTh MOAXOJAIIME CJIOBA B IE€JIEBOM
A3BIKE, YTOOBI COXPAHUTh 3BYKOBOM 3(P(EKT U HECTAHIAPTHYIO COUETAEMOCTh CJIOB,
HO OH IE€peaall CMbICI BBICKA3bIBAaHUS U aTMOC(EPY MPOUCXOISILETO.

Takum o0pa3om, B XyZ0>KECTBEHHOU JUTEPAType YaCTO MCHOJb3YIOT HECTAH-
JapTHBIE COYETAaHUS CJOB JUIA CO3/aHUS BBIPA3UTEIBLHOCTU B TEKcTe. Takue cpel-
CTBa MTOMOTAIOT MHCATENSIM BBIJICIUTHCS, TOTYEPKHYTh CBOM CTHJIb U BHECTU HEUTO
HOBO€ B sA3bIK. HecranpmapTHas jeKCHMYecKas COYETaeMOCTh MOYKET BBIPAXaThbCsl B
BUJIE OKKA3MOHAJIM3MOB WMJIM HEOJIOTM3MOB. BBUIO yCTaHOBJIEHO, YTO Yallle BCEro
HapylUIeHHE TUIHMYHON COYETAEMOCTH CJIOB SBJSIETCS] OKKa3MOHATM3MOM, MOCKOJIBbKY
MOJXOJUT JJIsl ONpPEAETIEHHOT0 KOHTEKCTa M HE MOXKET UCIOJb30BaThCS B JPYrou
pedeBoil cutyanuu. Urpa ciioB npeacTaBisieT co00i OJIMH U3 BUIOB HECTaHIApTHOM
COUYETAEMOCTH, MOCKOJIBbKY aBTOPbI CO3HATENIbHO HAPYIIAIOT THUIIMYHBIE COYETAHMS
JIEKCUYECKUX €IMHULL B LESIX CO3JaHMsI KOMHUUECKOro 3¢ (eKTa ImyTemM Urpsl cO 3BY-
YaHWEM WJIM MHOTO3HAYHOCTHIO ¢J10B. KanamOyp sBisieTCss MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM
IUIsL TIepenavyn dMOIMA, aTMOc(ephl M BBIJICICHUS KIIFOYEBBIX MOMEHTOB B TEKCTE.
OpnHako mepeBOJl UTPhI CIOB BBI3BIBAET TPYJHOCTU M3-3a Pa3iMyuMi B CTPYKTypax
S36IKOB M KyJbTYPHBIX KOHHOTammsax. llepeBomumkamM HEOOXOAMMO COXPaHUTh
CMBICT U I(PQEKT, 3aI0)KEHHBIA B OPUTHUHAN, a TaK)KE OCYIIECTBUTH MOHSTHBIA U
€CTEeCTBEHHBIN IepeBoa. [Ipoanann3upoBas npuMepsl U3 XyAO0KECTBEHHOU JINTEPA-
TYpBI, MBI TIPUIIUTA K BBIBOJY, YTO TPH MEPEBOJIE Ha PYCCKHUH SI3BIK PEAKO yIaeTCs
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nepenaTb Urpy CiloB U KOMHYECKHH 3¢ (EeKT OT Hee, MOCKOJIbKY MepeBOAYHUKAM
CJIOKHO TI000paTh MOAXOAAIINI 3KBUBAJICHT B LIEJICBOM SI3bIKE.

Cnucok auTepaTypsbl

1. I'eiiman H., IIpatuert T. bnarue 3namenus. — Mocksa: Okemo, 2012, —
512 c.

2. Haboxos B. B. Jlonura. — MockBa: ACT, CORPUS, 2021. - 544 c.

3. IIpatuerr T. PoxoBas my3wsika. — MockBa: DKCMO, Banepu CII/,
2002. — 480 c.

4. Gaiman N., Pratchett T. Good Omens. — London: Gollancz, 2001. — 438 p.

5. Nabokov V. Lolita. — London: Weidenfeld and Nicolson, 1959. — 316 p.

6. Pratchett T. Soul music. — London: Corgi Books, 2005. — 430 p.

Gainutdinova Arina Radikovna
Student
Vildanova Guzel Agzamovna
Cand. Sci. (Philology), Associate Professor
Kazan Innovative University (IEML)

WORDPLAY AS A TYPE OF NON-STANDARD LEXICAL COMPATIBILITY
IN THE TRANSLATION OF FICTION

Abstract. In modern linguistics, the study of non-standard compatibility of words
in fiction is a relevant problem. There is not enough research in this area, especially in the
context of translating wordplay into other languages. Wordplay is one of the types of non-
standard lexical compatibility and is an effective tool to create expressiveness and comic
effect in the text. The purpose of this study is to analyze the difficulties of translating
wordplay from English into Russian. The main results of the work include an analysis
of examples from fiction and their translation, as well as identification of difficulties that
translators face when conveying puns. As a result of the research, we conclude that pre-
serving wordplay in translation is a difficult task due to differences in language structures
and cultural connotations. The theoretical significance of the work lies in expanding the
understanding of methods and techniques of translating non-standard word compatibility.
The practical value is that the results obtained can be used by interpreters and linguists
when working with fiction to translate wordplay more accurately and effectively.

Keywords: wordplay, non-standard lexical compatibility, neologisms, nonce
words, pun, fiction, comic effect, translation
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THE IMPORTANCE OF MULTICULTURAL AND MULTILINGUAL
COMPONENT IN EDUCATION

Abstract. The foreign language teaching curricula require a deeper plunge
into culture studies, which results in strengthening the multicultural and
multilingual component in education. Having studied, implemented, adjusted
various sets of methods and techniques for FLT in multinational classrooms, which,
not so long ago, were recognized most effective, the survey findings and
guestionnaires make it hard to agree. Modern students claim that the educational
system appears outdated and they cannot boast of motivation and drive to perform
well in class. Among the reasons are issues with discipline, time management, skill
sets, unpredictable situations, which challenge stress resilience and emotional
regulation. The distinguishing the difference between the terms of multiculturalism,
multilingualism, plurilingualism are discussed.

Keywords: multicultural education, multilingualism, foreign language
teaching

For many decades the questions of education for democratic citizenship,
learning and teaching about the history of plurilingual and intercultural
education, language policies for multicultural and multilingual societies have
been topical. However, aligning with the tendency for democratic societies
under the national education framework. There are distinguished papers linking
leadership in general and education, in particular, although very little
Is discussed in the Russian academic circles as relates the overlapping core
of teaching translation, foreign language(s) and culture, multilingualism and
multiculturalism at large, cognitive and behavioral sciences, and leadership. [1]
Nevertheless, each domain may be to some or even greater extent highlighted in
modern research.

Therefore, the article aims to look into the hypothesis of the pedagogical shift
in contemporary foreign language teaching at the tertiary level of education, aiming
at fostering and advancing multicultural and multilingual education patterns in
university curricula; the ways of implementing into foreign language teaching
multicultural and multilingual components as the key element of contemporary
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education programs expressly connects to the updated methods and techniques of
effective communication in class, i.e., from task- to people-oriented approaches in
teaching as part of leadership and/or balancing between task- and people oriented
approaches in goal-setting, daily performance and deliverables. The main
objectives of the research emphasize the distinction between the terms
plurilingualism, multilingualism and plurilingual repertoire, and provide the
definition for plurilingual and intercultural education (for multiculturalism).

From a pedagogical perspective, and following the framework
of multicultural and multilingual education, principles of democracy, equality,
respect and tolerance, honoring interethnic values, it is seen relevant to specify
in the paper the definitions adopted for a number of terms. Thus, plurilingualism
is “the potential and/or actual ability to use several languages to varying levels
of proficiency and for different purposes” whereas multilingualism rather refers
to the presence of two or more languages on a specific territory, in a community
or society. [3] In short, plurilingualism refers to the ability to use several
languages to varying levels of proficiency for different purposes irrespective
of territory while multiculturalism stands for the presence of several languages
In a given territory. From another angle, it can be stated that plurilingualism
would rather refer to an individual person’s abilities, knowledge, skills, and
experience of language in certain cultural contexts; multilingualism would then
speak of collective experience of language under a set mix of cultural contexts.

Taking it further, it is assumed crucial to mention plurilingual repertoire
as aterm. This term based on the importance of plurilingual and intercultural
education for democratic culture refers to the different register under which an
individual may use certain language in different contexts; in this regard, the use
of language (register) can associate with either locus - the place where the
person has acquired the communication skills, e.g., at home, at school / college /
work, via social media — Facebook, Instagram, YouTube, etc.), or purpose, i.e.,
communicating with the family, studying at school or university, socialising in
real life — school, work, friends, neighbors, etc., using it for social media —
posting, blogging, gaming, etc.). It is necessary to mention that different
languages of a plurilingual repertoire are very dynamic and vary in a range
of proficiency. Ultimately, plurilingual and intercultural education is “a holistic
concept that has an impact on all areas of education policy and practice”.
This term is of utter value for the research under the concept of modern foreign
language teaching and learning, and the communicative models to be presented
further will help foster the development of plurilingualism and/or
multiculturalism depending on the goals, as well as integrate relevant linguistic
repertoires where available into academic work in and outside class. [2]
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The higher level of linguistic and cultural and ethnic diversity in class,
the harder it is for the foreign language teacher to customize the learning
procedures and adopt relevant methodical tools and techniques to reach effect
and meet the learning / teaching objectives. No matter how hard the teacher may
try, it may appear next to impossible to fully engage the class, especially
in remote or distant forms of learning.

It is important to bundle teaching foreign languages along with the culture
studies, therefore, instilling multicultural and multilingual focuses in education.
Asregards the ways of implementing into foreign language teaching
multicultural and multilingual components, this can be carried out with the help
of the updated methods and techniques that make inseparable part of effective
communication in class. The practical use is seen with the two models presented
to give templates of possible developments in communication between the
teacher and student as to the successful and enjoyable foreign language study.

The distinguished part of the study relates to plurilingualism, multilingualism
and plurilingual repertoire, and the definitions provided shape a vision for what
multiculturalism stands in foreign language teaching. More research and feedback will
contribute to deeper understanding of model feasibility in real class practice, where
diversity among students is well experienced.
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BAKHOCTD ITOJIUKYJBTYPHOI'O U MHOT'OA3BIYHOI'O KOMIIOHEHTA
B ObPA30BAHUHA

AnHoTaums. [IporpamMmbl 00ydeHHs] HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM TpeOyroT Oolsiee riy-
OOKOTO MOTPYXEHHSI B KYJIbTYpPOJIOTHIO, YTO MPUBOAMUT K YCHJICHHUIO MOJUKYIBTYPHOTO
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Y TTOJIMJIMHIBaJIbHOIO KOMIIOHEHTOB B 00pa3oBaHuu. M3yuuB, BHEIPUB U CKOPPEKTUPOBAB
B MHOTI'OHAI[MOHAJIBHBIX KJaccax pa3jMyHble HAOOpbl METOJIOB U IPUEMOB MpENoJaBaHMs
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, KOTOPBIE HE TAaK JaBHO ObUIM NMPU3HaHbI HanOosee 3()PEeKTUBHBIMM,
Mbl HE MOTJIM HE COTJIACUTHCS C pe3yJbTaTaMu onpoca U aHKeT. COBpeMEHHbIE CTYIEHThI
YTBEpKJIAIOT, YTO CUCTeMa 00pa30BaHUs ycTapeia U OHM HE MOT'YT ITOXBacTaTbCs MOTH-
BallU€l U CTPEMIIEHHEM K XOpOUIEH ycreBaeMocTH Ha 3aHATHsIX. Cpeau mpu4YuH — Ipo-
OnemMbl C TUCHMIUIMHON, TaM-MEHEKMEHTOM, HaOOpOM HAaBBIKOB, HENPEACKAa3yeMble
CUTYallH, KOTOpble OpOCAIOT BBI30B CTPECCOYCTOMYMBOCTH U AMOLMOHAIBHOU peryss-
uu. Takxke B cTaTbe 00CYKIAIOTCS Pa3Inyus MEXAY TEPMUHAMU «IOJIUKYIbTYpPATH3M»,
«TOJIWIMHTBAIbHOCTBY, «IUTFOPUIMHTBUZM.

KiroueBble ¢JI0Ba: MOJUKYJIBTYpHOE 00pa30BaHUE, MOJWIMHIBAIBHOCTh, 00yye-
HUE UHOCTPAHHOMY SI3BIKY
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KPUTEPUHU OTBOPA AYTEHTUYHbBIX TEKCTOB
JIJI1 ®OPMUPOBAHUS U PA3BUTUSA NPOPECCUOHAJIBHOM
KOMIIETEHLHUU HA 3AHATUAX HHOCTPAHHOI'O A3BIKA
Y CTYAEHTOB IOPUINYECKOI'O ®AKYJIBTETA

AHHOTAaUMA. B 1aHHONM cTaThe paccMaTpuBarOTCA BONPOCHI MPUMEHEHUS
AQyTEHTUYHBIX TEKCTOB, IMPUBOJIATCS MOHATHS «ayTEHTHYHOCTH), «ayTEHTHUYHBIE TEK-
CTB» B IOPUCIIPYACHLIMHU, PACKPBIBACTCS MX 3HaYeHHE Ui d(P(HEKTUBHOIO U3yYEHHS
CTYACHTaMH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, YCJIOBHS 17151 (GOPMUPOBAHUS U pa3BUTHS Mpodec-
CHUOHAJIBHOM KOMIIETEHLIMHU, KPUTEPUHU OTOOpa ayTEHTUYHBIX MAaTEPUAJIOB C YUETOM UX
COJIEP’)KaHHS M YPOBHSI BJIAJICHUS WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM CTYACHTAMH, 3HAYMMOCTb
CoJIepKaHusl BHIOPAHHOTO MaTepuaa Ui MOBBIIIEHUSI MOTUBAIMH Y CTYJIEHTOB.

KuiroueBblie cj10Ba: ayTEeHTUYHBIE TEKCTHI, AyTEHTUYHBIE MaTEpHabl, MPO-
(deccuoHanbHasi KOMIIETEHIMSA, OOyYE€HUE WHOCTPAHHOMY S3bIKY, ayTEHTHYHbIC
IIPABOBBIE TEKCTHI

B coBpemenHoit Poccrun 0co00 akTyalibHBI BOIIPOCHI TOATOTOBKH Mpodeccu-

OHAJBHBIX KaJpOB, BIAJCIOIIMX B COBEPLIEHCTBE HE TOJBKO PYCCKHM S3BIKOM,
HO U UHOCTpPaHHbIM. B ropucnpyieHIuu, Kak MpaBUIO, NMEPBBIM HEOOXOAMMBIM
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MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM SIBJISIETCS aHIVIMUCKAN. [I0CKOIBKY MMEHHO Ha aHTIIMHACKOM
A3BIKE COCTABIIIIOTCS BCE MEKIYHAPOIHBIE IIPABOBBIE AKTHI, JOTOBOPBI.

B ¢enepanbHOM rocynapcTBEHHOM 00pa30BaTEIbHOM CTaHAAPTE BBHICIIETO
oOpa3oBanus — OakanaBpuat no HampasieHuto noarotosku 40.03.01 «FOpucnpy-
JEHUUS» NPEyCMOTPEHO, YTO B pe3yJbTaTe€ OCBOEHUS MPOrpamMMbl OakaidaBpuara
Y BBIITYCKHUKA JOJHKHBI OBITH CPOPMHUPOBAHBI KOMIIETEHIIMH, B TOM YUCIE MPEAy-
CMaTPHUBAIOIINE CIOCOOHOCTh OCYIIECTBISATH JAEJIIOBYI0O KOMMYHUKALIMIO B YCTHOM
U IMCbMEHHOM (opMax Ha TOCyIapcTBEHHOM s3bike Poccuiickoii denepanuu
Y MHOCTPaHHOM(BIX) sA3bIKE(ax).

AHanu3 CymecTBYIOMNX y4eOHO-METOINYECKUX MATEPHAIOB 10 WHOCTPaH-
HOMY SI3bIKY IO HapaBJIEHUIO MOArOTOBKH «tOpucnpyaeHuus», a Takxke IpaKTU-
YyecKasl IIpaBoOBasi ACATEIbHOCTD MO3BOJIIIOT HAM CAENATh BBIBOJ O HEAOCTATOYHO-
CTH y4eOHOTO Marepuaia, HO3BOJISIIOUIEro 3(h)PEKTUBHO MPOBECTH 3AHATHUS Y CTY-
JIEHTOB FOPUINYECKOTO (haKyJapTeTa MO aHTJIMUCKOMY SI3bIKY. B cBsi3u ¢ yem nona-
raem, 4To JJi1 (OPMHUPOBAHUA U JATbHEHUIIET0 pa3BUTHS TPOPECCUOHAIBHON KOM-
METEHUMHU HEOOXOJIMMO CUCTEMATHYECKH AKLIEHTUPOBATh BHUMAHUE HA MPUMEHE-
HUU ayTEHTUYHBIX NPABOBBIX TEKCTOB M COCTABJICHUM UX MPOEKTOB MpU OOYUYECHHUH
JTAHHOM KaTteropuu CcTyJeHTOB. C OJIHOM CTOPOHBI, 3TO TPeOyeT OT MpenoiaBaTes
HEMaJI0 BPEMEHM M YCUJIMH MO OTOOpY M MOJATOTOBKE ayTEHTHUYHOIO MaTrepHuaa
B COOTBETCTBUU C LUEIAMH U 3aa4aMU 3aHATHSI, A C IPYTOU — 3TO JOCTATOYHO TPY-
N03aTPaTHO ISl CTYAEHTOB, MOCKOJIBKY IPOBECTU AHAIN3, U3YYUTh COJEPKAHHE
AyTEHTUYHOTO TEKCTA, BBINKCATh HE3HAKOMBIE CJIOBA HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE, CO-
CTaBUTH CBOH MPABOBOM Ijoccapuid MO pe3ysibTaraM paboThl HaJ TEKCTOM Ha MHO-
CTPaHHOM SI3BIKE, & B MOCIEAYIOIIEM COCTaBUTh MPOEKT AYTEHTHYHOTO MPABOBOIO
JOKyMEHTa TpeOyeT HeMaJIbIX YCUIIMI U cTapaHuil oT cTyneHToB. Ho B pe3ynbrare
oboroaHoN »(PekTUBHON pabOThl MpenoaaBareiis U CTYIAECHTOB MOXHO JOCTHYb
MOJIOKUTENBHBIX PE3YIbTATOB MO (POPMUPOBAHUIO U PA3BUTHIO Y CTYAEHTOB HEOO-
XOJIMMBIX MHOSI3BIYHBIX KOMITIETEHIIMH U HABBIKOB.

TepMUH «ayTEeHTHYHOCTB» €II€ HE 0 KOHLA 3aKpENWICS B COBPEMEHHOU
OTEYECTBEHHOW JIMHIBOJAUAAKTUKE, OJHAKO, KaK YTBEPKIAIOT €BPONEHCKUE JIMHT-
BOJMIAKTHI, TepMuH “authentic learning” («ayreHtmuHoe oOydeHue») mpuoOpel
LIIMPOKYI0 M3BECTHOCTH YK€ B KOHIE 1990-x rr. AyTeHTHYHOCTh B MX NOHHMMa-
HUU — METOJl 00y4YeHUs, KOTOPbI 00ECIEeYMBAET y4alllUMCSI BO3MOXHOCTb BCTY-
naTh B MEKJIMYHOCTHBIE U y4eOHbIE B3aUMOJCHCTBUSA, aJIeKBaTHbIE YCIOBHIM U 00-
CTOSITENIbCTBAM PEAJIbHON KOMMYHUKALIMM W OO0JIaJIal0IIUE TMOHSATHBIM CMBICIIOM
¥ 3HAYCHHUEM 1 camux ooyuaembix [1. C. 280].

«AYTEHTUYHBII» — 3TO HE MPOCTO JTOCTOBEPHBIA M KU3HEHHBIM TEKCT, CO-
3/1aHHBIA HOCUTEJISIMU SI3bIKA B Mpollecce OOUIEHUS, 3TO €Ie U CTUIMCTUYECKH Ka-
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YECTBEHHBIN TEKCT, KOTOPHIN MPHU UCIIOJIH30BAHUH B MUCHMEHHOUN (hopMe Mpero-
jaraet coOJI0IeHHE IPABUII MUCbMEHHOTO oopMIIeHUs peun [2].

CornacHo tonkoBanuto C. M. Oxerosa, NOHATHE «ayTEHTUYHBII PAaBHO MO-
HATUIO «ayTEHTUYECKUI», T. €. «ICUCTBUTEIbHBIN, IOJIMHHBIN, COOTBETCTBYIOIIUN
NOTUHHOMY» [3].

C npaBoBOM TOYKM 3pEHUS, MOJJIMHHBIM TEKCT O3HAYAET OPUTMHAIIBHBIN.
Ecnu paccmarpuBath 10roBOPBL, TO MOJJIMHHBIM SIBIIIETCS TEKCT JOTOBOPA, MOIH-
CaHHBIA CTOPOHAMH, T. €. 3TO HE MPOEKT JO0roBOpa, a c(hOPMHUPOBAHHBIN MPABOBOU
JOKYMEHT, MOPOXKAAIOUIMN Y CTOPOH MpaBa U 00s13aHHOCTU. B kayecTBe yueOHOro
Marepualia MOXHO BBIOpATh MEXIYHAPOIHBIE JOTOBOPHI (COTJALICHUS ), MOIIU-
cannble Poccniickon Denepanneii ¢ IpyrumMu CTpaHaMHM, a TAKKE TOTOBOPBI MEXKITY
MHOCTPAHHBIMA U POCCUUCKHUMH OPHIWYECKHUMH JIMIAMU 1O WCIIOTHEHUIO Tpax-
JAHCKO-TIPABOBBIX 00S3aTENbCTB.

BreiOupasi omnpeznesieHHbIE ayTEHTUYHBIE TEKCTbl, HEOOXOIWMO YYHUTHIBATh
CJIeIyIOIIME KPUTEPUU: YPOBEHD BIAJICHHSI CTY/IEHTAMH MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, Ha
KOTOpPOM C(HOPMUPOBAH AYyTEHTUUYHBIA TEKCT; COJEPKAHUE TEKCTa C y4€TOM HHTE-
PECOB CTYJIEHTOB U €r0 MOPajbHO-HPABCTBEHHOM, MPOPECCUOHAIBHON LIEHHOCTHIO;
COOTBETCTBHE BHIOPAHHOTO MaTepHasia 00pa30BaTEIbHON NPOrpaMMe.

JInst 1ocTMKEHUsT MaKCUMalbHOTO 3P (eKTa OT MPUMEHEHUSI ayTEeHTUYHBIX
TEKCTOB HEOOXOAMMO MOAOUpaTh MaTEpHAJIbl, YUUTHIBAsl YPOBEHb BJIAJCHHS CTY-
JI€HTaMU MHOCTpaHHbIM s3bIKOM. llosaraem, 4to Ha craguu (popMUpOBaHUS MPO-
(eccHOHANBHOW KOMIIETEHUMH HEOoOXOAMMO BbIOpaTh MpolecC MPUMEHEHUs
ayTEeHTUYHBIX MPABOBBIX aKTOB, IOTOBOPOB, B TO K€ BpeMs ISl pa3BUTHSI CHOPMHU-
POBAaHHOW KOMIETEHIIMM MPOLECC MPOAYLUUPOBAHUS MPOEKTOB MPABOBBIX AKTOB,
JIOTOBOPOB Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKe oOecneuuT Oosiee 3 PEeKTUBHOE 3aKpEISICHUE
YCBOEHHOTI'0 JIEKCUYECKOr0 Marepuasiga U pa3BUTHE HABBIKOB COCTABJICHMS IMPaBO-
BBIX JOKYMEHTOB HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

[TocpencTBOM MpUMEHEHUsI ayTEHTHUYHBIX JOTOBOPOB Ha MHOCTPAHHOM $I3bI-
K€ Mbl CO3[Ja€M AyTEHTHUYHYIO CpeAy, KOTOopas MO3BOJUT 3(PPEKTUBHO Pa3BUThH
KOMMYHUKATUBHbIE HaBbIKM CTYyAEHTOB. lcmosib30BaHME AAHHOTO METO/NA TAKXKe
3¢ (PEKTUBHO MOBBICUT MOTUBALIMIO y CTYACHTOB K HU3YYEHHUIO SI3bIKA, MOCKOJIbKY
MMEHHO 3aJIaHUsl, UMEIOIIME CBSA3b C PEAIbHOM MPAKTUKOM, BBI3BIBAIOT OCOOBINA MH-
TEepec y CTyAeHTOB. lIpu BbIOOpE ayTEHTHYHBIX TEKCTOB HEOOXOJHMMO OT/ABATh
OpearnoyYTeHue MarepuaiaM, KOTOpble IO CBOEMY COAEPKAHUIO OJM3KHU WU MOTYT
OBITh U3BECTHBI CTYAEHTaM, a Take OyIyT MOJE3HbI UM ISl OBBILIECHUSI YPOBHS
3HaHWI B cepe 3alUThl UX MPaB, UHTEPECOB.

[IpumeHsis ayTeHTUYHbIE MaTepuaibl i GOPMUPOBAHUS U PA3BUTHS IMPO-
(deccnoHaNnbHOW KOMIIETEHLIMHU, HEOOXOJIUMO TaKK€ YUUTHIBATh UX COOTBETCTBUE
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o0Opa3oBaTebHOM MporpamMMe, €€ IeJISIM | 3a7adaM ¢ YIeTOM HaIlpaBJICHHUS MOTO-
TOBKH CTYJCHTOB.

Wcxos U3 U37105)KEHHOTO, MOYKHO CJIeIaTh BBIBOJ, YTO NMPUMEHCHHE ayTCH-
TUYHBIX TEKCTOB y CTYACHTOB FOPHINYECKHX (haKyJIbTETOB IMOBBICUT HE TOJBKO
YPOBEHb MX BJIAJICHUS WHOCTPAHHBIM S3BIKOM, HO TaK)ke COPMHUPYET HABBIKU CO-
CTaBJICHHS MPABOBBIX JOKYMEHTOB, YTO 0CO00 BaXKHO ISl UX (POPMUPOBAHMS KaK
po¢eCCUOHATIOB.
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Abstract. This article examines the issues of the application of authentic texts,
provides the concepts of "authenticity”, "authentic texts" in jurisprudence, reveals their
importance for the effective study of a foreign language by students, conditions for the
formation and development of professional competence, criteria for the selection of au-
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WARMING-UP — BAXKHAS COCTABJIAIOLLIASA ITPU OBYYEHUU
AHI'JIMACKOMY SI3BIKY

AHHOTaumsA. B 1aHHON cTaThe paccMaTpHUBAIOTCS HMCIOJIB30BaHWUE W POJIb
“warming up” Ha 3aHATHSIX aHTJIUHCKOTO s3bIKA, a TakKe (aKTOPHI, BIMSIOMNE HA
pelIeHne MpernoiaBaresel uCnob30BaTh 3TOT ATan 3aHATHA. ONKUCHIBAIOTCS OCHOB-
HBIE METOJIbI U TIPHEMBI UCTIOIB30BaHUS ITON TEXHOJIOTUH B y4eOHOM TIpoIiecce IS
pPa3BUTHA MBIIUIEHUST 00y4Jaromuxcsi. B ctaThe nmpeacTaBiieH psia Urp U 3aJaHui [
pedeBoii pasmuHku. MccrenoBaHue mo3BOJISET ClIeNaTh BHIBO O TOM, YTO UCIOJIB30-
BaHUe “warming up” crnocoOcTByeT 6osee 3PPEeKTUBHOMY OCBOCHUIO AHTIIMMCKOTO
S3bIKa U CTUMYJUPYET Pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB Y CTY/ICHTOB.

KiioueBblie c10Ba: TEXHOJOTUU, pedyeBas 3apsijKa, UTPhl U 3a/IaHUsl, TOBO-
peHue, BOBJICUCHHOCTH B IIPOIIECC 00YUYEHUs, MOTUBAIUS

«OO0y4eHue U MoJyyeHne 3HaHUN JIOJDKHO OBITh B YJIOBOJIBCTBHUE» — JJIS Me-
HSl 9TH CJIOBA SIBJIIOTCA NMPUHIUIOM B Moed pabore. Kaxnoe 3aHATHE JOIKHO
OBITH HAMOJIHEHO CMBICIIOM. UTOOBI paboTa Ha 3aHATHUSIX MPUHOCKIIA YIOBOJIbCTBHUE
M pe3yabTaT, MPH IUIAHUPOBAHUHM s ClIeAyio mpaBuwiny Tpex S: “Surprise,
Satisfaction, Success”. [IpoOyauTh HHTEPEC CTYACHTOB JJIS TIPOIYKTHBHON pabOThI
B TEUYCHUE BCEro 3aHSTUS MOMOTaeT HCIOJIb30BAHME TAaKOW TEXHOJIOTMH, Kak
“warming up”, T. e. peueBas pa3MHHKA. ITa TEXHOJOTHS KMEET BAXKHYIO POJIb MPH
oOy4eHHH aHTIuHCKOMY s3bIKY. [IpaBuibHO mogoOpaHHas pedeBas pa3MUHKA MO-
’KET MIOMOYb JOCTUYb HECKOJIBKUX 1IEJICH: BO-MIEPBbIX, TOMOYb O0yUaOIUMCS BOI-
TH B S3BIKOBYIO CpEdy, HACTPOUTHhCS Ha OOIIECHUE Ha AaHTJIUNHCKOM SI3bIKE;
BO-BTOPBIX, HACTPOUTH CTYJCHTOB Ha [aJbHEUIIYI0 MO3UTUBHYI0 M aKTUBHYIO
MBICIIUTETILHYIO IESITEbHOCTh. TaKke BakHA MOA00OpKa 3a7aHui, 11 TOTO YTOOBI
caenaTh npoiecc oOydeHusl yBIIEKaTeIbHBIM U MHTepecHbIM. OCHOBHOM 3amaueit
MIPUMEHEHUS BBIIICO3HAYCHHON TEXHOJIOTHH SBJISIIOTCS BOBJICUYCHHUE OOYJAIOIITIXCS
B IIPOLIECC MBIIUIEHUS, PACIIMPEHUE JIEKCHYECKOro 3araca M pa3BUTHE HAaBBIKOB
TOBOPEHUSI HAa AHTJMUCKOM si3bIKe. TakKe JAaHHAs TEXHOJIOTHSI CBSI3bIBAECT paHEE
MOJIy4YE€HHYI0 MH(OPMALIMIO C HOBOW, TEM CaMbIM MOMOTrasi 00y4aronuMcs yCTaHO-
BUTh CBSI3b MEXAY MPEIbIIYIIUMHU 3aHATHUSIMU U HOBOM TeMoil. Takum oGpazom,
B CBoeil 6a3zoBoi (opme “warming up” momoraetr 0O0y4aroIIUMCsl BCIIOMHHTH TO,
YTO OHHU 3HAIOT, U Pa3BUBATh HABBIKH B JabHEWIIEM Y4eOHOM MpoIiecce.
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Hcxons u3 cBOeH MPaKTUKH, X049y OTMETUTh HEOOXOIMMOCTHh MOJTOTOBKH
HECKOJIBKMX BApUAHTOB PEUYEBOM 3apsaaku. Mcnonb30BaHUE TOTO MM MHOTO BapH-
aHTa PEeYeBOM 3aps/IKM 3aBUCUT OT (PU3NYECKOTO U SMOIMOHAIBHOTO COCTOSTHUS
oOyuatromuxcsi. He cekper, 4To AJisi HEKOTOPBIX CTYJAE€HTOB MOHOJIOTMYECKUE BbI-
CKa3bIBAHUS SIBJISIIOTCS HEMPUCTYIHBIM 0apbepoM, TaK KaKk TOBOPUTH UM MPEICTOUT
nepesa Bceil ayautopuei. s ocnabiieHus TaKoro HaINpsKEHUS MOKHO MCIOJIb30-
BaTh MApHBIE U FPYIIIOBbIE pa0OThI, HA MOW B3IJISI, 3TO OYJIET MPABUIILHBIM pellie-
HUEM JUJIsl peaiu3aluu 3aJaHuil pedeBoil 3apsiaku. PedeBas 3apsiika MOXKET OBIThH
B Bujic urpel. B kaure E. W. IlaccoBa, 10KTOpa Negarorndeckux HayK, « Y poOK UHO-
CTPAHHOTO SI3bIKa B IIKOJIE» MOXHO BCTPETUTh TaKue omnpeeneHus urpsl: «Mrpa —
3TO: 1) NeATeNnbHOCTh, 2) MOTUBUPOBAHHOCTh, OTCYTCTBUE NMPUHYKIACHUS, 3) UHIU-
BUJIyaJIM3UPOBaHHAs JAEATEIbHOCTb, IITyOOKO Nu4Hasi, 4) 00y4yeHrne U BOCIHUTAHUE
B KOJUIEKTUBE U 4epe3 KOJJIEKTUB, 5) pa3BUTHE MCUXUUECKUX (DYHKIHMN U CrIoco0-
HOCTEH, 6) ydyeHue ¢ yBieueHuem». Mrpa — MOIIHBIA CTUMYJ K OBJIAJICHUIO UHO-
CTPaHHBIM SI3bIKOM U 3(PPEKTUBHBINM MPUEM B apceHase MpernoiaBaTelis HHOCTPaH-
HOTO $3blKa, «YHUBEPCAIBHOE CPEACTBO, IMOMOTAIOUIEE YUYUTEI HHOCTPAHHOIO
SI3bIKa MPEBPATUTh JOCTATOYHO CIIOXKHBIM TpoiiecC oOy4deHHUsI B YBJIEKaTEIbHOE
1 TI00UMOE yYalllMMUCA 3aHsATHE». YueOHas urpa BOCIUTHIBACT KYJIbTYpy OOIle-
HUs U GOpMHUPYET yMeHHE paboTaTh B KOJUIEKTUBE M C KOJUIEKTUBOM. Bce 3To
onpenenseT GyHKIUA Y4eOHOU UTPhl KaK CPEJICTBA IMCUXOJIOTHYECKOTO, COIMAIIb-
HO-TIE€Jaroru4yeCcKoro BO3JAMCTBUS Ha JUYHOCTS [1].

3amaHus K “‘warming Up” MOTYT COCTOSTH M3 IOCIIOBHII, IIECCH, WUIP, BH-
JICOPOJIMKOB M JHAJIOroB. MOXKHO mpeayiaraTe oOydaromuMmcs OBICTPO CO31aTh,
MPOaHAIU3UPOBATh WM O0OOIIUTH acCHEeKThl MPEAbIAYIIUX ypokoB. IIpuBeny He-
CKOJIBKO MPUMEPOB pa3orpeBa, KOTOPbIE MOKHO MCIIOJIb30BATh HA CBOUX 3aHITHUSX.

Flash Fiction —sTo HanmucaHue OYeHb KOPOTKUX MCTOPHHA KaK MOXHO OBICT-
pee. B TeueHne ogHON MHHYTHI CTYJEHTHI OTBEUAIOT Ha 3aJaHUE C MPEAbIAYIIETO
3aHsaTHSA. O0s3aTenbHO cienyeT OOBACHUTh, YTO KOPOTKHE HCTOPUU TPEOYIOT
Hauaja, CepeMHbI U KOHIIA, JaKe €CJIM OHU OYEHb MAJICHbKHE.

Idiom Madness. IIpencraBbTe TeMy 3aHATHS, UCTIONb3Ys OAHY WJIM HECKOJb-
KO UJIMOM, KOTOPbIE OTHOCATCS K Teme. OOyJaronmMcs npeiaraeTcsi OTBETUTh Ha
BOIpoChl: «O KakuX U3 HUX BbI ciblmanu?y, «Kakue nias Bac HOBBI?» U «Kak Bbl
MOTJIM OBl UCTIOJB30BATh TAKUE UUOMBI?». 3aTeM MPEJIOKUTE MTOAYMAaTh, IIOTOBO-
PHUTBH U CIPOTHO3UPOBATH TEMY 3aHSTHS.

The One word. [lpuaymaiite mo Tpu clioBa, KaKJ0€ M3 KOTOPBIX TOJDKHO
YTO-TO 3HAYUTH B HaIlIeU XKU3HU. PackpoiiTe c1oBa U 3a1aBaTe Apyr Ipyry BOIPO-
CBI THIA «J1a/HET», 9YTOOBI YyraJaTh, YTO OHU O3HAYAIOT B JKU3HH JPYTOTrO YEJIOBEKA.
Bwmecto ciioB 3T0 MOryT OBITH HUQPHI, MECALBI, THU Heaeau. UToObl HEe TpaTUTh
MHOT'O BpPEMEHH Ha ypOKe, MpernojaBaTelb MOXKET HalucaTh TPU CBOUX Ba)KHBIX
CJIOBA, M CTYJIEHTBI OyyT yrajablBaTh, a Ha CJICAYIOIMIUN YPOK POJIM MOKHO TTOMeE-
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HSITh, U OJIMH CTYJIEHT HAIMIIET TPU BAXKHBIX CJIOBA, a KJjacc OyIeT yraablBaTh.
[Ipu 3TOM OTpabaThIBaETCs TpaMMAaTHKA.

Euie onuna npureM, mo3BOJISIIONIMKI ¢ X0y MPOBECTH “‘Warm uUp” — KOMMEHTa-
pHiA, CBSI3aHHBIM C BHEIIHUM BHJIOM CTYJCHTA, KOTOPBIH 3akpyuuBaercs B “Small
Talk”. Vcnone3ys aHHYIO UTPY, MBI TIOBTOPsIEM pa3Hbie TeMbl. Harpumep:

Tema: “Shopping”. — You look great today! Is it a new jacket? Where did
you buy it? Is it your favorite shop? Do you like shopping?

Tema: “Working day”. — You look tired. Did you have a lot of work? How
much do you work a day?

Tema: “Appearance”. — | like your new haircut. How often do you go to the
hairdresser’s? Do you have your favorite place? Why do you like it? Would you
like to change your hair color?

Tema: “Free time”. — You look so fresh! Did you have a good rest? How do
you usually relax? Do you prefer active or passive rest?

Question wheel. https://wheeldecide.com/ — mepexoas Mo JaHHON CCBLIKE,
BbI MOXKETE CO3/1aBaTh COOCTBEHHBIE “Warm Ups” Ha JItoOble TEMBbI, JTH000T0 AMOIIH-
OHAJIBHO OKpaca.

Name as many as you can. C moMoIIpi0 3TOi UTphl MPOpadOTaeTCs CKO-
POCTh MBIIUICHUSI CTYJIEHTa B CTPECCOBOM CHUTyalluu. 3ajadya OoOy4aromierocs —
Ha3BaTh Kak MOXHO OOJIbIIIE CIIOB 3a OJHY MUHYTY Ha OMNpPEICICHHYI0 TEMATUKY
1 He cOuThcs. CIOXKHOCTh TEM aJalTUPYETCs MOJ YPOBEHb CTYJICHTOB. YTpakKHE-
HUE UHTEPECHO UMEHHO U3-3a JIMMUTA [0 BPEMEHH.

Word association. OTiruHoe 3agaHue st “warm Uup” U NepeKsIrouuThCs Ha
AQHTJIMICKUM, Takke 4TOObl BCIIOMHUTH M TOMPAKTUKOBATH JIEKCUKY. HasbiBaere
CJIOBO, HAIIpUMep, “winter”’, a 3aj1adya 00y4JaroIierocsi — Ha3BaTh CBOIO aCCOIHAITHIO
C 3THM CJIOBOM, W TaK 1o ouepeau. Hanpumep: winter — snow — snowman — holi-
days — presents — New Year — Christmas tree...

CornacHo BbIIICCKa3aHHOMY, “‘Warming-ups” sBiasieTCs BaKHBIM BHJIOM akK-
TUBHOW Y4EOHOW NEATEebHOCTH, KOTOPBIN CIIOCOOCTBYET IMOBBIIMICHUIO HMHTEpeca
K U3YYEHUIO aHTJIMICKOTO SI3bIKa M CTUMYJIMPYET JalibHEiIIee ydactre o0ydaro-
IIUXCS B OOIIIEHUU HA 3aHATHSIX.
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WARMING-UP AS IMPORTANT COMPONENT WHILE TEACHING
ENGLISH LANGUAGE

Abstract. The article studies the role of warm-ups during English language classes
and the factors that influence teachers’ decisions regarding this lesson stage. motivation,
active speaking and involvement in the learning process. The methods and techniques
of using the warm-ups in the educational process for the development of students' think-
ing are described. The article presents a number of games and tasks for warming up and
starting a lesson and shows the effect of using this technology in foreign language classes.
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CHEIM®UKA TEPEBOJA UMEH COBCTBEHHBIX C AHI'JIMMCKOT'O
HA PYCCKMUH SI3bIK HA IPUMEPE IIPOU3BEJIEHUSI WOLFSONG

AHHoTaumsi. B ctaTee packpeiBaeTcs mpobiieMa u3ydeHus: crnenuuku me-
peBOJla UMEH COOCTBEHHBIX. AKTYyaJbHOCTh Pa0OThI 3aKJIFOYAETCS B BOCIIOJHECHUU
HEJI0OCTaTKa CYIIECTBYIOINICH TeopeTnyeckoi 0asbl. Llens uccnenoBanus — onucarhb
crienupuKy TepeBoja UMEH COOCTBEHHBIX C QHTJIMMCKOTO Ha PYCCKUH SI3BIK Ha
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npumMmepe xaHpa «(hsHTe3u-poman». B pesynpTaTte uccie0BaHus BBIACHUIOCH, YTO
0oJbIlas 4acTh UMEH COOCTBEHHBIX MEPEBOIUTCS MOCPEACTBOM TPAHCKPUIILIUU
U TPaHCIUTEpAIK, OJHAKO HE BCErJa BBIOOP 3THUX MPUEMOB SBISETCS YAAuHBIM
C TOYKM 3pEHHMS Ka4yeCTBa NEPEBOAA.

KitoueBble cioBa: uMsi COOCTBEHHOE, roBopsliee HMs, (IHTE3U-POMaH,
CTHJINCTUKA, TPAHCKPHUIILIHS, TPAaHCIUTEpalus, ciennduka nepeBoaa

CTunucTuka aHTJIMKACKOTO sI3bIKa MPEACTABIICHA IIMPOKUM CIEKTPOM IpHe-
MOB, HCIOJIb3YEMBIX aBTOpaMH B aOCONIOTHO pa3HbIX BUAaX TEKCTOB. OIHUM
U3 YaCTO MCHOJb3YEMbIX CTHJIMCTUYECKUX CPEJICTB SIBISETCS UMS COOCTBEHHOE.
Hmsi coOCTBEHHOE — 3TO YacTh SI3BIKOBOM CHUCTEMBI M CTUJIIMCTUYECKOW KapTHUHBI
TeKCTa, UMEIoIasi HOMUHATUBHYIO (yHKIMI0. HecMoTpst Ha TO, 4TO UMsI COOCTBEH-
HOE KaK CTHJIMCTHYECKOE CPEACTBO HAXOAUT IIMPOKOE PACHPOCTPAHEHHE, UCCIIEI0-
BAaHMI KacaTeJIbHO €ro NpUpoAbl HEMHOTIO, OCOOEHHO B KOHTEKCTE nepeBojia. Hamu
e TpeayaraeTcsi OCBETUTh CHeUU(UKY MepeBoja UMEH COOCTBEHHBIX B paMKax
HaOuparouIero NOoMyJIsiPHOCTD KaHpa «(PIHTE3U-pOMaH.

Hacrosimuii 00beM HcciieoBaHuN KacaTelbHO CleU(pUKHU MMEepeBoia UMEH
COOCTBEHHBIX Ha JAHHBIH MOMEHT HEJOCTATOYEH, HAMH MpEIaraeTcsa BOCIOJHUTh
3TOT mpoder.

[lenr uccnenoBaHusl — ONUCATh CHEHM(PUKY NMEPEBOAA UMEH COOCTBEHHBIX
C aHTJIMHCKOrO Ha PYCCKHH S3bIK Ha MPUMEPE KaHpa «(HIHTE3U-pOMaH», IPEICTAB-
asiemoro Hamu nipomnsBeaeHueM “Wolfsong™.

Hcnonb3yst uMsi COOCTBEHHOE, aBTOp AA€T MMEHa JIOJIIM U Ha3BaHUs Teo-
rpaguueckuM 00bEKTaM, MECTaM, OpraHu3alusaM, OTAEIbHBIM KOHKPETHBIM 00bEK-
TaM. MIMeHa cOOCTBEHHBIE BBINOJHAIOT KaKk HOMHUHATHBHYIO, TaK U Iu(QepeHiu-
pyromyo (GyHKIHUIO — 337aBasg 00bEKTaM MMEHA, C MOMOIIbIO Pa3HbIX UMEH COO0-
CTBEHHBIX aBTOP Kak ObI pa3jienser ux [3].

Takke aBTOp MOXET HCHOJb30BATh MMEHA COOCTBEHHBIC ISl HAACIICHHUS
KApTUHBI, 1 B YaCTHOCTH HAa3bIBAEMOT0 OOBEKTa, HEKOTOPOH BBIPA3UTEIbHOCTHIO,
AMOIIMOHAJIBHOM KOHHOTalueil. ['paMOTHO uCHoJib3yeMble MMEHa COOCTBEHHBIE
MOTYT YCHUJIUTh aBTOPCKYIO MO3ULIMIO, TOYEPKHYTh BaXXHOCTh OTAEJIBHOIO U301
Mpou3BeeHUsA, 0003HAUYNTh NHIUBUYAJIbHBIN CTUIIb aBTOPA TEKCTA.

B Hacrosiei ctaTbe Mbl pacCMaTpuBaeM UMsi COOCTBEHHOE B paMKaX aHajlu-
3a CII0’KHOCTHU €ro NepeBojia ¢ aHTJIMHCKOro Ha pycckuil si3bik. Hamu ObU1o BbIsSIC-
HEHO, YTO UMS COOCTBEHHOE KaK CTHJIMCTHUYECKHN NpHUeM SIBISETCA OJHUM U3
HauOoJee TSKENbIX K MEPEeBOYy CPEJCTB — OINpPEACIICHHAs] YaCTh 3TUX UMEH Mpe-
CTaBJICHA YHUKAJIbHBIMU SI3bIKOBBIMU €IMHULIAMHU, NTEPEBOJ] KOTOPBIX, B OTIUYHE OT
JIPYTUX JEKCUYECKUX €UHUL], MOT OBbITh HUKOTJ]a HE MPEICTABIIEH paHEe.
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[Ipenmonaraem, 4yTo B Mpoliecce MEPeBOJa TOrO WJIM WHOTO HUMEHH COO-
CTBEHHOI'O C AHIJIMICKOIO HAa PYCCKUMU SI3bIK HYKHO OIPEAEIIUTHh BEPHYIO CTpaTe-
TUI0 U MEeTOJ nepenayu. [Ipu cocTaBiaeHUM TaKoW CTpaTErny MEepeBOAYUK JIOJKEH
YUHUTBIBATh HE TOJIBKO I'PAMMATHYECKHE U JIEKCUYECKHE OCOOEHHOCTH, HO U KYyJb-
TYPHBI U UCTOPUYECKUN BUIBI KOHTEKCTOB, aCCOMATUBHBIE CBI3U. BBUay TOTO,
YTO MHOrJA aBTOP MOYKET MCMOJb30BATHh €AUHUIbI, CBA3AHHBIE C KOHKPETHBIMH
KyJbTYPHBIMU U UCTOPUUYECKUMHU PEATHSIMH, UX TEPEBOJ TPEOYeT OT UCTIOTHUTES
YBEPEHHOTO 3HAHUS KaK S3bIKOBOM, TaK M OOIIEH KyIbTypHOMN KapTHUHBI.

HMeHa coOCTBEHHBIE MPEACTABISAIOT COOOM CIOXHBIM OOBEKT AJIA MEepeBOAa
C PYCCKOTO Ha aHIJIMHUCKUU SA3BIK 1O psxy puuuH. [Ipeanaraercs ux onucars.

Hmena coOCTBEHHBIE SIBISIOTCA WACHTU(PUKATOPAMH KOHKPETHBIX JIOZCH,
MECT, OpraHu3alui U T. . B pAMKaX KaK BCETO MUPA, TaK U TOM WU UHOU KYJIbTY-
pBL. DTO 3HAYUT, YTO MHOTHE UMEHA COOCTBEHHBIE SIBJIIIOTCS YHUKAJIbHBIMU, BBULY
Yero Mpu MEPEBOJE MOXKET BBIACHUTBCS, YTO Y HMX HNOMPOCTY HET HKBHBAJICHTA.
B naHHOM city4yae nepeBOJUYMK MOXKET CTOJIKHYThCS C TPYAHOCTSIMHU.

Kpome Toro, oHON M3 CYIIECTBEHHBIX MPOOJIEM NpU MEPEBOJE UMEH COO-
CTBEHHBIX C PYCCKOI'O Ha AHIVIMMCKUHM S3bIK O0O3HAYAETCs COXpaHeHHe (poHeThye-
CKOM CYIIHOCTH MEPEBOAMMON eAUHULBI. KaKIIbIil A3BIK, [0 CYTH, ITPEICTABISIET CO-
00l HAaOOp YHUKaJbHBIX (POHETUUECKHUX CPEICTB, BBUJY YEro mnepeaarb UMs cOO-
CTBEHHOE 0€3 PKBMBAJIECHTA C AHTJIMIICKOIO HA PYCCKHUW $I3bIK MHOI/IA MOKET OBITh
npobsematnyHo. Kpome Toro, paznnuus B poHEMATHYECKOW CTPYKTYPE ABYX S3bIKOB
MOTYT TOCTYKHTh NPUYMHON BBIHYKACHHOTO W3MEHEHUS MEPEBOTUMKOM YIapeHUs
WK JTaKe 3ByJaHHs UMEHH, YTO elie 0oJiee YCIOXKHsIET mpoliece neperoja [2].

[Ipu mepeBojie UMEH COOCTBEHHBIX C aHTJIMMCKOTO Ha PYCCKHM S3BIK Mepe-
BOJYUK MOXKET CTOJIKHYTBCS C MPOOJIEMON COXPAHEHUSI UX CEMAaHTUYECKOW COCTaB-
nsromeid. IMeHa 4acto BKIIIOYAKOT B €€0sl KyJIbTYpHbIE, HCTOPUYECKUE WU JIMHT-
BHUCTUYECKHE OTCHUIKH, KOTOPbIE MOTYT OBITh YTEPSIHbI WJIM HEMPABUIBHO HHTEP-
MPETUPOBAHbBI NpU mnepeBoae. Hampumep, ums reorpaduueckoro oObeKTa MOKET
MMETh TITyOOKO€ HCTOPHUYECKOE 3HAYEHUE, KOTOPOE HE BCErja MOXKHO MNepenaTh
B IPYIOM s3bIKE 0€3 OTEpU CMBICIIA.

3/1€eCh K€ CleyeT CKa3aTh O IPYTOM acIleKTe COXpaHeHus ceMbl. HekoTopas
4acTh UMEH COOCTBEHHBIX MPEJICTABIEHA TOBOPSAIIMMU UMEHAMU — OHH IMPEACTaB-
JS0T co00 0COOYIO0 KaTErOPUIO SI3BIKOBBIX €AMHUI, COUETAIOIINUX B c€0€ HE TONb-
KO JIMHTBUCTHYECKH, HO U KyJIbTYPOJIOTMYECKHUI aCleKT.

MMeHHO npu niepeBojie TOBOPAILIMX UMEH MEPEBOIUYMK UCHBITHIBAECT OOJIbIIE
BCEro TPYAHOCTEW — B YACTHOCTH, B MOMBITKAX COXPAHEHHUS CMbICTA TOTO WUJIH UHO-
ro cioBa. [Ipu 3TOM Takoil CMBICI, KaK U caMO CJIOBO, MOXKET ObITh YHUKAIbHBIM —
K IpUMEPY, MHUCATENb BBIAYMAJl TO WIM MHOE UMS M CBSI3all €r0 ¢ YHUKAJIbHOU HC-
TOPUYECKON WU OBITOBOM JIETAJIBIO.
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KonuyecTBO MMEH TOBOPSLINX BapbUPYETCS B 3aBUCHMOCTH OT THUIA TEKCTA,
€ro ’KaHpa — B HAYYHBIX U TEXHUYECKUX TEKCTaX UX MPAKTHUYECKH HET, B XYJOKE-
CTBEHHOH JIMTEpaType MX JIOCTATOYHO. B HacTosmieM HccleqoBaHUU CHEU(UKY
MEepEBO/Ia UMEH COOCTBEHHBIX C aHTJIMHCKOTO HA PYCCKHI S3bIK HAMH IIPE/JIaraeT-
Csl paccMaTpUBaTh Ha MPUMEPE KaHpa «PIHTEZU-POMAH.

@®>3HTE3U-pOMaH — XKaHp JIUTEPATypbl, B KOTOPOM 0CO00€ BHUMAHUE YHEIs-
€TCs CO3IaHUI0 MHUPOB, CYLIECTB U SBJICHUM, HE CYIIECTBYIOLINX B PEaJbHOM ACH-
CTBUTENBbHOCTH. OIHOM U3 0cOOEHHOCTEN (PIHTE3U ABIACTCS HATMYUE YHUKAIBHBIX
Y MHOTOKPACOYHBIX NEPCOHAXKEN C OPUTMHAIBHBIMM UMEHAMH. Tak Kak UMEHa SB-
JSIOTCS BaXXHBIM DJIEMEHTOM JUTEpaTypHOU pabOThl M YaCTO OJIULETBOPSAIOT Xa-
paKkTep U CBOWCTBAa NEPCOHAXKEW, MEPEBOJ MUMEH COOCTBEHHBIX C aHIJIMHCKOIrO
Ha PYCCKHUH S3bIK B )KaHpe «()IHTE3n-poMany MpeaAcTaBisieT 0coOblil HHTEpecC.

Jns ananmuza cneuu@uku mepeBoja MMEH COOCTBEHHBIX € AHTJIUHCKOTO
Ha PYCCKMHI S3bIK HaMH ObUIO B3STO mpousBeneHue Tpasuca [xxona Kiryna
“Wolfsong” — 310 0J1HO M3 caMbIX HOIMYJIAPHBIX POU3BEICHUH aBTOpa [5].

Tpasuc [Ixon KilyH — W3BECTHBIM aHIJIOS3BIYHBI ABTOP AMEPUKAHCKOIO
MPOUCXOXKJICHHS, MUIIYIIUA MPOU3BEACHHUS B XKaHpe «(3HTEe3m» U «(IHTE3U-
poman». Ero Tpynabl 3aHUMAIOT MEPBbIE CTPOYKA TEMATHUYECKUX PEUTHHIOB U BbI-
COKO OLIEHHUBAIOTCSI KPUTUKAMH.

[Mpomseenenue “Wolfsong” obuto onmyonukoBano 1 ceHtsops 2022 . [TepeBon
¢ Ha3BaHHEM «Bomubs mecHb», KOTOPbIA OyleT CpaBHUBATHCA C OPUTMHAIOM, ObLI
OITyOJIMKOBAH TOJ] PeJIaKIIMEeH KHIDKHOTO areHTCTBa «DKeMo» B KoHIle 2022 1. [1].

Jlnst Toro 4toObl BBISIBUTH CIEUM(PHUKY TEpeBojla UMEH COOCTBEHHBIX Ha
MpUMeEpe B3STOrO Marepuana, Mbl OOpaTWIIUCh K KiIacCU(UKAIUU MEePEBOAUYECKUX
npuemMoB, padpadotanHoii B. H. Komuccaposeim [2].

MpbI npoaHalu3UpOBay, MOCPEACTBOM KaKuX TpaHchopmaluii uMeHa coo-
CTBEHHBIE U3 OPUTMHAIBHON BEPCHM OBUIM NEPEBEACHBI B PYCCKOS3bIUHOM BapHaH-
Te. Bcero Hamu ObUIO paccMOTpeHO 65 MMEH COOCTBEHHBIX. Pe3ynbrarsl oToOpa-
’KEHBI B TAOJHIIE.

PesyabTarsl uccienosanus no kiaccupuxkanuu B. H. Komuccaposa

IlepeBoaueckuii npuemM KosimuecTBO eqMHUL
Tpauckpunuus/TpancauTepanus 52 (80 %)
DKBUBAJICHT 4 (6,15 %)
Jlexcudeckasi WM rpaMMaTHYECKast 3aMeHa 2 (3,08 %)
KanskupoBanue 4 (6,15 %)
[Tpouee 3 (4,62 %)
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Hamu ObU10 BBISIBJICHO, YTO Yallle BCErO B KaueCTBE MEPEBOJUYECKON TpaHC-
(dopManuu MEPEeBOJUMK HCIOJIB30BaJ TPAHCKPUIILUIO M TPAHCIUTEPALHUIO. ITO
OOBSICHSIETCS paHee OMMCAHHOM crenn(PUKO UMEH COOCTBEHHBIX KaK JEKCUYECKIX
eauHul. OgHAKO HAMU CUUTAETCA, YTO MCIOJIb30BAaHUE JAHHOTO ITpUEMa HE BCeraa
CKa3bIBACTCSl HA KAYECTBE IMEPEBOJAA IMOJIOKHUTENBHO — PeYb UJET O HEMHOTOYHC-
JIEHHBIX TOBOPSIIMX MMEHaX. B ciydasx, korna B UMs COOCTBEHHOE HE BIIOKEHA
Kakas-mubo cema, TPAHCKPUIMIMS SBISETCS JyYIIUM IEPEBOAYECKUM MPUEMOM
(32 UCKITIOUEHHEM PEATHi).

[Ipennaraercss oOpaTUTbCS K MpUMEpaM, 4YTOOBI MPOJAEMOHCTPUPOBATH
Y OmHcaTh MPUMEHEHHE TOW WJIM MHOW TIePEBOUECKON TpaHCchOopMaITiu.

OpHOro W3 riIaBHBIX NEPCOHAXEH B3STOrO MPOMU3BEICHUS B OPUTHMHAIBHOU
Bepcuu 30ByT Oxnard Matheson. ITepeBomunk nepeaan uMsi COOCTBEHHOE MTOCPE/-
CTBOM TpPAaHCKPHUIIIMK, WMsS B PYCCKOSA3BIYHOM Bepcun — OxcHapn Marucos.
B naHHOM ciydae uMsi HE SBISIETCS TOBOPSIIMM, BBHUAY 4YE€ro HNpPUMEHEHHE
TPAHCKPUIILIUU OKA3aJIOCh JIy4IIUM pemeHueM. CokpanieHHOe UMS TJIaBHOTO Iep-
conaxa — OX, oHO ObUTO TepenaHo kKak «OKC», UTO TaK)K€ CUUTAETCS XOPOIIUM
pElIeHUEM.

JlelicTBue TPOU3BEACHUS TPOUCXOIUT B HEOOIBIIIOM MOCEIKE MO Ha3BaHU-
em Green-Creek. Jlannoe Ha3BaHue SIBJISIETCS HMEHEM COOCTBEHHBIM, OTHOCSIIHM-
Csl K KaTerOpuu TOBOPSAIINX MMEH: Jreen — «3eleHsblit», Creek — «3ammB, OyxTay.
CocraBHbIE YacTH Ha3BaHUS MOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOT ONMMCAHMIO MecTa. B pyc-
CKOSI3bIYHOIM BEpCHMM Ha3BaHHME MOCENEeHHs ObUTO mepenaaHo kak «I'puH-Kpur» —
MEPEBOAUMK MPEINPUHSI NEPEeBOTYECKUNA MPUEM TPAHCKPHUIILMHU, OJHAKO CeMma,
BJIO’)KEHHAs B €MHUILY aBTOPOM, YTpau€Ha, B pe3yJbTaTe YEro YUTaTEeNb PYCCKO-
A3BIYHON BEPCUM HE YBUJIUT CBA3H.

B npou3sBeneHnn BCTpeyaeTcsi Ha3BaHUE MOIYJISIPHOW CETU OBICTPOro MUTa-
Hus “McDonald’s”. B pycckosi3paHON BepcUU OHO OBLIO MepeaHo MOCPEACTBOM
AKBUBAJIEHTHOT'O 3HAYEHUS K PEaIMH — 3BYUUT Kak « MaKaOHaJIACH.

['eorpadmyeckue Ha3zBanus. B Tekcte BcTpedaercs uMms cobctBenHoe “Cas-
cade Mountains” — B mepeBo/ie KHUTH eIWHUIIA TiepeiaHa Kak «KackamHbie rope».
DTO KallbKUPOBAHUE.

B tekcre Becrpeuaercs HasBanus ckanepa “Nexiq”. [laHHoe umsi cOOCTBEH-
HOE OBLJIO MEepelaH0 KaK «aBTOCKaHep» — NMpHUMEHeHa TeHepanu3auus. Perenue
NepeBOIUMKA yJIayHOE, TaK KaK OPUTMHAIbHOE HAa3BaHWE NMPUHTEpA €1Ba JIU JAeT
PYCCKOSI3bIYHOMY YHMTATEIO IOCTATOYHYIO JAOJI0 MOHUMAHUS.

B mocenenun padortaer kade “Oasis” — Ha3zBaHHE NMEPEIAHO MOCPEICTBOM
UCIIOJIb30BaHUS HKBUBAJICHTA, 3BYUUT Kak «Oazucy.

B kade «Oazuc» pabotaet opuiimaHTKa o UMeHu JENNY — B pyCCKOSA3bIYHON
Bepcuu jeBylika Hocut uMd [[xennu. [Ilpumenena TpaHCKpUnius.
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Takxum 00pa3om, Mo UTOraM UCCIEeIOBaHMs ObUIO BBISICHEHO, YTO YaIlle BCErO
IpU MEPEeBOJIE UMEH COOCTBEHHBIX C AHTJIMHCKOrO Ha PYCCKHUM SI3bIK B COOTBET-
CTBUH ¢ Kiaccudukanuei neperoadeckux npuemoB B. H. KomuccapoBa nmpumens-
€TCsl TPAHCKPUIILMS WM TpaHcIuTepauus. B mpousBeeHUsX xkaHpa «(piIHTE3U-
pomaH» UMEHa COOCTBEHHBIE, KaK MPABUJIO, HE HAJEJIIEHbl CEMOM, TO €CTh HE ABJIS-
IOTCSl TOBOPSILLIMMH, BBHJLY YErO NMPEUMYILIECTBEHHOE NMPUMEHEHUE TPAHCKPUIILIAN
WM TPAHCIUTEPALNHU SBIACTCS Jy4lIUM pemeHueM. OIHaKo B HEKOTOPBIX ClIyda-
AX NEPEBOJIUMKAM CIIEyeT 00pallaTh BHUMAaHUE Ha CHELU(PUKY TOBOPSALIMX UMEH
U pealui — TaK Ka4yeCTBO NEPEBOA MTOBBICUTCS, & YATATEIb JIyUIIE IOMMET IIPOU3-
BEJICHUE.
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Abstract. The paper considers the problem of studying the specificity of proper
nouns translation. The study relevance is to fill the lack of the existing theoretical base.
The study purpose is to describe the specifics of proper nouns translation from English
into Russian on the example of the genre "fantasy romance"”. As a result of the study it
was found out that the majority of proper nouns are translated with transcription and
transliteration, but such choice is not always successful from the point of translation
quality.
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MPEno/1aBaTelib
Ka3zanckuil nHHOBaoHHbId yHuBepcuTeT uM. B. I'. Tumupsacosa (MOVYII)
Ka3ann, Poccus

IHPABOBOE OBECIIEYHEHUME UCITOJIb3OBAHMUSA
NMHHOBALHMWNOHHBIX METOAOB ObYUYEHUAA

AnHoTaums. [IpyMeHeHre MHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB OOYYEHUSI MHOCTpaH-
HOMY SI3bIKy NO3BOJISIET NEAAroraM M Y4Y€HbIM YJIy4YIIUTh PE3yibTaThl 00y4YeHUs
WHOCTPAaHHOMY S3BIKY, pa3padaThiBaTh U TECTUPOBATH HOBHIE TEXHOJOTHUH U yueo-
Hble MaTepuaibl. CyliecTByeT mpaBoBas CUCTEMA, KOTOpas PErylupyeT uxX co3fa-
HUE U pa3BUTHUE, AHAIM3UPYIOTCA IPABOBBIE ACIEKThI, CBSI3aHHBIE C ABTOPCKHUM
MIPaBOM, 3aLIUTON JAHHBIX, OTBETCTBEHHOCTHIO 32 UCIOJIb30BAHNE HHHOBAIIMOHHBIX
MeT010B. POpMHUPOBAHUE MPABOBOM CUCTEMBI UTPAET KIIFOUEBYIO POJIb BO BHEJIpE-
HUU METOJIOB 00yUEHHSI B 00pa30BaTEIbHbBIN MPOIECC.

KuroueBble ciioBa: nmpaBoBoe 00ecreueHne, NHHOBAIIMOHHBIE METOABI 00Y-
YEHUs, MPOIIECC U3YUYEHUs s3bIKa, e/epalbHbIil TOCyI1apCTBEHHBIN 0011e00pa3o-
BaTEJIbHBIA CTAHAPT

Bueapenune ®I'OC B CIIO B 3HaUUTENIbHONU CTENEHU MOMEHSIO TPEeOOBaHUS
K UTOTOBBIM IMOKa3aTesiM Mpolecca 00y4eHus, B TOM YHCIIe U K MPOLECCY UX pea-
mu3auuu ¥ usMmepenus. @opmuposanne u pazsutue tpedyembix GI'OC CIIO 06-
IMX ¥ NPOPECCUOHANTBHBIX KOMIETEHIMI ONpenensieTcss B OCHOBHOM IMPUMEHsE-
MBIMU TI€AroroM MHHOBAaLMOHHBIMM HHCTpyMeHTaMu oOydeHusi. COBpeMEHHbBIE
TEXHOJIOTUA WM WHHOBALMOHHBIE METO/Abl OOYYEHHMs MPEJOCTABISIIOT HaAaM HOBBIE
BO3MOXHOCTH B 00Opa30BaHUU.

B Poccum cyniecTByeT HECKOJBKO 3aKOHOB, KOTOPBIE PETYIHPYIOT METOJIbI
oOyuenusi. OTHUM U3 TaKUX 3aKOHOB siBsieTcs DenepalibHbIi 3aK0H OT 29 nekalps
2012 1. Ne 273-®3 «O6 obpazoBannu B Poccuiickoit denepanumy», KOTOPHIN Ompe-
JeJISIET TPaBOBbIE OCHOBBI OOPAa30BaHUA U PETYIUPYET 00pa30BATEIbHYIO ACSATENb-
HOCTh B Poccuu. JlaHHBIN 3aKOH yCTaHaBIMBAET TPeOOBaHUS K COJIEpKAHUIO 00pa-
30BaHMs, yU€OHBIM IJIaHAM U MPOrpaMMam, a TaKKe ONpeessieT OPI0K OpraHu-
3a1uK 00pa3z0BaTEIBLHOTO MPOIECCa.

Kpome Toro, CymiecTByloT U Apyrue 3aKOHbI, KOTOPbIE OMPENENSIOT MPaBo-
BbIE OCHOBBI MCIIOJIb30BaHUSI MH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B 00pa30BaTEIbHOM
npolecce, 3alUTy aBTOPCKUX MpaB U MHPOPMALMOHHYIO0 Oe3onacHocTh. Hampu-
mep, 3akoH PO ot 27 utons 2006 1. Ne 149-D3 «O6 undopmanuu, nHGopManuoH-
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HBIX TEXHOJIOTUSAX M 0 3ammre uHbopmauum», 3akoH PD ot 9 wuronsa 1993 r.
Ne 5351-1 «OO0 aBTOpCKOM MpaBe M CMEXKHBIX IMpaBax», 3akoH P® ot 27 wurons
2006 r. Ne 152-®3 «O mepcoHaIbHBIX JAHHBIX» U JAp. VIHHOBallMOHHBIE METObI
0oOyudeHHUs1 MOTYT TaKXke MOTPeOOBAaTh MCMOJIb30BAHUS HOBBIX TEXHOJIOTUMH, TaKHX
KaK OOJauHbIe TEXHOJOTHH, YTO MOXET MPUBECTH K YBEIMUCHHUIO PUCKA HapyIIIe-
HUS KOHOUACHIINAIFHOCTHY U 3alUTHI IEPCOHANBHBIX JaHHBIX yuamuxcs. [loatomy
HE00X0UMO 00€CIIeYNTh COOTBETCTBUE UCIIOIB30BAHUS HOBBIX TEXHOJIOTHI 3aKO-
HO/ATENbCTBY 00 MH(POPMAITMOHHOW 0€301TaCHOCTH.

CymecTByeT ps IpaBOBBIX BOIPOCOB, KOTOPbIE HEOOXOAMMO PEIIUTh IS
3¢ (PeKTUBHOTO BHEAPEHUS HHHOBALMOHHBIX METOJOB OOyYEHHS B Y4YEOHBI
npouecc.

B nepByro ouepenb HEOOXOAUMO OOECIEUUTH 3AIIUTY aBTOPCKUX MpaB Ha
CO3JJaHHbIE NHHOBALIMOHHBIE METO/IbI 00yUYeHHs. B COOTBETCTBHM C 3aKOHOJATENb-
CTBOM CO3aTEJIM MHHOBALIMOHHBIX METOJIOB 00YYEHHUSI UMEIOT MPAaBO HAa aBTOPCKOE
BO3HArpakJICHHE M MPaBO Ha 0003HAYEHUE CBOMX aBTOPCKUX MPaB Ha CO3JAaHHbBIC
MMHU MaTepuabl.

Takxe HEOOXOAUMO YYECThb, UTO MCIIOJIb30BAHNE MHHOBALIMOHHBIX METOOB
00y4eHHs] MOKET MOTPeOOBAaTh U3MEHEHUS B yU€OHOM IJIaHe U nporpamMme. B aTom
cilydae HE0OXOaMMO coOJIIoAaTh MPOLERYyPY YTBEPKACHUS U3MEHEHUU ydeOHOM
MpPOrpamMMBbl U IIaHA, a TAKXKE MOJYYHTh COOTBETCTBYIOLIME Pa3pelIeHUs] OT KOM-
METEHTHBIX OPTaHOB.

Kpome Toro, HeoOX0AMMO YUUTHIBaTh IPABOBbIE OTPAHUYEHUS HA HCIOJb30-
BaHHUE OMPEJICNICHHBIX TEXHOJOTMI M TPOrpaMMHOr0 oOecredeHusi B oOpa3oBa-
TeIbHOM Tpouecce. Hanpumep, ucnosib3oBaHue NporpaMMHOro 00ecreyeHus ¢ oT-
KPBITBIM HCXOIHBIM KOJOM MOKET CTOJIKHYTBCSI C MPOOJEMaMH COBMECTUMOCTH
C 3aKOHOJATEIbCTBOM 00 aBTOPCKOM IpaBe.

3ammra aBTOPCKUX NpaB Ha MPHUIYMAHHBIM METOJ OOy4EHHS MOXET OBbITh
OCYUIECTBJIEHA ITyTEM PETHCTPAllMU aBTOPCKOTO MpaBa Ha COOTBETCTBYIOILEE TBOP-
yeckoe npousBeneHue. Jjig 3Toro HeoOX0AMMO MOATOTOBUTH 3asBKY Ha perucTpa-
L[MI0 aBTOPCKOIO MpaBa U MPEAOCTaBUThH €€ B Poccuiickyto opraHu3anuio no KoJ-
nexktuBHOMY ynpasieHuto npaBamu (POKVYII) wnmmu B denepanbHoe areHTCTBO MO
UHTEIJIEKTYyallbHOU coOcTBeHHOCTH (PocmareHt). Perucrtpanus aBTOpCKOro npasa
MO3BOJISIET ABTOPY 00J1a1aTh UCKIIOYUTENBHBIM MPABOM Ha MCHOJIb30BAHUE CBOETO
TBOPUYECKOT0 Mpou3BeieHHs B TeueHue 70 JeT nocie ero CMepTH.

Kpome Toro, aBropckue npaBa Ha MpUIyMaHHBIM METOJ OOy4Y€HHUS MOTYT
OBITH 3alUIICHBI TyTEM 3aKJIIOUEHHUSI JOTOBOPOB O nepenaye npas. B aTom ciayuae
aBTOP MOKET Mepe/laTh CBOM IIpaBa Ha MCMOJb30BaHUE METOAa OOYYEHUS JPYTrOMY
JUIy WIM OpraHU3allvy, HapuMep, AJis MCHOJIb30BaHMS B 00pa30BaTEIbHBIX Iie-
JISIX WK JUIsI KOMMEPUYECKOTO MCIOIb30BAHMS.
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OpHUM W3 HEAOCTATKOB MPABOBBIX HOPM IO PETYJIHPOBAHUIO MHHOBALMOH-
HBIX METOJIOB OOYUYECHHMSI SIBJIAIOTCS UX HEIOCTATOYHAS JETAIM3AlNS U yCTapeBaHUeE.
MHorue 3aKoHbl ¥ MpaBWiia ObUIM MPUHATHI 10 MIKPOKOTO PacCIpOCTPAHEHUS CO-
BPEMEHHBIX TEXHOJOTMI U HE YUYUTHIBAIOT HOBBIE CIOCOOBI OOYYEHHUS M HUCIIOJIb30-
BaHUs WH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B 00pa3oBaTeIbHOM MPOIIECCE.

Kpowme Toro, mpaBoBble HOPMBI HE BCET/Ia YUUTHIBAIOT ObICTPOTY M3MEHEHUN
B TEXHOJIOTHSIX U METOoAax OOy4YEHHs, YTO MOXKET MPUBECTH K HECOOTBETCTBUIO
MEKJly 3aKOHOJATEIbCTBOM M PEAJBHOW IpakTUKOM. Hampumep, B HEKOTOPBIX
ClIy4asiX MCIOJIb30BAaHUE HOBBIX TEXHOJIOTHMI U METOAOB OOYYEHHS] MOKET CTOJIK-
HYTBCS C IPEMSITCTBUSIMU B BUJIE€ OTPAaHUYECHHI HA WCIIOJIB30BAHKUE ONMPEIEIECHHOTO
MIPOrPaMMHOTr0 00ECIIEYEHUS UIH TEXHOJIOTHA.

Takke HeJOCTaTKOM SIBISIETCS TO, YTO MPABOBBIE HOPMBI HE BCETJla YUMUTHI-
BaIOT OCOOEHHOCTH 00Pa30BaTEIbHBIX YUPEKACHUN U MHANBUIYAJIbHbBIE TOTPEOHO-
CTH cTyneHToB. Hampumep, cyliecTByrome HOPMbI MOTYT OTPaHUYMBATH JIOCTYII
K OIPENEICHHBIM METOJaM M TEXHOJOTUSIM OO0y4YeHUs ISl CTYJIEHTOB C OIpaHHU-
YEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH, YTO MOXKET MPUBOJUTH K TUCKPUMHUHALIMH.

HakoHel, HEAOCTaTKOM MpPaBOBBIX HOPM SIBJIETCS MX HU3Kass 3(P(EeKTUB-
HOCTh B 00pb0€ C HApyLICHHUSIMU MpaBWI. B HEKOTOPBIX Cilydasix HApyIICHHS Ipa-
BHJI MOTYT OCTaBaThCsl HE3AMEUEHHBIMU WJIM HE MOJBEPraThCs NOKHOMY Hakasa-
HUIO, YTO MPUBOAUT K YXYALICHHUIO KauecTBa 0Opa30BAHMS U OTCYTCTBHUIO OTBET-
CTBEHHOCTH 32 HapyILLIEHUS MIPaBUJL.

Takum 00pa3om, IpH BHEAPEHUH UHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB 00yUYEHUsI HEOO-
XOJIMMO YYMTBIBATH PsiJi MPABOBBIX 0coOeHHOCTeN. Heobxoanmo cobmtoaaTh npasa
aBTOPOB, MPOILEAYPY YTBEPKACHUS W3MEHEHUH ydyeOHOM NporpamMmbl M IUIAHA,
a TaK)K€ YYMTBIBATh 3aKOHOJATENHCTBO 00 aBTOPCKOM IMpaBe M MH(DOPMAMOHHOU
0€30MaCHOCTH.
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KOTHUTUBHBIE METO/bI B PA3BUTUM JEKCUYECKOM
KOMIIETEHIIMM HA KUTAVICKOM SI3BIKE Y CTYJIEHTOB
BAKAJIABPUATA HESI3BIKOBBIX HAIIPABJEHUI

AnHoranusi. Ctaths MPEACTaBISET Pe3yabTaThl UCCIEIOBAHUS, HAIPABIICH-
HOTO Ha OIICHKY AMJIAKTUYECKOTO MOTEHI[MATa MEHTAIbHBIX KapT B KOHTEKCTE
dbopMHUpOBaHUS JIEKCHUECKOW KOMIIETEHIIMU y CTYJEHTOB OakajaBpuaTa HEes3bIKO-
BBIX HANpaBJICHUA B paMKaX M3y4€HUS KUTAUCKOTO si3bika. OMHUCHIBACTCS KITIOUE-
Bas npoOiemMa GOpMHUPOBAHUS JIEKCUUECKUX HABBIKOB U MX POJIb B YCIEIIHOM 00-
IIEHUU C MPEJCTABUTEISIMU PA3IMYHBIX KYJIbTYPHBIX co00ImecTB. PaccmarpuBaeT-
Csl KOTHUTUBHBIN METO/I, TIOTYEPKUBAIOIINIA BaYKHOCTH IMO3HABATEIIBHBIX TPOIECCOB
¥ aKTMBHOTO BOBJICYCHUS CTYJCHTOB B Y4YEOHBIN MpoIiecc. YIenseTcss BHUMaHUE
MIPUHITUTIAM TIOCTPOCHUSI TAKOW CHUCTEMBI YIPAKHEHUN M MX IESIM, a TaAKKE OIH-
CBIBAIOTCS MPUMEPHI YIIPAKHEHUH, HATTPABICHHBIX HA PA3BUTHE JTMHTBOKPEATUBHO-
T'O MBITIVICHUS U JIEKCUYECKON TTaMSATH.
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KuroueBble cj10Ba: KUTAHCKHI A3bIK, KOMMYHUKATUBHAs KOMIIETEHIIUSI, UH-
TEpUOpHU3alIMsl, MEHTaIbHAsl KapTa, POpMUPOBAHUE JIEKCUUECKUX HABBIKOB, IIPHUH-
IIUIT CO3HATEJIIbHOCTH, MOTHBAIIMSI, KOTHUTUBU3M, KOTHUTUBHAS TEOpUs OOydeHUS
UHOCTPAHHOMY SI3bIKY

[IpoGnema QopMUpPOBaHUSA JEKCUYECKUX HABBIKOB SBISETCS KIIOYEBOU
B IIpoliecce O0y4YeHUs] KUTAHCKOMY SI3BIKY. DTO HEOOXOIHUMO MJiA pPa3BUTHUSL BEp-
0abHO-CEMAaHTUYECKOTO YPOBHS SI3BIKOBOW JIMYHOCTU CTYACHTA, a TaKxke s
YCHENIHOTO OOIIEHUSI C MPEICTABUTEISIMA PAa3IMUHBIX KYJIbTYPHBIX COOOIIECTB.
OBnazeHne JEKCUKOW MIPaeT CUCTEMOOOPAa3yIOUIYI0 POJIb B MHOSI3BIYHOW KOMMY-
HUKAIMU, TTOCKOJIBKY OMNpEIeIeT MPaBWIbHBIN BHIOOP 3HAUEHUI CI0Ba, KOMOWHU-
pPOBaHUS JICKCUUECKUX €AUHUIl U BhIpaKeHUs Mbicieill. Hanbonee akryanbHOU sB-
nsieTcs npobiieMa OO0y4eHHUS] KUTAMCKOMY S3BIKY CTYJIEHTOB HES3BIKOBBIX CIIEIU-
aJIBbHOCTEH, CBSI3aHO ATO C TEM, YTO KUTAHCKHUH S3BIK crienugpuyeH (HOHETHUSCKUM
CTpPOEM U UEpOrIUPUIECKUM MUCbMOM. B mocriennee Bpemsi TUCIUTUINHBI, CBS3aH-
HBbIE C U3YUYECHHEM KUTANUCKOTO SI3bIKa, BHEJPSIOTCS B yU4e€OHBIE MPOTPAMMbI TAaKHX
crienualibHOCTEH, Kak «PermoHoBenenue», «l'octuanunoe neno», «Mudbopmaim-
OHHasi 06€30MacHOCThY, «OnepaluoHHas ACSITEIbHOCTh B JIOTUCTUKE», «KynbTypo-
JOTUS» U T. 1. ISl CTYIEHTOB 3TUX CHEIUaIbHOCTENH Haubojee TPYAHOU 3aaadeit
ABJISIETCS] OCBOCHUE MPOPECCUOHAIBHON JTEKCUKH.

KorHutuBHbIN METO/I B 00YYEHUM MHOCTPAHHOMY SI3bIKY IMPEAIoJiaraet, 4YTo
M3yYEHHE KOHKPETHOTO SIBJICHUS JOJDKHO OCHOBBIBATHCS HA YMCTBEHHBIX IMPOIIEC-
cax W JICHUCTBUSIX, KOTOPBIE SIBJIIIOTCS OCHOBOM JJIsl TIOHUMAHMS U UCIIOIb30BaHUs
ATUX siBJIeHUH B peuu. OH BBITEKACT U3 KOTHUTUBHOM MCUXOJOTUU U AKIIECHTUPYET
BHHMAaHUE Ha MO3HABATEIbHBIX MPOLECCAX, TAKXKE MPEIOIaracT akTUBHOE BOBJIE-
YeHHUE CTYJICHTOB B IPOIleCC O0yUeHHUs], YUeT UX WHIUBUIYAIbHBIX OCOOCHHOCTEM
U COLMAIbHOE B3aUMOJEHCTBHE KaK BHYTPHU Kjlacca, Tak U ¢ yuurenem [7]. [Ipume-
HUTEJIBHO K H3YyYECHUIO KUTAWCKOTO SI3bIKa KOTHUTHMBHBIM METOJ MOJYEpPKUBAECT
HEO0OXOJAMMOCTh y4€Ta YMCTBEHHBIX MPOIECCOB, JIKAIUX B OCHOBE MOHUMAHUS
Y WCIIOJIb30BaHUS A3bIKOBBIX SIBICHUW B PE€UYU. DTOT MOJXOJ TAKKE AKIEHTUPYET
MPUHIUI CO3HATETLHOCTH B 00YUYEHUH, T/I€ U3YUYECHHE JIEKCUKA OCHOBAHO HA MBIIII-
JIEHUU U IEUCTBUSAX CTYJACHTOB.

[lemarornyeckrii OMBIT MOKA3BIBAET, YTO TPATUIMOHHBIE METOJIbI PaOOTHI
C JIGKCUKOM HE€ BCErja MPUHOCAT 0XKUAAEMbIE PE3YJIbTaThl. Y YalIUECs YACTO UCIIbI-
THIBAIOT TPYAHOCTH B YJIEp)KAHUM JICKCUUECKON MH(pOpMAIMK B MaMSITH, a TaKXKe
MMEIOT c1aboe pa3BUTHE CIIYXOBOW YYBCTBUTEIBHOCTU M CIIOCOOHOCTH K accolha-
TUBHOMY MBIIIJIEHHUIO.

KorHuTuBHBIN TIOX0/1 aKIIEHTUPYET BHUMAHWE HA CO3/IaHUU YCTOWYHMBBIX 00-
pa3oB cioB B mamsaTH. OH MpenrnosiaraeT modTanHoe (GOPMUPOBAHHUE JIEKCUIECKUX
HABBIKOB Yepe3 KOHIENTyaIM3alliio, HWHTepHOpU3aluio u TpeHupoBky [5. C. 42].

Ha sTane xoHuenryanu3aimm, OCMBICIEHHS MOCTYMAarommel HHGOpMaIMy WK MbICIIU-
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TEJIBHOTO KOHCTPYMPOBAHUS SIBJICHUN/TIPEIMETOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX OOpa30BaHUIO
OTPENIETICHHBIX KOHIENTOB B CO3HAHUM, CTYIEHTHI MOJIYYAIOT Pa3HOOOpa3HylO MH-
(dbopMaIio o0 cIoBax M OCO3HAIOT MX sA3bIKOBbIE ocoOeHHocTH [1. C. 10-18]. 3aTem
HACTYIAET dTall UHTEPUOPHU3AIMH, BO BPEMSI KOTOPOTO CJIOBA MOCTEIIEHHO 3alIOMUHA-
IOTCSl U TIEPEHOCSTCS B A0TroBpeMeHHyIo namsTh. JI. C. BeIrorckuii onuchiBaeT UH-
TEPUOPU3ALIMIO KaK MPOIecC MPeoOpa3oBaHKs BHEITHETO BO BHYTPEHHEE, COLIMATIBHO-
ro B MHAUBUIYAIBHOE MOCPEACTBOM NMEPEHUMAHUS BHEIIHEN COLMAIBHON JIEHCTBU-
TEIBHOCTH U €€ TIEPEX0/I0M BO BHYTPEHHHUE CTPYKTYpHI ueioBeka [2].

Hakonel, Ha 3Tane TpeHUPOBKHU CTYACHTHI aKTUBHO pabOTaIOT CO CIOBaMH,
BBITIOJIHASL PA3JIMYHbIE YIPAKHEHUsSI, TAKUE KaK acCOLMAlUM, aHAJOTUU U TpaHC-
dbopmaruu.

Brrieynomsinyteie crieninuyHble 0COOEHHOCTH KUTANCKOTO sI3bIKA MpeAroia-
ral0T HaJM4YMe OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA ayJAMOBU3YATBHBIX AJIEMEHTOB B MaTepHasax,
npeHa3HAuYEHHBIX JIsI 00YUEHUS CTYIEHTOB HES3BIKOBBIX CIICIUAIbHOCTEN. BaskHbIM
MOMEHTOM SIBJISIETCS] CO3/IaHME PA3BETBICHHOW CUCTEMBI CBA3EH MEXKIY CJIOBaMH, KO-
TOPOE JIOCTUTAETCS Yepe3 aHAIMTHUECKUE JCHCTBUS, TaKue Kak Kiaccudukanus, pac-
MIpEeJIeJIEHUE TI0 KaTeropusiM U apryMeHTanus. B paMkax oOydeHus: KUTaliCKOMY SI3bl-
Ky HanOoJiee MOAXO/SAIIUMU SIBIISTFOTCSI CXEMBbI JISKCHUECKUX €IUHUIL, 00BhETMHEHHBIX
10 TEMaTHKaM WJIM COCTaBHBIM dJIeMEeHTaM (KJIrouam) neporiugos (puc. 1).
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Puc. 1. Cxema (MeHTAJIbHASI KAPTA) JIEKCUYECKUX €IMHUII,
o0beanHeHHas1 TemaTukoil «Ha yaune»
Hcmounux: [4].
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Jnst popMupoBaHHs JTEKCUUECKONW KOMIIETEHIIMM B KOHTEKCTE KOTHUTHB-
HOTO MOJX0Ja K OOy4eHHI0 HE0OXOoJAuMa CHCTeMa YIMpaXHEHUH, SBISIOIMIASICS
OCHOBHOW COCTaBHOM 4YacThiO 00pa30oBaTEIBHOIrO Ipouecca. YTNpPaKHEHUE BbI-
CTyHaeT B POJU KJIKOYEBOTO CTPOUTEIBHOTO OJIOKA, U3 KOTOPOI'O CKJIA/IBIBAETCA
o01masi CTpyKTypa 00pa3oBaTeIbHON MPOTPaAMMBL.

CornacHo Muenuto O. A. JIopoxoBoil, JaHHAsg CUCTEMa OCHOBBIBAETCS Ha
CHEAYIOIUX MPUHINIAX:

1. OBiaseHue JIEKCUYECKUMH €IUHHUI[AMU JOJKHO ONHUPATHCA Ha MO3HaBa-
TEJIbHbIE NOTPEOHOCTH, AKTUBHOCTH U CIIOCOOHOCTH O0YyYarOIINXCS.

2. Ilpouecc ycBOEHMS JIEKCMYECKMX EIWHHUI PACCMAaTPUBAECTCA KAK WH-
(GopMaIMOHHO-TI03HABATEIbHBIA TPOLIECC, CBSI3aHHBIA C MPUOOpPETEHHEM, Xpa-
HEHUEM U MPUMEHEHUEM JIEKCUYECKUX 3HAHUM.

3. YopaxHeHHs JOKHBI COOTBETCTBOBATH 00PAa30BATEIbHBIM LIEISIM U CH-
CTEMaTU3UPOBATHCS COTJIACHO ATallaM, ONPEEIAIOIUM TOCTENEHHOE HaKOIIe-
HU€ HABBIKOB U YMEHUH.

4. OBnaxeHue JIEKCUYECKAM 3aI1acOM JOJKHO YUYHUTBIBATh PA3JIUYHBIC BU-
JIbl KOMIIETEHLIMI 00y4aromnXcs.

5. YcBoeHHUE JEKCUYECKUX €IMHUIL JOJKHO 0a3UpOBaThCS HA BCEX KOTHU-
TUBHBIX Mpoleccax 00ydarolmuxcs, BKIIOYas BOCIPUITHE, BHUMAHHUE, MaMATh
Y MBILJICHUE.

[{enn npuUBEAEHHBIX YIPAXHEHUH CIEAYyIOLIUE:

a) Co3/laHle KOTHUTUBHOTO 00pa3a clioBa;

0) ¢popMUpoOBaHNE YCTOMUMBBIX aCCOIIMATUBHBIX CBSI3€U CJIOBA C CUTYyaIlU-
el U IpyTUMU JJEKCUYECKUMH €AUHULIAMHU ;

B) pa3BUTHE JIEKCUYECKON KPEATUBHOCTH M CIIOCOOHOCTH K KOJUPOBAHUIO
JIEKCUYECKON MHPOpMaMU pa3HbIMUA cIOCO0AMU;

I) aKTyaJu3alusi KOTHUTUBHOTO o0Opasa cjoBa JJid BbIPaXEHHUsI pedyeBOM
UHTEHIUH [3].

[Ipumepsl ynpaXHEHHI BKIIOYAIOT YNPAKHEHUsS HA pa3BUTUE JIEKCHUYE-
CKOM MaMsTH, TUHTBOKPEATUBHOI'O MBIIIJIEHHS, IPOTHO3UPOBAHHUE CIOB U KOJIM-
pOBaHME JEKCUYECKOro MaTepuaa.

Cpenu KOTHUTHUBHBIX METOAOB OOYUEHHUS KHUTAHCKOMY S3BIKY, COOTBET-
CTBYIOIIMX BCEM BBIIIEU3JI0KEHHBIM KPHUTEPUSIM, Mbl MOYKEM BBIJIEIUTH MEH-
TallbHble KapThl. [log TepMUHOM «MEHTallbHasA KapTa», B 3apyOeXHOUN MpakTHKe
M3BECTHOM Kak “Mmind-map”, noxpaszymeBaercs d3pGeKTHBHAS U yI0OHAS TEXHO-
JIOTHUSI BU3yaJu3allid MBIIJIEHUS, KOTOpas sIBJsET COOOM albTepHATUBHBIN CHO-
co0 3amucu nuHpopmanuu. OAHAKO TaHHOE MOHATHE HE MUMEET YETKOro Olpeje-
nenus [8].
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Hcnonb30BaHNE MEHTAIBHBIX KapT B MPOIECCE Pa3BUTUS JIEKCHUYECKOM
KOMIIETEHIIMU CTYAEHTOB OakanaBpuaTa HEA3bIKOBBIX Hpoduieir oOragaer ps-
JIOM IPEUMYILECTB:

— PaGoTa Hag cocTaBieHMEM MEHTAJIBHBIX KapT MO3BOJIIET 00pabaThiBaTh
Oonpiue o0beMbl HHPOPMAITUH, BKIIIOUas JTEKCHUYECKUEe eAUHUIbI, U 3P eKTuB-
HO COXPaHSATh HX.

— CTpyKTypupOBaHUE JAaHHBIX B MpoOIecce pa3pabOTKH KapThl CIIOCOOCTBYET
6oJjee rIIyOOKOMY YCBOCHHIO HOBBIX JIGKCHUYECKHX €IUHUIl U TIOBTOPEHUIO TIPE/IbI-
TYUTUX.

— Busyanuzauus undopmanuu tpedyer oT CTYJEHTOB Oojiee JeTalbHOM 00-
paboTKKM MaTepuana, 4TO CTUMYJHPYET aKTUBU3AIMIO BCEX BUAOB MBIIIICHUS
Y TIO3HABATEJbHBIX MPOLIECCOB.

— @opMHpPOBaHHUE BCECTOPOHHETO MOHUMAHUS M3y4yaeMOM TE€Mbl WJIM IPO-
0JieMbl HE OIPaHUYMBAETCA JIMIIb KOJUYECTBOM JIEKCHUECKUX equHUL. OHO Takxke
BKJIFOYAET TIIyOOKOE M3YYEHHE ATUX €IMHHMII, T. €. IMOHUMAaHHUE MX COYETAEMOCTH,
YTO JJaeT CTyJEHTaM BO3MOXKHOCTh MIPUMEHATH UX B MPO(HECCHOHATBEHON HHOS3BIY-
HoOM kKoMMyHHKaruu [6. C. 549-557].

[ToguepkHem, yTo B chepe oOpa3oBaHUSI aKTUBHO NMPUMEHSIOTCS MEHTalb-
HbIE KapTbl, OCOOEHHO B MpoIeccCe 00yYEHUs KUTANCKOMY S3BIKY CTYJAECHTOB HE-
A3BIKOBBIX CIIELMAIIBHOCTEN. DTOT METOA 00JaAaeT psIOM NMPEUMYILIECTB U IEMOH-
CTPUPYET YCTOWYMBO-TIOJIOKUTENIbHBIE PE3YyJbTaThl B Pa3BUTUU MNPO(ECCUOHATb-
HOI MHOSI3bIYHOM KOMMYHUKATHBHOW komneTeHIuu. A. B. JIyOkoB oTMeHaeT, uTo
JAHHBIM OAXO/ U OCHOBAaHHAsl HA HEM CUCTEMa YIPaXHEHUI pa3BUBAIOT CIENYIO-
I[1E aCHEeKThI:

1) TEKCUYECKYFO MTaMSITh;

2) SI3BIKOBYIO JIOTAJIKY;

3) SI3BIKOBYIO HHTYHIIUIO;

4) JIeKCUYECKYIO0 KPEaTUBHOCTD;

5) cmocoOHOCTh BHIBOJAWTH HOBBIC 3HAYCHUS CJIOBA HA OCHOBE 3HAKOMBIX
CJIOBOOOPA30BATENBHBIX MOJENEH;

6) TMHTBOKPEATUBHOE MBIIIUICHUE,

7) MexaHHU3MbI KOJMPOBaHUs U iporHo3upoBanus [5. C. 36-54].

Ycenex peann3anuy JaHHOTO MOAX0AA K 00yUEHUIO JIEKCUKE 00eCIeunBaeTCs
3a cueT KOMOWHAIIMU WHTEIEKTYAIbHBIX TPUEMOB U YCUJIMH, UCTIONB3YEMBIX CTY-
JACHTaMH JJIsl TIOHMMaHUs, 3allOMHUHAHUS U TPUMEHEHHsI 3HAHUH O JIEKCHYECKOU
CUCTeME s3bIKa. PalmoHanmbHOE BKIIIOUEHHE JTHUX MPHUEMOB B MEXAHHM3MBI PEUU
o0ecreynBaeT MPOYHOE YCBOCHHE U BIIAJICHUE JIEKCHUYECKUM MaTepuaiom. Boine-
JSIOTCS CpeAr KOTHUTHUBHBIX METOJOB, OOyUeHHE C TPUMEHEHHWEM MEHTaIbHBIX
KapT, KOTOpbIEe 00eCcreunBaloT ObICTPOE OCBOEHUE JIEKCUUECKUX €IMHMI] U CIIOCO0-
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CTBYIOT TNTyOOKOMY MOHHMMAHHUIO CTYJEHTAMH HES3BIKOBBIX MpOoQuiIeld He0OX0aH-
MBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYp, @ TaKK€ MOMOTalOT 3allOMHHUTH OOJBIIOE KOJIUYECTBO
CIIEIMAIBHOW JIEKCUKH.

Takum 00pa3oM, KOTHUTUBHBIM MOJIXO0J B 00OYYEHUU JIEKCUKE 00ECIIeUnBAET
0osee 3(hPeKTUBHOE YCBOEHUE M MCIOJb30BaHUE CIOB, (POPMHUPYS MPOUHBIE JIEK-
CUYECKHE HABBIKH Y CTYJEHTOB HESA3BIKOBBIX MPOQUIIEH.
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Abstract. The paper presents the results of a study aimed at assessing the didactic
potential of mind maps in the context of developing lexical competence among non-
language major students studying Chinese. The key problem of forming lexical skills and
their role in successful communication with representatives of various cultural communi-
ties is described. The cognitive method is considered, emphasizing the importance
of cognitive processes and active student involvement in the learning process. Attention is
paid to the principles of building such a system of exercises and their goals, as well as ex-
amples of exercises aimed at developing linguistic creativity and lexical memory.
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LES CARACTERISTIQUES DE LA TRADUCTION DES NEOLOGISMES
DANS LE DISCOURS JOURNALISTIQUE MODERNE

Annotation. Le travail est consacré a la question de la définition des
caractéristiques de la traduction des néologismes du discours journalistique
moderne avec l'utilisation de technologies de corpus. Dans le travail, l'auteur
examine la position des néologismes dans divers domaines de 1'activité humaine, et
attire également l'attention sur les opinions du rdle des technologies du corps dans
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la traduction. L'auteur conclut que dans la Linguistique moderne, la recherche dans
le domaine de la traduction des néologismes a l'aide de technologies de corpus est
pertinente

Mots-clés: néologisme, corpus de langue, technologies de corpus, traduction
de néologismes.

Au cours des derniéres années, en relation avec le développement de la
science, de la culture, de la technologie et de l'industrie, des changements ont eu
lieu dans la composition du dictionnaire de la langue russe, qui se traduit par
l'apparition de nouveaux mots et expressions servant de noms a de nouveaux objets,
phénomenes et concepts. Les néologismes qui sont devenus des unités de la langue,
au fil du temps, entrent dans les dictionnaires, reflétant 1'état réel du vocabulaire.
La pertinence réside dans l'utilisation des technologies de corpus dans la traduction
des néologismes [1. P. 125]. Il permet d'analyser le contexte, de trouver des
collocations et des synonymes pertinents, de trouver des adaptations linguistiques
et de prendre en compte les différences régionales et stylistiques, aide ¢galement le
traducteur a conserver le sens, le style et l'intonation de 1'original dans la langue
cible. les néologismes sont de nouveaux mots ou expressions dont la fraicheur et
I'originalité sont clairement ressenties par les locuteurs natifs, tandis que
I'ockazionalisme est des mots formés selon un modele Linguistique peu productif
ou improductif, créé pour un cas particulier, soit dans le but d'un message ordinaire,
soit dans le but d'un but artistique.

Nous avons ¢galement mis en évidence le role des technologies de corpus
dans la recherche, la traduction et la Description lexicographique des néologismes.
Initialement, des études ont été mences a l'aide de corpus, limitées au calcul des
fréquences d'occurrence des différentes unités linguistiques. Ainsi, a travers les
corpus, il est possible de détecter les mots qui se rencontrent régulierement et de les
deéfinir comme des expressions stables. Dans les études lexicographiques, il est
possible d'établir certaines caractéristiques sémantiques d'une unité Linguistique
individuelle en observant son environnement dans le corpus. Au fil du temps,
I'éventail des taches de recherche s'est ¢largi [3. P. 5]. Les linguistes théoriciens,
a l'aide de boitiers informatiques, vérifient les hypothéses et trouvent des preuves
de théories. Les linguistes appliqués (enseignants, Traducteurs, etc.) se tournent
vers le corps lors de I'enseignement des langues, pour créer des manuels et des
manuels, et pour résoudre leurs problémes professionnels. Les linguistes
informatiques, a leur tour, tentent d'identifier et d'utiliser les mode¢les statistiques et
linguistiques des textes pour construire des modéles informatiques de la langue. Les
historiens et les sociologues peuvent €tudier leurs objets a travers le langage, en
fonction de parametres de textes tels que la période, 1'auteur ou le genre.
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Parlant de la classification des néologismes selon la méthode de 1'éducation,
il existe trois méthodes: dérivation de formation de mots, dérivation sémantique
et emprunt de mots d'autres langues.

La traduction des néologismes est difficile, car ils n'ont pas de correspondance
exacte dans d'autres langues. Les Traducteurs doivent utiliser leur expérience et leur
créativité pour transmettre de nouveaux mots et concepts de la maniére la plus précise
et la plus compréhensible aux lecteurs [2. Pp. 113-114].

Une fagon de traduire les néoplasmes consiste a conserver le mot original
avec l'ajout d'une explication ou d'une transcription. Par exemple, le mot "journaux
en ligne" peut simplement étre translittéré dans une autre langue et expliqué entre
parenthéses. Cette approche permet de conserver le nouveau mot tout en tenant
compte des besoins des lecteurs.

Une autre fagcon de traduire les néoplasmes consiste a utiliser des mots ou des
phrases similaires qui existent déja dans la langue cible. Par exemple, le mot «achats
en ligne» peut étre traduit par «commerce en ligne» ou «achat électronique». Cette
approche est utilisée lorsqu'il n'y a aucun moyen de conserver le mot original ou
lorsqu'il n'est pas clair pour le public cible. Il est important de noter que la traduction
des néologismes et des expressions occionales doit €tre flexible et adaptée au contexte.
Il doit prendre en compte non seulement le sens et la signification de ces mots, mais
aussi les caractéristiques du public cible et leurs besoins.

Pour examiner la transmission des néologismes par la méthode de traduction
dans le discours journalistique moderne, ou nous avons examiné les exemples
suivants.

1. Transcription et translittération:

«For now, however, Reps. Jared Polis (D-Colo.) and David Schweikert
(R-Ariz.), co-chairs of something called the Congressional Blockchain Caucus, in-
troduced the Cryptocurrency Tax Fairness Act of 2017 to create tax parity for cryp-
tocurrencies.»

«Mais jusqu'a présent, les membres de la chambre Jared Polis et David
Schweikert, qui préside une organisation incompréhensible appelée "la Faction du
congres sur la blockchain", ont présenté un projet de loi sur I'équité fiscale de la
crypto-monnaie afin de créer une parité fiscale pour les crypto-monnaies»

2. Calque:

«This new “grand-mates” trend is bringing about some truly heartwarming
intergenerational bonding. The New York Times profiled a number of families who
are “grand-mates,” and not one of them had complaints about it»

«Cette nouvelle tendance vers les '"grands-meres" crée un lien
intergénérationnel vraiment touchant. Le New York Times a décrit un certain
nombre de familles qui sont des “copains de grand-mere” et aucune d'entre elles n'a
eu de plaintes a ce sujet.»
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3. L'utilisation de néologismes-composites formés sur le cinquieéme:

«The rise of so-called Brotox is being reported in the UK, where the male
grooming industry is worth an estimated £500 million a year.»

«La croissance du soi-disant Brotox au Royaume-Uni, ou l'industrie des
soins aux hommes cotte environ 500 millions de dollars par an, est signalée»

La traduction des néologismes et des expressions qui apparaissent dans les
journaux en ligne est donc une tache difficile qui nécessite une approche créative et
flexible. Les Traducteurs doivent utiliser différentes stratégies pour transmettre
de nouveaux mots et concepts plus précisément et plus clairement aux lecteurs.
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OCOBEHHOCTH NEPEBOJA HEOJIOTU3MOB B COBPEMEHHOM
KYPHAIMUCTCKOM JUCKYPCE

AnHoOTanuaA. PaboTa mocBsileHa BOMPOCY ONpeeeHus: 0COOCHHOCTEN nepeBoaa
HEOJIOTU3MOB COBPEMEHHOTI'0 KYPHAIUCTCKOTO AUCKYypCa C MCIOJb30BAHUEM KOPITYCHBIX
TexHosioruil. B pabote aBTOp paccMarpuBaeT MOJOKEHHE HEOJIOTHU3MOB B Pa3IMYHBIX
cdepax yenoBEeUECKOM NEesATENbHOCTH, a TaKKe O0pallaeT BHUMAHUE HAa MHEHHS O POJIH
TEXHOJIOTH Tella B nepeBojie. ABTOp MPUXOAUT K BBIBOJY, UTO B COBPEMEHHOM JIMHTBU-
CTHKE aKTyaJbHBI UCCIICJIOBAaHUS B 00JACTH MEPEBOJIa HEOJOTHU3MOB C MCIOJIb30BAHUEM
KOPITYCHBIX TEXHOJIOTHI
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METAPHORICAL TRANSFER IN THE NAMES OF ARACHNIDS
IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Abstract. The article is devoted to a comparative analysis of the arachnids
nominations with a transparent internal form in English and Russian. The relevance
Is due to the interest of Russian and foreign researchers in the nomination of terms
in various fields of science, reflected in the national scientific picture of the world.
The object of the study is exocentric and endocentric nomination of arachnids. The
subject is a metaphorical transfer in the arachnids nomination with a transparent in-
ternal form. The purpose of the work is to identify the main characteristic features
of metaphorical transfer in the names of arachnids.

Keywords: metaphorical transfer, arachnids, term, comparative analysis, mo-
tivational feature

Every language has its own special mental structure, which reflects the reali-
ty around us. The linguistic picture of the world of each nation is imbued with met-
aphors that make it possible to express complex concepts by comparison with more
familiar or recognizable objects. This is especially evident in the names of living
creatures. In this article we will consider the reasons for the use of metaphorical
transfers in the names of arachnids.

J. Lakoff and M. Johnson note that metaphorical transfer is a complex mental
operation consisting of abstracting a feature from one object and seeing it in anoth-
er one. There are different types of human consciousness, such as the individual
consciousness, the collective everyday consciousness of a nation, and scientific
consciousness. Individual perception of an object is expressed through metaphori-
cal transfer.

As O. A. Kornilov noted, many experts in the field of linguistics and termi-
nology believe that an important aspect of scientific names is how transparent their
internal form is, since the nomination may be based on a feature that gives a com-
pletely incorrect idea of the terminable concept.

Having analyzed the names of arachnids, we came to the conclusion that
nomination is carried out according to the following motivational criteria:

1. Colour of the spider’s body:
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The Hawaiian happy-face spider is famous for its abdomen, which may con-
tain a variety of red, white and/or black patterns that resemble a smiling clown face.

Triangulate Cobweb Spider — the transfer in the direction spider — geomet-
ric figure occurs based on the presence of a pattern of triangles on the dorsal side of
the spider's abdomen.

2. Place of habitat:

Barn Spider prefers to weave webs in shaded areas in barns and caves. Often
found in rural areas because light from human habitation attracts insects.

3. Hunting method:

Net-casting spider — gladiator spider (nayx-eraouamop). It is distinguished
by a unique way of capturing prey: it creates a small web in the form of a net be-
tween the forelimbs, which a spider then stretches wide to grab the insect. In Eng-
lish, the basis of the definition is the action that a spider performs for hunting, but
In Russian there is a transfer in the direction spider — man. One of the types
of gladiators, the retiarius, used a net in battles, and on this basis the transfer is car-
ried out.

4. Body shape:

Arrowshaped Micrathena is distinguished by a characteristic arrow-shaped
abdomen. The name is an example of transfer in the direction spider — object.

Pelican Spider. Members of the species have a grotesquely elongated tubular
chitinous carapace, slightly inflated at the head, giving the cephalothorax a giraffe-
like appearance. From the “head” the carapace covers the chelicerae, which are
usually longer than the “neck” of the spider. This bizarre shape is very reminiscent
of a pelican, which is the basis of the nomination for the transfer spider — bird.

5. Lifestyle:

Hobo Spider practically does not weave a web, that is, he does not have his
own home. This species ambushes prey while sitting in the grass or bushes.

Wolf Spider. The metaphorical transfer in the direction spider — animal is
due to the fact that representatives of the species rely on their strength, speed and
ambush tactics. They hunt — unlike their other relatives — very actively and pounce
on their prey instead of waiting for it, sitting on the web.

6. Method of transportation:

Jumping spiders have a highly coordinated ability to jump distances several
times their body length. Thanks to it, the jumpers capture prey and move from plant
to plant.

Crab spider got its name due to the fact that it can run not only forward, but
also backward and sideways. The two front pairs of legs are noticeably longer than
the hind ones. It is with its long legs that the spider grabs its victim, bites and in-
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jects poison. At the same time, there is a transfer in the direction spider — crab,
which also has the property of moving sideways.

It is worth noting that the names of arachnids are not always given to them
on the basis of motivated characteristics related to a particular type of spider. There
are a number of names that perform a memorial function. For example:

— Darwin's bark spider is named after the English naturalist and traveler,
who was one of the first to describe the theory of evolution of living organisms.
Spiders of this species were first discovered back in 2001. However, a detailed de-
scription of the species was made only in 2009, timed to coincide with the
150" anniversary of the first edition of Charles Darwin’s work “On the Origin
of Species.”

— Bono's Joshua Tree trapdoor spider was named after Irish rock musician
Bono of U2, whose 1987 album “The Joshua Tree” gave its name to Joshua Tree
National Park, where the species was found.

— David Bowie Huntsman spider — the species was discovered in 2008 and
was named after the famous British singer and actor David Bowie.

An important component of the linguistic picture of the world is the results
of human activity, including creative activity. A number of spiders were named af-
ter characters from R. Kipling’s famous work “The Jungle Book.” These are Kip-
ling's Bagheera, Akela, Messua and Nagini.

Thus, we found that the most common types of metaphorical transfer in the
names of arachnids are transfers in the direction spider — animal, spider — fic-
tional character, spider — eponym, spider — object.
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AKTyalIlbHOCTh OOYCJIOBJICHa HEYracaroIllMM HWHTEPECOM OTEUECTBEHHBIX M 3apyOe:KHBIX
UCCie0BaTeNIe K HOMUHAIIMA TEPMHUHOB B PA3IUYHBIX 00JIACTAX HAYKU, HAXOAIIUX OT-
paxkeHHWe B HAIMOHAJIBHON Hay4yHOU KapTuHe Mupa. OOBEKT HCCIEIOBAHHUS — SK30ICH-
TpUYECKasi ¥ SHIOICHTPUYCCKass HOMUHAIMS apaxHua. [Ipenmer — metadopudeckuii re-
pEeHOC B HOMMHAITUU apaxHU C Mpo3pavyHoi BHYTpeHHeH (opmoii. Llens paboThl — BBI-
SIBUTh OCHOBHBIE XapaKTEpPHBIE YEPThl METAPOPUUECKOrO MEPEeHOCa B HAMMEHOBAHUSX
apaxHu/I.
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PREPARATION OF THE HUMANITIES’ MASTERS: DEVELOPMENT
OF RESEARCH COMPETENCE

Abstract. The article reveals the issue of preparing humanities’ masters
to carry out research work. The article examines the concept of «research compe-
tence», clarifies aspects related to the practice used in the training of masters.
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The development of research competence of university students in various
fields of study is relevant and reflected in current trends in personnel management
and employers' requirements for the job seekers’ skills.

"Research competence™ is a complex and multidimensional concept. There
are several approaches to its definition. In his research, D. V. Kachalov writes that
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it is «a quality of personality, a complex ability to assess problems objectively,
transforming them into specific tasks based on skills to conduct research work» [1].

A. 1. Savenkov considers scientific research competence «as a specific func-
tional system of the psyche and related personality qualities that makes it possible
to be a productive subject of research activity» [2].

So, under the concept of «research competence» we understand a set of per-
sonal characteristics that provides the basis for successful research activities.

As the practice of working with masters in the humanities at universities
shows, the training programs provide for a solid range of theoretical and practical
courses that allows strengthening professional, general theoretical and research
competencies.

The master's degree process is largely focused on the research activities
mainstreaming. In this case, the formation of «Academic writing» skills with the
emphasis on the following thematic blocks is particularly important: Academic cor-
respondence, Writing a summary, Writing an abstract, Writing an executive sum-
mary of a grant proposal, Describing visual data [3]. As a result, the following ac-
quired students’ skills and abilities can be noted: to follow the rules of formal e-
mail etiquette, to distinguish between various types of formal letters, to organize
and structure different types of letters, to organize a summary, to evaluate a sum-
mary, to write a summary of an academic article, to structure an abstract, to connect
parts of an abstract using linking words, to notice particular features of abstract
from different fields of study, to write an abstract for an article, to recognize char-
acteristics of a grant proposal, to structure an executive summary of a grant pro-
posal, to recognize features of formal and informal writing, to analyze and use ap-
propriate language for writing an executive summary of a grant proposal, to identi-
fy the features of descriptions of visual information, to refer to visual, to interpret
visuals, to write a short description of trends.

Under this article, it is appropriate to pay attention to a series of textbooks
that allow strengthening masters’ research competence. These include the follow-
ing: Window on Europe, English for academics, Final Draft and others. [4].

The formation of research competence in the universities master's degree
program is largely focused on English project activities. These activities are carried
out in the context of those scientific and research directions that are authorized by
university staff.

In the process of preparation to research projects in English, familiarization
with the following glossary is considered as an obligatory step: Topic / Theme of
research, Relevance of the Topic (motivation of the study), Object of Research,
Subject of Research, Aims of Research, Research Questions. Mastering the pro-
posed glossary allows a student to discuss the scientific research topic, makes a re-
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port, organizes a presentation and promotes scientific achievements in the appro-
priate style. Each aspect also gives the possibility to implement in dialog learning
as one of the most important tasks in teaching foreign languages. As it is known,
the importance of this type of training was touched upon in the works of L. S.
Vygotsky [5].
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HOAI'OTOBKA MAT'MCTPOB I'VMAHUTAPHOI'O TIPO®UJISA: PASBBUTHUE
HAYYHO-UCCJIEJJOBATEJBCKOM KOMIIETEHIIUH

AHHoTanusA. CtaTbs pacKkpbIBaeT BONPOC MOATOTOBKM MaruCTpOB I'yMaHUTAPHOTO
HaIpaBJICHUs K BBIMOJTHEHUIO Hay4HO-UCCIIEI0BaTENbCKOM paboThl. B cTathe paccmarpu-
BAETCsS TOHATHE «HAYYHO-UCCIIENOBATENIbCKAs KOMIIETCHIMS», YTOUYHSIOTCS ACHEKTHI,
CBSI3aHHBIE C TPAKTUKOM, UCIOIB3YEeMOH B IpoIiecce 00yueHHUs] MarUCTPAaHTOB.

KuiroueBbie c10Ba: MarucTpbl, HAy4YHO-UCCIIEI0BATENIbCKAsE KOMIIETEHIUS, ITPOCK-
Thbl, HAYYHO-HMCCJIEI0BATENIbCKAS AEATEIbHOCTD

70



YK 811
Kocobokosa Enena Anexceesna
CTYJIEHT
Ka3zanckuil nHHOBaMOHHbIN yHUBepcHuTeT M. B. I'. Tumupsacosa (MOVYII)
Ka3ann, Poccus

TEMBI 3AUMCTBOBAHUM AHTJIMACKOM JEKCUKH
B COBPEMEHHOM HEMEILIKOM SA3bIKE

AHHOTauMs. B cratbe paccMaTpuBaeTCs BIIMSIHUE AHTIIMKACKOTO sA3bIKA HA
HeMelukuil. OOCYXIAarTCs Pa3IMYHbIE ACMEKThl 3TOTr0 MHpouecca. AKTyalbHOCTb
UCCIe10BaHus 00yCIIOBIIEHa OTPOMHBIM BIIMSIHUEM aHTJIMHUCKOIO Ha APYTHUE SI3BIKH,
a UMEHHO Ha pa3iuuYHble c(epbl YeIoBe4YecKoil aestenbHOcTU. Llenp craThu 3a-
KJIFOYAeTCs B BBISIBJICHUU TE€M AHIJIOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI B HEMEILIKOM SI3bIKE
Y UCCJIEIOBAHUM UX aJalTalluy B SI3bIKE. AHTJIMUCKHUM SI3bIK 3aHSJI MECTO OCHOBHO-
r0 UCTOYHHKA MOTIOJHEHUS JIEKCUKU HEMEKOTo A3bIKka. [Ipouecc accuMuisiuuy aH-
[JIMIA3MOB B HEMELKHUH S3bIK OTPAKAae€T HE TOJIBKO KYJIbTYpPHbIE U3MEHEHHMsI, HO
Y CJIOKHOCTH COIPSIKEHUS PA3IMYHbIX SI3bIKOBBIX CUCTEM.

KuroueBblie c¢ji0Ba: 3aMMCTBOBAHME, AHTJIMLIN3M, HEMELKUN S3bIK, aHTJIAN-
CKUU A3BIK

AKTyanbHOCTh  MCCIIEOBaHUSI  OOYCIIOBJIEHA  OrPOMHBIM  BIIMSIHUEM
AHTJIMKACKOTO Ha APYTrHUe S3bIKM, B YACTHOCTH HA pa3iuyHble cephbl YEIOBEUECKON
NEeATENbHOCTH Ha MEXIYHAPOJIHOM YPOBHE.

[{enb cTaThy 3aKJIIOYAETCS B BBISIBJICHUU TEM aHTJIOS3BbIYHBIX 3aMMCTBOBAHUMN
B HEMELKOM S3bIKE€ W UCCIEAOBaHME MX ajanTauuu B s3bike. [Iponecc
riio0anu3anuu oKaszall BIMSHUE HA MHOTHE C(Eephl, B TOM YUCIE U HA JIMHTBUCTHUKY.
AHIIMICKUN A3BIK YK€ JJIMTEIbHOE BPEMS 3aHUMAET JIMAUPYIOUIUNE MO3ULUN Kak
A3BIK MEXIYHApPOJHOM KOMMYHMKAIMU, MOTOMY €ro, a TOYHEE aMEpPUKaHCKHUI
AQHTJIMICKHUI, MOXHO CUHUTAaTh OCHOBHBIM SI3IKOM-IJOHOPOM B IOINOJHEHUU
CJIOBAPHOTO COCTaBa HEMEUKOro si3blka. OTTyAa cBO€ Hayano OepyT Takue ClOBa,
kak der Job, das Hobby, die Email, das Skateboard, die Jeans, der Export u T. 1.
[0. C. 56]. Knaccudukanuio TepMUHOB 3aMMCTBOBAHHOM JIGKCUKH MOYHO CO3/1aTh,
onMpasch Ha pas3liMyHble KpuTepuu. PaccMoTpum nanee KiaccudUKaLUIO,
OCHOBAaHHYIO Ha CIEYIOIeH rpyNMnUpoOBKe U CUCTEMATU3AIUU:

[TpoucxoxaeHue JIEKCUKH.

Cdepa ucnonb3oBaHusl.

CrteneHp aganTalyuu CIOB.

Crenenp ynotpedneHus 3aumctBoBanuii [0].
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HauneMm o CIIMCKY C IICPBOTO HOMCPA — 110 IMMPOUCXOKIACHHIO JICKCUKU.

HCHOCpeI[CTBeHHO W3 QaHTJIMUCKOIO SI3BbIKA: JTO TCPMUHBI W CJIOBA,
3aMMCTBOBAHHBIC HCTIOCPCACTBCHHO U3 CaMOI'O AHTJINHCKOIO A3BIKA.

W3 npyrux MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB: 3aMMCTBOBAHMS M3 AHIVIMMCKOTO SI3BIKA,
KOTOPBIC B CBOKO OUCPLCAb 6BIJ'II/I 3aMMCTBOBAHBI U3 IPYIOoro sA3bIKa.

W3 npyrux WHOCTpPAHHBIX SI3BIKOB Hampsimyro: der Espresso (w3
HUTaJbsIHCKOTO).

I[To cdhepe ucnonb3oBaHUs JTIEKCUKH:

busnec u skonomuka. Das Meeting, das Start-up, das Management, das
Networking, die Deadline.

Hayka u oOpasoanme. Der Hightech, das Modell, das Projekt, das E-
Learning.

Mona u kocmetosorus. Die Fashion, das Makeup, der Look, die Foundation,
das QOutfit, ¢ das Lifting, der Concealer, das Peeling.

Cmopr. Der Fan, Penalty, der Sprint, das Match, der Sportclub, das Finish,
das Team, das Handicap.

WudopmanmonHple TEXHOJOTHH (TeXHUYecKas jekcuka). Die App, online,
der Provider, das Backup, das Display, das Playstation, der Joystick, der Server.

Taxoxe 31€Ch CTOUT OTMECTUTH MOHOI[G)I(HBIﬁ CJICHI', MCITOJIB3Yys CIICAYIOIIHC
CJIOBa B KaueCTBE MpUMeEpoB: Crazy, cool, Trouble [O].

Crnenyromuii MyHKT KiIacCU(UKAUM — MO CTENEeHH aJanTaiiu, TIE MBI
BBIACIIACM:

[Ipsimble 3aMMCTBOBaHHS. 31€Ch 3aMMCTBOBAHHAsS JIEKCHMKA IIOJHOCTHIO
COXpaHseT CBOU M3HAuYaJIbHBIA BUJ HaIMCaHWs W npousHomeHus: der Laptop, der
Provider.

YacTU4HO amanTUpPOBAHHBIE 3aMMCTBOBaHUA. (O3HA4YaeT, 4YTO ITU CIIOBA
JaCTHYHO M3MEHWIIKCH I10 MpaBUIaM HeMelKoro si3bika: das Parken, das Browsing
(unTaeTcs He Kak [Opay3uHr], a Kak [OpoB3UHT]).

[TomHOCTBIO ajanTUpOBaHHBIC 3aMMcTBOBaHMs (kaimbka): die Datenbank
(arrn. Database), die Bildschirmzeit (aurn. Screen time), die Startseite (anria. Strat
page), der Datenschutzbericht (aurn. Data protection report), das Hintergrundbild
(anrt. Background image).

HOCHGI[HPIIZ IMIYHKT — IIO YaCTOTC MCIIOJb30BaHUA, WM KC CTCIICHU
ynoTpeOJieHus .

[[IupokoynoTpeOUTENbHBIE CI0BA — T€ CJIOBA, KOTOPhIE HCIOJIB3YIOTCS B
noBcenHeBHOM xu3Hu, HanpuMep, OK, das Selfie, der Hashtag, das Podcast u . 1.

CnoBa, ynoTpeOJisroniuecs B Y3KOHAINPAaBJICHHBIX 00JacTsIX M cdepax —
TC CJI0BA, KOTOPLIC UCIIOJB3YIOTCA B OIIPCACIICHHBIX OTPACIIAX, HAIIPUMCEP, B HAYKE!
der Quasar, das Nano, die Cloud, die Big Data.
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[TockonbKy mpoIllecC 3aMMCTBOBAHUS CUUTAETCS €CTECTBEHHBIM CIIOCOOOM
MOTIOJTHEHUS W PAa3BUTHUS JIFOOOTO sI3bIKA, OOJIBITMHCTBO JIUHTBUCTOB OTHOCSTCS T10-
JIOKUTENBHO K aHTJIUIM3MaM B HEMEIIKOM SI3bIKE:

— QHIJIMIU3MBI 00OTAIAIOT UX SI3bIK;

— OCHOBHOM CJIOBaph COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKa COXpaHsieTcs: 0e3 u3-
MEHCHMI;

— TpaMMaTUYECKUI CTpOWM COBPEMEHHOTO SI3bIKa TAKXKE HE MOJBEPracTcs
TpaHchopMaIK u3-3a 00MmIHs aHTIUIU3MOB [0].

OpHako cpeau HOCHTENEH POJHOTO HEMEIIKOTO S3bIKa MHOTO JTUCKYCCHUU 00
OTPABIAaHHOCTH TAKOTO KOJUYECTBA 3aMMCTBOBaHUU. Takue pasHoriiacus TpeOyoT
BBISICHEHUST MPUYMH MOIIHOIO TMOTOKA AHTJIMIM3MOB, MPOHUKIIUX B HEMEIKHU
s3BIK B mocieauue nBa aecsatmietus [0. C. 87].

['oBops mpo ro0anu3aIuio U €€ MOCIEACTBUS, Mbl MOKEM BUJETh, YTO aH-
TJIMIACKUM SI3BIK JEHCTBUTEIBHO CTANl JUAUPYIOIMIUM SI3bIKOM, HCTIOIB3YIOIIUMCS
JUIST MEXKIYHAPOJIHOW KOMMYHHUKAIlMA B KauecTBE JMHTBa (PpaHKa. DTO MPUBEIO
K MOSIBJICHUIO aHTJIMKACKOIO, a €CJIM TOYHEE aMEPUKAHCKOTO aHTJIMHUCKOro, KaK OC-
HOBHOT'O MICTOYHHKA ITOMOJIHEHHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa MHOTHX SI3bIKOB.

CnoBa MOTyT OBITH B3AThl HANpPSIMyIO W3 AHTJIUMHUCKOTO SI3bIKA, U3 JIPYTUX
A3BIKOB Y€pPE3 aHIIIMNUCKUMN WJIU K€ U3 APYTUX S3BIKOB. Takue CI0Ba UCHOJIB3YKTCS
B pa3auYHBIX cdepax KU3HEACATEILHOCTU YEOBEKa, TaKMX Kak OW3HEeC, HaykKa,
Moja, kocmeronorus, CMU, ciopt, uHGpopMaImoHHbIE TEXHOJOTUH U T. 1. BaxkHo
OTMETUTb, UTO KJIacCU(PUKaLMs TEPMHUHOB 3aMMCTBOBAHUU CJIOB-JIOHOPOB, OCHO-
BaHHAs HA PA3JIMUHBIX KPUTEPHUSIX, IOMOTaeT CUCTEMATU3UPOBATh MPOIIECC 3aUM-
CTBOBaHUS U aJIallTAllMM CJIOB.

CioBa B S3BIKE-aKLENTOPE IMO-Pa3HOMY IMOJIBEPTAIOTCS PA3HOW CTENEHU
aganTauui. Mel BUIUM Kak MPsIMbIE 3aMMCTBOBAHUS U TOJIHOCTBIO aJaliTUPOBAH-
HBIC CJIOBA, TaK M YaCTUYHO aJIalITUPOBaHHbIC, U3BeCTHBIC Kak Kainbku [0. C. 34].

CTouT OTMETUTh, YTO AHTJIMIIM3MBI MOTYT HCMOJIb30BAThCS KaK B TOBCE-
JTHEBHOM peuH, TaK U TOJIbKO B PA3JIMUHBIX y3KOCHEIMATU3UPOBAHHBIX U Mpodec-
CHOHAJBHBIX cepax. DTO MOKa3bIBACT HAM MPOUCXOMASIINE CIO0KHBIE MPOLECCHI
ACCUMWISIIIUU Y UHTETPAIlMU, KOTOPBIE BIUSIOT Ha JICKCUUECKUN COCTaB SI3bIKA.

AHTIIMACKUY SI3bIK 3aHSJI MECTO OCHOBHOT'O MCTOYHMKA MOMOJIHEHUS JIEKCH-
YECKOTO COCTaBa HEMEUKOro s3bika. [Ipomecc accumMuisiiuv aHTIWLM3MOB
B HEMEIKHMI SI3bIK OTPa)KaeT HE TOJBKO KYJIbTYPHBIC U3MEHEHUS, HO U CJIIOKHOCTHU
CONPSIKEHUS PA3JIMUHBIX SI3BIKOBBIX CUCTEM.
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TOPICS OF BORROWINGS OF ENGLISH VOCABULARY
IN MODERN GERMAN

Abstract. The article examines the influence of English on German. Various as-
pects of this process are discussed. The relevance of the study is due to the enormous in-
fluence of English on other languages, namely on various spheres of human activity.
The purpose of the article is to identify the themes of English-language borrowings in
German and to study their adaptation in the language. English has taken the place
of the main source of replenishment of the vocabulary of the German language. The pro-
cess of assimilation of Anglicisms into the German language reflects not only cultural
changes, but also the complexity of interfacing different language systems.
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OCOBEHHOCTHM SI3bIKOBOM MOJIUTUKU TYPIIUU COI'JIACHO
KOHCTUTYLHUMA 1982 I'OJA U ITPABA A3BIKOBbIX MEHBIIMHCTB

AHHOTanus. J[aHHAs cTaThd MOCBALIEHA MPOOJIEME MpaB SI3bIKOBBIX MEHb-
muHCTB corylacHo Konctutynuu Typuuu. Crarths paccMaTpuUBaeT MOJOKEHHE
POJHBIX SI3bIKOB B TypLHH COTJIACHO CT. 42, KOTOpasi HE MO3BOJIAET PENOAABaTh Ha
KaKOM-JIUOO SI3bIKE, KPOME TYPELKOIro. JTO BBI3BAJIIO KPUTHKY KaK HAa MEXIyHa-
POJIHOM, TaK M Ha BHYTPEHHEM ypoBHE. B oTBeT ObUIM MpEeanpHHSATHI IIard IO
BKJIFOYEHUIO PETMOHAIIBHBIX SI3bIKOB B YUEOHBIE IPOIPAMMBI, TAKUX KaK KYPIACKUM,
a0Xa3CKui, aAbIT€CKUiA M Jap. DTU ACUCTBUS COOTBETCTBYIOT MEXIYHAPOIHBIM
CTaHAApTaM IIpaB YEJIOBEKa.

KuarouesBbie ciaoBa: Typuwus, KoHCTUTYUHs, pogHOW SI3bIK, 0Opa3oBaHHE,
A3bIKOBBIE MEHBIIMHCTBA

Craress 3 KOHCTUTYLMM YTBEPKIAET TYPEUKUH S3BIK KaK €IWHCTBEHHBIN
opuumanbHbId A3bIK Typruu.

Cratbs 42 Konctutynuun Typeuxoil PecmyOnuky riacuT: HU OJUH IPYrou
A3bIK, KPOME TYpPELIKOTO, HE MOKET MPENOAaBaThCA rpaxaaHaM TypIuu B Ka4eCTBE
UX POJHOIO f3blKa B 00pa3oBaTeNIbHbIX M Y4YEOHBIX 3aBeleHuAX. MHOCTpaHHBIE
A3BIKM, KOTOpbIE OYIyT MpPEnojaBaTbcs B 00pa30BATENbHBIX M YYEOHBIX 3aBeie-
HUAX, a TaKXKe MPUHLHUIIBI, KOTOPbIM OYAYT HMOJUUHATHCS IIKOJIBI, 00yYarolmuecs
U TIPETOJIAr0IINe Ha MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX, PETYIUPYIOTCS 3aKOHOM [1].

Crarbst 42 1 ee orpaHUYUTENbHAS UHTEPIIPETALMS CTajJa IPUUMHON CEPhE3-
HBIX OIPAHMYEHUN B MCHOJIb30BAHUM CBOMX POJHBIX SI3BIKOB IS ATHUYECKHUX
MEHBIIMHCTB Typruu.

Typeukuii UCTIOJUIMIMEHT CTOJKHYJCS C KPUTHKOM H3-3a OrpaHMYEHUU,
MIPENYCMOTPEHHBIX B MEKIYHAPOJHBIX COMIAIIEHUAX O MPaBaxX 4eJIOBEKA, KOTOPBIE
OHa nojmnucana ¢ orobopkamu. Hanmpumep, Typuus He noanucana HECKOIBKO KIIFO-
YEBBIX JIOKYMEHTOB, TakMx Kak Pamounas koHBeHuus CoBera EBpomnsl 0 3amure
HAallMOHAJIBHBIX MEHBIINHCTB, EBponeickas XapTHsi PETHOHAIBHBIX SI3bIKOB WIIH
A3bIKOB MEHBIIMHCTB U AHTHUANCKPUMHHAUMOHHBIN npoTokoa Ne 12 x EBponeii-
CKOM KOHBEHLHH IO IPaBaM YEJIOBEKA. JTO IOJOKEHUE BBI3BAIO KPUTHUKY Kak
B MEXIYHApOJHOM, TaK U BHYTpeHHEM KoHTekcTe Typuuu. OcoOeHHO OCTPO OHO
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OCTIapUBAETCs MPEACTABUTENSIMUA MEHBIIMHCTB, B OCOOEHHOCTH KYpJCKOH 0OIIu-
Hoil. Hanbosnee 3HaunMbIM coObITHEM CcTasio oOpaiienne KoHcynbTaTUBHOTO COBe-
Ta TYPEIKOTO rocyapcTBa Mo MpaBaM desioBeka B okTsiope 2004 ., mpussiBaromiee
K nepecMotpy KoHcTUTyumMu 171 mpUBEAEHUS SA3BIKOBOM MOMUTUKH Typruu K
MEXIYyHAPOAHbIM cTaHgapTaM. OJIHAKO 3TO MPEJIOKEHHE HE MOIYYUIIO JOJIKHOM
nogaepxkku. Kputuka Ttakxke noctymaer oT rocynapcts — wieHoB EC, OBCE u
MEXIyHApOJHBIX MPABO3ALIUTHBIX OpraHu3anuid, Bkmodas Human Rights Watch,
KOTOpBIE MOAYEPKUBAIOT OIPAaHUYCHHE MPAB MEHBIIMHCTB U OQUIUAIBHOE MPH-
3HAHHUE TOJIBKO OIPEJEICHHBIX 3THUYECKUX IPYII B KaueCTBE MEHbIIMHCTB Typ-
uuu [2].

BonraporoBopsimuye J1toad NOMYyYWiIn OQUIIMAIBHOE MPU3HAHUE B COOTBET-
ctBuu ¢ JloroBopom o npyx0e mexay Typuueit u bonrapueid, KoTopblil ObUT IOJI-
nucal 18 okTa0ps 1925 r. DTOT AOroBOp CTaJl BaKHBIM IIArOM B Pa3BUTHUU OTHO-
HIEHUH MEXIy JBYMsI CTpaHaMH W YTBEPAWJ IpaBa OOJrapcKoOro HaceleHus
B Typuumn [3].

B 2012 r. MunHuCcTEpCTBO 00pa30BaHUsl BHECIO KYPJACKHM SI3bIK B YUEOHYIO
MporpaMMy OCHOBHBIX IIKOJI C MSATOrO Kjacca B KayecTBe (DaKyJbTaTUBHBIX KJlac-
COB, OCHOBAHHBIX Ha JIMAJIEKTaX KYPMaH/DKH U 3a3aKU. DTOT LIAr ObLI MPEANPUHAT
JUTSl YBaXKEHUA KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEN M A3BIKOBBIX MOTPEOHOCTEN KYpACKOTO
Hacenenus. [lo3nnee, B 2013 r., B mporpaMMy Takke ObUTM BKJIFOUEHBI a0Xa3CKUiA,
aJBIT€MCKUNA, TPY3UHCKUN U JIA3CKUM SI3bIKM. DTO MO3BOJIUJIO YYAIIUMCS U3 STHH-
YECKUX MEHBIIMHCTB COXPaHATh CBOM KYJbTYPHbIE TPAIULMU U Pa3BUBATH A3BIKO-
BbI€ HABBIKM B paMKax oOpa3oBaresibHOM cuctembl. B deBpane 2017 r. B yueOHy10
nporpammy ObUTH 100aBJeHbl an0aHCKUII U OOCHUKCKHUI A3bIKK. Takoe pelieHue
MO3BOJIMJIO JIOMOJIHUTENBHO PACIIUPUTh JOCTYI Y4YalIUXCsl M3 YHCIa SI3BIKOBBIX
MEHBILIMHCTB K SI3bIKOBOMY 00pa30BaHUIO.

B 2015 r. MunucrepctBo o6pa3zoBanusi Typiiuu 0ObsIBUIIO O 3aITyCKE KYPCOB
apaOCKOro si3bIKa NIl ydalluxcsl Ha4aJIbHOM LIKOJIbI, HAYMHAS CO BTOPOTO Kilacca
(2016/17 yuebnoro roga). JlanHsiil mar ObLI CIEIaH € 1EJIbI0 00SCIIEeUEeHUS SI3bIKO-
BOT'0 pazHooOpasusi B 00pa30BaTENbHON CUCTEME U YIOBIETBOPEHUS TOTPEOHOCTEM
apaOos3bIYHBIX YUEHUKOB [4].
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FEATURES OF LANGUAGE POLICY IN TURKEY ACCORDING
TO THE 1982 CONSTITUTION AND THE RIGHTS OF LANGUAGE
MINORITIES

Abstract. This article addresses the issue of language rights of minorities accord-
ing to the Constitution of Turkey. It examines the status of native languages in Turkey
under Art. 42, which prohibits teaching in any language other than Turkish. This has
sparked criticism both internationally and domestically. In response, steps have been tak-
en to include regional languages in educational curricula, such as Kurdish, Abkhaz, Ady-
ghe, and others. These actions align with international human rights standards.
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Jlapuuxosa Anacmacus AnexcanoposHa
['omenbCckuii rocynapcTBEHHBIN yHUBEpCcUTET MMeHN PpaHuncka CKOPUHBI
I'omens, benapycn

OCOBEHHOCTHU ITEPEBOJA ITOJIMTUYECKHUX TEPMUHOB
B AHI'VIOA3BIYHBIX CMHU

AHHOTanus. JlaHHas cTaThsi MOCBAILIECHA XapaKTEPUCTUKE COBPEMEHHBIX
MEIMATEeKCTOB, UX PA3HOBUIHOCTEH M BAaXHOCTH WX H3YUYEHUS NEPEBOTUYMKAMH.
HNonecenne nHpopmanuu ¢ nomoupo CMU oTpakaer cOBpeMEHHOE COCTOSIHHE
OOIIECTBEHHBIX U T'OCYIapCTBEHHBIX CUCTEM M OTHOIICHHN Mexay HUMU. Ocolyro
BaYKHOCTH ISl IEPEBOIYMKOB MPEJICTABIISECT 3HAHUE OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOM
tepmunosioruu (OIIT), a Takke HAyYHO-TEXHUYECKUX U TYMaHUTAPHBIX TEPMHUHOB,
KOTOpbIe Hen30exxHO npoHukaroT B CMU nipu ycinoBuu npruoOpeTeHus: 3STUMU Tep-
MHHaMHU CTaTyca COUMAIbHON WM MOJUTUYECKON 3HAUMMOCTH.

77



KuarwueBsblie ciaoBa: CMU, meauaTekcT, MOIUTAYECKAsT TEPMUHOJIOTHUS, TO-
TpeOneHne HMHPOpPMAIMM, TOJIUTUYECKUN  MEAMAIUCKypC,  OOIEeCTBEHHO-
MOJINTUYECKHE TEKCThI, IEPEBOJI TEPMUHOB, 3KBUBAJIECHTHOCTh

Honecenue nHpopmaruu ¢ nomombio CMU oTpaxkaer akTyanbHOE COCTOS-
HUE OOIIECTBEHHBIX U IOCYJAapPCTBEHHBIX CUCTEM M OTHOIICHHM Mexay Humu. Co-
BpeMeHHble CMU urparT BaxkHYIO poyib B (HOPMUPOBAHUH OOIIECTBEHHOTO MHE-
HUS U BIHSIOT Ha OTHOIICHUS MEX]Ty OOIECTBOM U roCyaapcTBOM. BHeapenue co-
BPEMEHHBIX TEXHOJIOTUN U KOMMYHHUKAIIMOHHBIX CPEJICTB KapAUHAILHBIM 00pa3oM
M3MEHWIO MEAUIHBIA JaHAmadT, OKa3aB TIIyOOKOe BIMSHHUE HA CIIOCOOBI PacIpo-
CTpaHeHHs U ToTpeOieHuss nHpopmarmu. OTIMYIATETBHBIE YePThHl COBPEMEHHBIX
CMMU — 310 myOIMYHOCTH, TOCTYITHOCTD, YTO MPEATIONAracT HEOrPAaHUUCHHBIN KPYyT
MOJIB30BaTENCH; EPUOAUYHOCTD, T. €. PErYJISIPHOCTh paclpocTpaHeHus UHpopma-
U1 ¥ o0ecrieueHue MOCTOSIHHOTO TTOTOKa MH(POpMAITU K ayIUTOPUU; HAJTMYHE CO-
BPEMEHHBIX TEXHUYECKUX CPEACTB sl ObICTPOro U 3(PPEKTUBHOIO pacHpoCcTpaHe-
Husl “HGOpMalUU Ha OOJIBIINE PACCTOSHUS, BIUIOTh J0 CaMbIX OTAQJICHHBIX YTOJI-
KOB MHUpa, a TaK)Ke B3aUMOJICUCTBUE MEXK/Yy OTIIPABUTEIIMU UH(POPMAITUH.

['naBuas ¢pynkuuss CMU — nonectu 10 agpecata nHGOpMAIIUIO B JOCTYITHOM
BHjIe. B COBpEMEHHBIX MEIUATEKCTaX YUCTO MH(OpMaTUBHAS (PYHKIIUS TPU OCBE-
IIEHUU TaKUX aKTyaJIbHBIX TEM, KaK MOJUTHUKA, DKOHOMUKA, Punocodusi, KyIbTyp-
HbIE€ BO33pEHUS, BOCIUTAHUE, TOBCETHEBHBIN OBIT U T. 1., BCE Yallle COBMEIIACTCS
C MHTEHUHUEN BO3JCHUCTBUA Ha ayauTOpuio. IIOCKOJIBKY COBpEMEHHBIC 3aIlaIHbIC
CMU croHCHUPYIOTCSIT W YNPABISIIOTCS KPYMHBIMU TOJUTUYECKUMH TapTHSIMU
Y KOpIIOpaIusMHi, aBTOPbI COOOIICHUN BBICTYNAIOT MPOBOJAHUKAMHM HJICOJOTUH
ATUX OOBEIUHEHHM, CTPEMSICh MPU IOMOIIM CaMbIX Pa3HOOOpPA3HBIX CPEJCTB
chopMupoBaTh y ajapecara ONpPeAeICHHYI0 KapTUHY COBPEMEHHOIO MHUpPA, BBITOJI-
Hyto npaBsuuM smutaM. JloctynHocte CMU obecnieunBaeTcst Onarogapsi moBce-
MECTHOMY TPOHUKHOBEHHIO IHTepHETa, COIMaIbHBIX CETe W MOOUJIBHBIX
ycTpouicTB. [loTpedbutenu nadopmanuu MOTYT MOJIy4aTh HOBOCTH U MHEHUS B pe-
KHUME PpPEAJIbHOTO BpPEMEHHU, HCIOJL3YS pa3iudyHblie TIaTGOPMBI U KaHAJbI.
DTO pacuIupuiio BO3MOXHOCTH JJIsl JOCTYIa K Pa3HOOOpa3HbIM MCTOUYHUKAM WH-
dbopmanuu u cBOOOHOTO 0OMEHAa MHEHUSIMU.

Bomnpocsl skBuBaneHTHOCTH U afaekBatHOCTH nepeBoja OIIT saBnstorca on-
HUMH U3 HauOoJiee aKTyaJdbHbIX U BOCTPEOOBAHHBIX B HacTosIee BpeMs. MHorue
UJIC0JIOTUYECKU-OLICHOUHBIE AJIEMEHTHI JICKCEM MPOSBIISIIOTCS B KOHTEKCTaX, Mepe-
BOJTYUK YUUTBHIBAET UX aJpecaT U KOMMYHUKATUBHYIO 3aJlauy, MIOITOMY pe€Ub UJIET
00 MHTEpHpeTaluy MOJUTUUYECKUX TEKCTOB, T. €. O KOTHUTUBHOM MPOIIECCE yCTa-
HOBJIEHUS CMbIC/Ia. TakuM 00pa3oM, MHTEpIpETaIMs OCHOBBIBACTCS HA TOM, YTO
MEePEBOTYMK XOPOIIO BIAJEET POJIHBIM SI3BIKOM, SI3bIKOM IE€PEBOJIa, COOTBETCTBY-
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IOLUMU 3HAHUSIMHU O MUpE, (POHOBBIMHU 3HAHUSIMHU O CUTYallMu MEPEBO/A, a TAKXKe
METOJI0JIOTHEN WHTepHpeTauu. Bee 3Tu ¢akTopbl BAUSIOT HA CIIOCOO KOHCTPYH-
poBanus u nepenayu cmeiciia OIIT Ha s3bIKe epeBoa.

KOrHUTHUBHBIN KOHTEKCT TaKXKE€ UIpaeT KI4eByro poiab B neperoae OIIT.
On mpenmosaraeT HCMOJIb30BaHHE (OHOBBIX 3HAHHUI, KOTOPHIE MOMOTAlOT Mepe-
BOJUYMKY MOHATH OCOOEHHOCTH TEKCTa M €r0 CMBICIOBbIC HIOAHCHI. BepOambHbIN
KOHTEKCT TaK»K€ Ba)KEH, MOCKOJBKY OH ITIOMOIa€T YTOUHHUTh MOIXOIAIIEE 3HAUCHHE
CJIOBA WJIA BBIPAKEHUS B JAHHOW CUTyalMU. A CUTYallMOHHBIA KOHTEKCT T'€HEpPHU-
pPYET peJeBaHTHOE 3HAYEHUE, TaK KaK MEPEBOJYHMK JOJDKEH YUUTHIBATH HE TOJIBKO
TO, 4TO OBLIO CKa3aHO, HO U TO, YTO MPOHU3OILIO B OOIIECTBEHHO-TIOIUTHUECKOMN
KU3HH, U ero nocueActsus. B pesynbrare nepeBoa OIIT tpedyer oT nepeBounKa
HE TOJIbKO 3HAHUS SI3bIKOB, HO U TITyOOKOTO MOHMMAHUS NOJUTHUYECKON CUTYAIlHH.
ToMbKO Tak MOXHO JTOCTUYb 3KBHUBAJIECHTHOCTH M aJIEKBaTHOCTH IMEPEBOA, COXpa-
HSIS IPU 3TOM HUJEO0JIOTHYECKUI ¥ SMOLMOHANBHBIA OTTEHOK UCXOJHOTO TEKCTA.

N neoornuecknii acnekT MOXKET OBbITh ONpPENENeH BHYTPU CAMOIO TEKCTa,
KaK Ha JIEKCUYECKOM ypOBHE (HarpuMmep, Mpyu HaMEepEHHOM BbIOOpE WM N30E€TaHUH
Kakoro-nmu0o cioBa. CpaBHUM aHIJI. gunMan — pyccKue 3KBUBAJIIEHTHI «OOEBHKY,
«TEPPOPUCT», «BOOPYKEHHBI YEIIOBEK», «PaTUKAI», KOTOPbIE IIMPOKO BCTpeya-
10TCSl B pyccKos3bIdHBIX CMU 3apy0OeHbIX HOBOCTHBIX areHTCTB; WJIA aHIJI. Pro-
life u pro-choice u pycckuii nepeBoHON IKBUBAIECHT «ab0OPT» WU «CTOPOHHUKHU
Y IPOTUBHUKK abOpTa»), TaK U Ha TpaMMaTUYECKOM ypOBHE (Hampumep, Mpu Hc-
MOJIb30BAaHUU KOHCTPYKUMUA MACCUBHOTO 3aJIora ISl YKIOHEHUS BBIPOXECHUS JeH-
CTBUA). B 3aBUCHMOCTH OT T€MBbI TEKCTA, €ro KaHpa 1 KOMMYHUKATUBHOMN HaIpas-
JIEHHOCTH WJICOJOTUYECKUNA AaCIEKT MOXKET OBbITh 00Jiee WM MEHEee OIlyTH-
MBIM/yJIOBUMBIM.

[Ipouecc coenvHEHMs] MOIUTHYECKOM KOMMYHHUKAIMU C AUCKYPCOM Macc-
Meaua OOYCJIOBIIMBAET MOSBICHHE MOJUTUYECKOIO MEIUATUCKypca, YTO CBA3AHO
C aKTUBHOW MeIMaTh3aluel MpoCTPaHCTBA, 00pa3yoUIeiicsl BCIEACTBUE IIIMPOKOTO
pacnpocTpaHEeHUs: U MPOHUKHOBEHMS CPEJCTB MAacCOBOM KOMMYyHMKauuu. B nan-
HOM JIUCKYpCE MPOUCXOIUT Mpeodpa3zoBaHue MHGOOPMALIUU B CMBICIBI (KOHCTPYH-
pOBaHUE 3HAHWA), MEPEBOJl 3HAHUA C OJIHOTO YPOBHS (HampuUmep, MHCTUTYLHO-
HaJbHOr0) Ha ApPYroi (Hampumep, OOBIIEHHBIN), cpauieHue nHhGopMauu pa3ind-
HOTO THNA (HampuMep, MOJUTUYECKONM M pa3BJIEKaTEIbHON, COOBITUMHON U pe-
KJIAMHOM) WJIM € CO3/IaHh€ OCOOOr0 3HAHUS, MMEIOUIEr0 OTHOIIEHHE TOJIBKO
K MeIUUHON AeicTBUTENIbHOCTU. E. A. KOXXEeMsKHMH cripaBelJIMBO OTMEUYAET OTHO-
CUTENbHBIA XapaKTep 3HAHUS TAKOI'O POJIa: €r0 «UCTUHHOCTBY WJIM «3HAYMMOCTb)
OMpENENseTCs JMHIBOCOIUANBHBIM, COIMOKYJIBTYPHBIM W IIUPE — HCTOPHUKO-
MBUJIM3ALIMOHHBIM KOHTEKCTAMM, YYE€T KOTOPBIX TAK:K€ HEOOXOAUM IIPU OMUCAHUU
menuanuckypea [1]. Ocobennocts OIIT cocTouT B TOM, YTO OHA MOTJIONIAET TEP-
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MUHBI OOIIECTBEHHBIX, €CTECTBEHHBIX, TEXHHMUYECKUX, TYMAHUTAPHBIX HAYyK, Kak
¥ MHOTHX APYTUX 00JacTeil, mpHu yCIOBUHU NMPUOOPETEHUS TEPMUHAMU CTaTyca CO-
IUAJIBHOW WJIU TOJIMTUYECKON 3HaUUMOCTH [2]. [IpuMepoM MOXKET CIIyKHUTh CIOBO
«MMIIMYMEHT», KOTOPOE CTAO0 PEKYPPEHTHBIM IPHU OMHCAHUH Y OTEPreTCKOrO
ckannana 1972—1974 rr., 3akoHYMBIIErocs OTCTaBKOW npe3ujaeHta Puuapaa Huk-
COHA.

HedrerazoBast u MeAMIIMHCKAsT TEPMHUHOJIOTHS OOBIYHO SIBISICTCS CIICLIUATIH-
3MPOBAHHOW W TOHSATHOW TOJBKO sl mpodeccronanoB. OmMHAKO B pe3ysbTare
MacCIITa0HBIX COOBITHUMN, MOMYYMBIIUX IIUPOKoe ocsemeHue B CMMU, HekoTopsie
TEPMHHBI U3 3THX OTpaciiell CTaJld M3BECTHHI MIMPOKON oOmiecTBeHHOCTH. Hampu-
Mep, 10 Karactpoduueckoro paznuBa HedTu Kommnanuen «bputum I[letponeym»
B Mexkcukanckom 3aimBe B 2010 r. repmur BOP (blowout preventer) — «mpotuso-
BBIOPOCOBOE YCTPOMCTBO» — OBUIT MPAKTUYECKH HEM3BECTEH 3a IpejaesiaMu HedTe-
ra3oBOM NMPOMBINUIEHHOCTH. OAHAKO €ro MOCTOSIHHOE YIIOMHHAHWE B HOBOCTSX
CIENaNo €ro HapuIATEIbHBIM, JEMOHCTPUPYS, Kak CMU mMoryT nmomynsipuznpoBarthb
Y3KOCTIELIMAIM3UPOBAHHBIE TEPMHUHBL. TakuM 00pa3oM, TEPMHUH U3 HEPTErazoBOi
cdeprl nepemectiica B cepy OIIT. Ilono6HBIM 00pazoM, pacnipoCTpaHEHUE dIIU-
JEMUN TaKkKe CHOCOOCTBOBAJIO MOIMYJSIPU3AUUU MEIULIMHCKOM TEPMHUHOJIOTHH.
Takue Tepmunsl, kak avian flu (nruuuii rpumnm), mad cow disease (kopoBbe OemieH-
CTBO — ry0yvaras sHIedanonatus y KpymHoro poratoro ckora), SARS (severe acute
respiratory syndrome) — «aTunuaHasi THEBMOHUS (TsDKEIBIA OCTPBIA PECIHUPATOP-
HBII CUHJIPOM), IEPBOHAYAIBHO U3BECTHBIE TOJIBKO HKCIIEPTaM, CTaU MIUPOKO U3-
BeCTHBI Onarojaps ocBemieHuto B CMU »tux Bembliiiek 3a0osneBaHuil. TepMUHBI
COVID-2, COVID-19 (Corona Virus Disease), BbI3BaHHBIH HOBBIM KOPOHABHPY-
COM, SIBJISIFOTCSI OJTHUM U3 CaMbIX SIPKUX MPUMEPOB 3TOTO SIBICHHS. DTOT TEPMUH
OBICTPO BOILLIEJ B JIEKCUKOH MOYTH Ka)KIOTO YEJIOBEKAa B MUpPE, TaK KaK MaHAeMUs
BbI3BaJIa OECIIPELIEICHTHBIN YPOBEHb MEIUHHOTO BHUMAHHS.

JIro0as mpobiiema mpuoOpeTaeT MOJIUTUUYECKUM XapaKTep, €ClU OHa 3aTparu-
BAET KJIACCOBBIE MHTEPECHI, TOCYAAPCTBEHHYIO BiacTh. lloaTomy B pamkax CMU
kpyr OIIT 3nauntensHo mupe HayyHO-TexHHUYeckor TepmuHocdepsl (HTT). B To
BpeMs kak HTT oxBarsiBaeT TexHuuyeckue u ecrectBeHHble Hayku, OIIT ncnosb-
3yeT HJICOJOTM3UPOBAHHYIO YaCTh JIGKCUKUA HAyKH, MOJMUTUKH, FOPUCIPYIECHLNH,
KYJbTYpBbI, TUIJIOMAaTHH, peauruu u T. A. Muaue roBops, OIIT npexacrasnsieT coboit
Ty 4acTh JIEKCUKOHA, KOTOPAasi y4acTBYET B OpPraHU3AIMKU 3HAYUMBIX OOIIECTBEHHO-
NOJINTUYECKUX TEKCTOB, 0€3 3HAHUS JIEKCUKOHA KOTOPBIX MEPEBOAUYECKAs ESITelb-
HOCTbB B 9TOH c(hepe HEBO3MOXKHA.

B xpyr OIIT BXOIAT JEKCHYECKHE E€IWHMIBI PA3TUYHBIX TEPMHUHOJIOTHYE-
ckux Mukponouiei [3]. [IpuBenem npumepst:
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— ropucnpyaernnus: diplomatic immunity («aurmmomMarnyeckass HEIPUKOCHO-
BEHHOCTBY), to enact laws («IpOBOJHUTH 3aKOHBI B )KU3HbBY);

— murutomarust: to pave theway for negotiations («mmponoxuts myTh K mepe-
roBopamy), to negotiate a settlement («Bectu neperoBopsr 00 yperyaIupoBaHUI);

— BoeHHas cdepa: to wage a war against smb. («Bectu BoOiHY MPOTHB KOTO-
aubo»), to come under friendly fire («monacTh mox 00CTPENI CO CTOPOHBI CBOUX)Y),
to deploy troops («pa3BepThIBaTh BOHCKaY);

— BeIOOPEI: electoral college votes (amep. «rosoca KOUIETHH BEIOOPIITHKOBY),
to vote by proxy («rosiocoBath 1Mo goBepeHHOCTH»), t0 do exit polls («mpoBoguTh
OIIPOC Ha BBIXOJIC U3 N30MPATEIHHBIX YIaCTKOBY);

— commanbHas cepa: general census of the population («BceoOmas mepe-
UCh HacelleHus»), to eradicate social injustice («MCKOpEHUTH CONMAIBHYIO He-
CIPaBEIIIMBOCTDY);

—3KkoHOMUKa W (¢uHaHCch: t0 boost economic growth («cmocoGcTBO-
BaTh/COJICHCTBOBATh YKOHOMUYECKOMY pOCTy»), budget overrun («mpeBblieHue
PacXOoHOM YacTu OI0JKETa»);

— aaMuHHCTpaTHBHas cdepa: cabinet reshuffle («mepecranoBku B cocraBe
MIPaBUTEILCTBAY), Shadow minister («wieH TeHeBOro KabMHETa MUHUCTPOB» B Be-
JUKOOPUTAHUH);

— ricuxoJiorus:  appeasement behavior («ymupoTBOpsIOICe MOBEICHUCY),
charisma rating («crermeHb MOMyJAPHOCTH IMMOJIMTHYSCKOTO WM OOMICCTBEHHOTO
TCATEISN);

— CeJIbCKOEe XO03sMCTBO: Crop rotation («ceBoobopot»), to cull animals («ot-
OpakoBbIBaTh JKUBOTHBIXY).

B TepMrHOOOpa3zoBaHUM S3BIK CTapaeTcsi 000MTUCH 0€3 MOCTOPOHHEH Mo-
MOIITY, CBOUMH CUJIaMH, OJIHaKO 00Jibioi moTok HoBIIecTB B OIIT BhIHYX)1aeT ero
BpEMsI OT BPEMEHH YCTyNHaTh HHOCTPaHHBIM 3auMCTBOBaHUAM [4]. IIpuBenem npu-
Mmepsl: franchising («dppaHuaii3unry, WM «PpaHIIn3ay, X0TS MOKHO CKa3aTh «Be-
JCHHE OW3Heca 1O JIMIICH3UM JPYrod (UPMBDY, WIH <JTUICH3WOHHOE COIJIalle-
Hue»), futures option («dbroYepcHBI OMIMOHY»); Ha3BaHWS BHJOB CIOPTA:
windsurfing («Buaacepdunr»), arm wrestling («apmpectimary); npoune chepsr:
badge («Oeiimx»), gadget («ramket»), interface («mHTepdeiicy»), mainstream
(«MEHHCTPUM») U MHOXKECTBO JAPYTHX.

Cpenu MpUYKH, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT OTHOCUTEIIBLHO JIETKOMY IMPOHHKHO-
BEHHUIO MHOS3BIYHBIX TEPMHHOB B JIPYTrOM S3BIK, ONPEACICHHOE MECTO 3aHUMAIOT
OPUYUHBI COLMALHO-TICHXOJIOTHYECKOr0 XapakTepa. MHOIMEe HOCHTEIH S3bIKa
CUHMTAIOT MHOCTPAHHOE CJIOBO 0O0Jice MPECTHKHBIM I10 CPABHEHHUIO C COOTBETCTBY-
IOIIM CJIOBOM POJIHOTIO si3bIKa. Tak, M0 MHCHHIO YYACTHUKOB HAyYHBIX KOH(PEPEH-
U, «IIpe3eHTAIMs» BBITIIAIUT OoJiee pecreKTadebHO, YeM IPHUBBIYHOE PYCCKOE
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«TPEICTABICHUE)» UITU «BBICTYIUJIEHUEY; «IKCKIIFO3UBHBIIN JIyUIllEe, YEM «UCKIIOYU-
TEJbHBINY»; «TOM-MOJICTN» IIUKAPHEE, YEM «JTYUIIIHE MOJICNINY; «TJIaMypHBI» 3BY-
YHUT MPECTIKHEE, YEM «POCKOIIHBII», «00asITeTbHBIN» WM «MOAHBIN». Bo ¢dpan-
ITy3CKOM SI3BIKE CJIOBO boutique o3HavaeT «iIaBo4Ka, HEOOJBIIOW MarasuH»,
a B Poccun oHO miprno0Opesio 3HaueHue «Mara3uH JOPOroil 1 MOJAHOM OJIEHK b .
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DISTINCTIVE FEATURES OF TRANSLATION OF POLITICAL TERMS
IN ANGLOPHONE MASS MEDIA

Abstract. This article deals with the characteristic of contemporary media texts,
their varieties, and the importance of studying them for interpreters. The dissemination of
information through the mass media reflects the current state of societal and governmental
systems and the relationships between them. Of particular importance for translators is
knowledge of socio-political terminology (SPT), as well as scientific, technical, and hu-
manitarian terms that inevitably permeate the mass media when these terms acquire social
or political significance.

Keywords: Mass media, media text, political terminology, information consump-
tion, political media discourse, socio-political texts, translation of terms, equivalence
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USING NEWSPAPERS IN TEACHING ENGLISH
AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. People are benefitted in many ways by reading newspapers. They
not only develop humans' knowledge but also enhance their language skills. Au-
thors of this article pay attention on newspapers thatplay a predominant role in
learning a language and it is more appropriate in case of the foreign language learn-
ers. Newspapers contain enormous source of information and embraces the authen-
ticity of a language, there is why language teachers should use English newspapers
in their regular classrooms and try to utilize the important and relevant articles or
news to enhance the language skills of the learners.

Keywords: authentic texts, English language, foreign language learners, news-

paper

Nowadays language is the foundation of any kind of education. Language al-
lows us to teach and be taught. Learning any languages is still one of the hardest
skills, because teaching a language is also a challenge.

Teaching English language expanded to the stage where there are plenty
of student’s books and training manuals that became a basis of a lesson [1. P. 26—
28]. Regarding the phenomenon of textbook overuse, teachers often decide to rely
entirely on the text throughout the lesson. Nevertheless, this makes language learn-
ing stressful and reduces students' interest. Nowadays teaching became even more
of an issue due to the inability of students to follow teachers’ narrative during the
lesson [2]. Teachers must seek ways to keep students’ attention and indulge their
interests. Teaching practice goes beyond mere competence and increasing student’s
knowledge. Learning has to be entertaining and inspiring, and without new materi-
als and sources it cannot be achieved.

The use of newspapers in language teaching provides a valuable opportunity
for students to engage with authentic texts, which are not specifically created for
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language learning purposes. These texts are often designed for native speakers and
this can help students immerse themselves in a genuine language environment.

As some linguist-teachers noted, newspapers can be used as a source of authen-
tic language during the lesson because they stimulate students to engage into discus-
sion about things on different topics [3]. The linguist, Nola Kortner Aiex underlines
the multifaceted benefits of integrating newspapers into language education [4]:

1. Accessibility: Newspapers are written for the average person, making
them suitable for EFL students (English as a foreign language) of all ability levels,
thus promoting inclusivity in language education.

2. Relevance: They provide current and real-time information, bringing up
motivation for reading and discussion by addressing contemporary topics.

3. Flexibility: Newspapers can be adapted to various curriculum areas, topics,
and knowledge levels, making them a versatile and adaptable tool for language ed-
ucation.

4. Development of reading habits: They contribute to the cultivation of persis-
tent reading habits, which is essential for language acquisition and comprehension.

5. Bridging the gap: Newspapers serve as a bridge between the classroom
and the real English world, providing students with exposure to authentic language
use and real-world contexts.

6. Practicality: They contain practical vocabulary and examples of clear and
concise writing, offering valuable linguistic resources for language learners.

7. Global Awareness: They give everyone the opportunity to broaden hori-
zons and to be in touch with what happens in any part of the world.

8. Accessibility of authentic texts: Vast majority of authentic text are in the
public domain, making them available for educational use.

The biggest advantage of using newspapers is that they are enriched with in-
formation. You may find topics on pretty much every aspect of life - local and in-
ternational affairs, current state of events on politics, music, sports, art, fashion,
law, economics, healthcare system, science and technology. In language teaching, it
offers activity-based learning and ability for students’ self-learning. Richards Jack
and Rogers Theodore believe that due to the fact that newspaper articles are written
by natives with few errors, they are a good reference for student teaching in terms
of linguistic value [5]. There are plenty of both unusual and standardized grammar
structures, advanced vocabulary. Besides, they consist of various types of texts
such as reports, advertisements, stories, letters, etc. This helps students see how vo-
cabulary and grammar structures are used in real life.

Newspapers in English can be divided into those that are publishing in Rus-
sia and abroad. Foreign newspapers in English are divided into newspapers written
for native speakers and for those learning English as a second or foreign language.
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In Russia, newspapers are also published in English, although there are few
of them. However, it should be noted that either it is produced in Russia or abroad
there are some rules that teachers should take into consideration.

Teachers should elaborate actual benefits that using newspapers may bring.
Many of newspaper texts are far more complex than it seems at first glance.

The most vital aspects that teachers should pay attention are:

1. Text organization. Paragraphs should be neither short nor long. They
have to be necessarily linked clearly to the surrounding text.

2. The genre. There is a diversity of newspapers’ types. Students may need
some help and training in understanding the features of the genre. Chronicles, obi-
tuaries, reports are structured differently and not every material could be suitable
for certain age group.

3. Vocabulary. Another main aspect is the vocabulary. Despite the fact that
article may seem grammatically correct, it can still contain words that are not suita-
ble for the certain age group or generally be irrelevant for studying. Articles often
contain puns and cultural references that students could not relate to.

4. Relation to the topic. Chosen materials should be approachable and coherent
to the students. Learners should understand the topic and the reason why it is under
study. Newspapers have to be relatable to the students and their habitat or interests.

5. Comprehension tasks. Preparing for the lesson has always been the big-
gest burden of a teacher. Using newspapers can also become a hard time due to the
fact that some information may become outdated and these materials could rarely
be used again. Not even mentioning that teacher will have to prepare the whole les-
son from scratch.

There are some foreign newspapers that could be used for English learners:

1. The Learning Edge is an interactive newspaper for ESL learners (English
as a second language). All articles are voiced by native speakers with vocabulary
exercises and writing activities. It is a useful source for both adults and teenagers.

2. News in Levels - the site contains news on three difficulty levels with ex-
planations of words. It may also be appropriate for learners of all ages.

3. The Times in Plain English — a site with adapted articles from The New
York Times about current events in the world. This site publishes original news ar-
ticles from the American daily newspaper The New York Times, only in a short-
ened and adapted form. Although the official version of The Times journal may be-
come the next step towards perfecting English language.

To conclude, this article emphasizes the advantages of incorporating news-
papers into English language teaching, highlighting their ability to stimulate stu-
dents' interest and engagement in communication. Newspapers are accessible
to EFL students of all proficiency levels, providing current and relevant content
that motivates reading and discussion. Their use in the classroom promotes activity-
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based learning and self-study, contributing to effective language acquisition and
communication skills.
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WCIOJIb30BAHUE I'A3ET B IPENIOJABAHUU AHI'JIMACKOI'O SI3BIKA
KAK THOCTPAHHOI'O

AHHOTanus. YUTeHue ra3er MOKET UrpaTh BaXKHYIO POJb B KU3HU yesnoBeka. OHO He
TOJILKO CKa3bIBAaETCsl HA OOLIEM KPYro3ope, pacliupsisi MO3HAHUS, HO U CIIOCOOCTBYET YIIyu-
IICHUIO SI3bIKOBBIX HAaBBIKOB. OCHOBHOE BHHMAaHHKE B pa0oTe aBTOPHI YAETSAIOT TJIaBEHCTBY-
IOIIECH POJIM YTEHHS ra3eT Mpu 00yYCHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY. ['a3eThl CITy’KaT OrpOMHBIM
HMCTOYHUKOM HMH(OPMAIIUN M OTPAXKAIOT PEATbHYIO S3bIKOBYIO JEHCTBUTEIBHOCTD. Y UYUTENS
MOTYT UCIIOJIb30BATh PA3HBIC aHTIIOS3BIYHBIC Ta3€Thl B 00yUCHHUHU, BHIOMPATh BXKHBIC U aKTY-
QIIbHBIC CTATHH WJIM HOBOCTH JIISI OTPAOOTKH SI3BIKOBBIX HABBIKOB OO YJAIOIITIXCSL.

KiroueBble ci10Ba: ayTeHTUYHbBIE TEKCThI, AaHTJIMICKUN S3bIK, Ta3eT, oOydarolue-
Cs HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
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HOUSING AND COMMUNAL SERVICES: PROBLEMS AND SOLUTIONS
THE ACHILLES HEEL OF TATARSTAN IS HOUSING
AND COMMUNAL SERVICES

Abstract. The article is devoted to the problem of housing and communal ser-
vices quality in the Republic of Tatarstan. It delves into primary issues such as aging
infrastructure, high utility costs, lack of competition, poor service quality, and insuffi-
cient digitalization. By using official data and opinions from local politicians and citi-
zens, the author provides a comprehensive overview of HCS problems in Tatarstan
and suggests potential solutions to improve its quality, affordability and accessibility.

Keywords: Housing and communal services, the Republic of Tatarstan, poor
quality of HCS, quality of life

Who lives well in Russia.
A. N. Nekrasov

A.N. Nekrasov's poem "Who lives well in Russia" was released in January
1866. The poem's title has since gained popularity, however, it has undergone some
alterations. These days, most people have heard the question, "Where is it good to
live in Russia?" This question has a response. The news agency RIA Novosti
ranked the regions based on their quality of life in 2023 using official figures. The
Republic of Tatarstan rounds out the top five [3]. The Russians traditionally believe
that this region, particularly Kazan, is one of the most desirable places in Russia to
live. However, everything may not be as good as it appears. The Achilles heel
of Tatarstan is housing and communal services (HCS).

Tatarstan's HCS sector plays a crucial role in the daily lives of its citizens by
supporting the region's infrastructure. Even with recent great advancements,
there still are a number of drawbacks that require attention.

The aging infrastructure in Tatarstan is one of the biggest issues of the HCS. Over
60 % of the housing stock in the region was constructed more than 30 years ago [1].
Residents experience discomfort and annoyance due to frequent utility supply outages
and failures brought on by this aged infrastructure. For instance, Kazan's water pipes are
over 50 % worn out [1], which frequently causes leaks and shortages of water.

Another disadvantage of the HCS in Tatarstan is the high cost of utilities.
According to the Rosstat, the cost of utilities in Tatarstan is higher than the national
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average [2]. This high cost is a significant burden for many residents, particularly
those on low incomes. In Kazan, the cost of utilities is one of the highest in the
country, with residents paying an average of 5,000 rubles ($67) per month for a one-
room apartment [5]. In the Republic of Tatarstan's final report for 2023, the Minister
of Construction, Architecture, and Housing observed that 99.2 % of citizens pay their
housing and community service fees, even for substantial sums [5]. Residents
therefore anticipate that the quality of services will be commensurate with the cost.
But as a number of surveys and news articles demonstrate, expectations and reality
do not match.

The absence of competition is another drawback in the HCS industry. There
is only one HCS provider in many Tatarstan cities and towns, creating a monopoly
and limiting the options available to the populace. High costs, a lack of innovation,
and subpar service quality can all be consequences of this lack of competition.

The poor quality of the HCS is another major issue that people are concerned
about. A study by the VCIOM found that only 38 % of Tatarstan's citizens are
happy with the quality of the HCS services [4]. Numerous causes, such as frequent
malfunctions and a lack of attention from service providers, are to blame for this
low satisfaction percentage.

Finally, Tatarstan is falling behind in the digitalization of the HCS services.
Just 30 % of the HCS providers in the area have gone digital. Residents may have
inconveniences due to this lack of digitization, as they may need to physically visit
offices to make service requests or pay bills.

It is important to emphasise that in comparison with neighbouring cities and
regions the situation in the capital city of Tatarstan differs favourably: it is really
a big industrial, financial, scientific and cultural center that annually attracts
thousands of young men from all over Russia but we are dreaming of a perfect
city — a role model for the whole country.

In Tatarstan, there isa number of ways to address the issues with HCS,
including:

1. Increasing rivalry. The government can promote competition among
service providers as a means of lowering the exorbitant cost of utilities. This can be
done by encouraging public-private partnerships, doing away with monopolies, and
granting new licenses to private businesses.

2. The shift to digital. Digitalization of housing and public services will ease
the load on service providers while increasing service quality and speed.
The government should invest in digital technology like smart meters, smartphone
applications, and online billing and payment systems.

3. Social assistance. Social support, such as subsidies or discounts, can
be given, for example, to families with young children, in which mothers are
typically on maternity leave, to lessen the burden of high utility expenses for low-
income people.
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4. Public participation. Encouraging public engagement in decision-making
processes is important to guarantee that housing and community services fulfill the
demands of residents.

By implementing these solutions, the government of Tatarstan can improve
the quality, affordability, and accessibility of housing and communal services for
all residents. It is important to prioritize these issues and take action to address the
disadvantages in the HCS sector.
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JKUJIUIIHO-KOMMYHAJIBHOE X035 CTBO:
ITPOBJIEMbBI U PEHIEHUSA. AXUJIJIECOBA ITSATA TATAPCTAHA —
"KUJIUIHO-KOMMYHAJIBHOE X031 CTBO

AHHoTanms. JlaHHas cTaThsl TMOCBsIIEHA TMpoOJeMe KadecTBa  >KMJIMIIHO-
KOMMYHaJIbHBIX yciyr B PecmyOnuke TaTtapcran. B Hell paccMaTpuBaroTCs OCHOBHBIC
npoOsieMbl, TaKue Kak ycTapeBiias HHPPACTPYKTypa, BBICOKME 3aTpaThl HA KOMMYHAaJlb-
HbI€ YCIIYTHU, OTCYTCTBUE KOHKYPEHIIMH, HU3KOE KaueCTBO OOCITYXMUBaHUS U HEIOCTaTOY-
Has nudpoBuzanusa. Vcnons3ys opuIManbHble TaHHBIE U MHEHUS MECTHBIX MOJHUTHKOB
U TpaXk/aH, aBTOp AaeT BcecTopoHHMM 0030p nmpobiiem JKKX B Tarapcrane u npeanaraet
BO3MOJKHBIE PEIICHHS ISl TOBBIICHHSI €0 KayecTBa, JOCTYITHOCTU U PEHTa0eIbHOCTH.

KiioueBblie cji0Ba: KUIUIIIHO-KOMMYHAJIBHOE X034iCcTBO, Pecriybnuka Tatapcran,
Hu3Koe kadecTBo ycuyr JKKX, kauecTBo xKu3HH
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JUHTBOCTUJIMCTUYECKHN AHAJIN3 U ITIEPEBOJI TEKCTOB
CIHOPTUBHOI'O IUCKYPCA (HA MATEPUAJIE KOMMEHTAPHUEB
K XOKKEMMHOMY MATYY)

AHHoOTamus. B cTaTbe oCyIleCcTBIsSETCS JUHTBOCTHIIMCTUYECKUN aHAIHU3
U ONMCBHIBAIOTCS MPHUEMBI TIEPEBOJIa PEYU KOMMEHTATOpa XOKKeHHOro Marya ¢u-
HanpHOU cepun KyOka Crennu 2023 r. ABTOPOM CTaThbu MOATOTOBIIEH TpaH-
CKpUMNT 3By4Yalledl peyu, Ha OCHOBE KOTOPOTO pacKpbIBaeTCs creruduka mpo-
dbeccruoHaIbHON NEATEIBHOCTH CIHOPTHUBHOIO KOMMEHTATOPA; CTHUIMCTUYECKHUE
IpUeMbl U OCOOCHHOCTH TEPEeBOJA, XapaKTEPU3YIOIHUECs YIOTpPEOJIeHUEM cCrie-
[IUAJIbHOW TEPMHUHOJIOTUH, TPOPECCHOHAIBHOTO CIIEHTa, 3aMMCTBOBAHHON HWHO-
SA3bIYHOM JIEKCUKH, JICKCUKU U MeTaopuueckux o00pOTOB U3 BOCHHOTO U TOJIH-
THUYECKOTO JUCKYPCOB. B TEKCTE CIIOPTUBHOIO AUCKYypCa MPUCYTCTBYIOT MEPU-
¢dpasza, METOHUMUS U CUHEKI0XA.

KiroueBble ci10Ba: CHOPTUBHBIA JHCKYPC, TPAHCKPHUIIT, KOMMEHTapHii,
CTUJIMCTUYECKUH TTPUEM, TTEPEBO/T

OOBeKTOM HCCNe0BaHUs SBISAIOTCSA JTUHTBOCTUIIMCTUUECKUE XapaKTEPUCTH-
KH CIIOPTHUBHOT'O TUCKYpCa.

[Ipenmer wuccnenoBaHus: OCOOEHHOCTH IE€PEBOJa PEUYM aMEPUKAHCKOTO
CIIOPTUBHOI'O KOMMEHTATOPA.

Marepuasiom ucClIeJOBaHUS SIBJISIETCS 3aIMCh TPAHCIILMU XOKKEHHOIO MaTya.

[lenp pabOTBl — OCYIIECTBUThH JUHTBOCTHIIMCTUYECKUI aHANINU3 U TMEPEBOJ
pedr CIOPTUBHOTO KOMMEHTATOPA.

JIis TOCTHKEHUS! TaHHBIX 1eJIeld HE00XO0MMO PEIIUTh CIEAYIOIINE 3aJaut:

1) naTh XapaKTEPUCTUKY CIIOPTUBHOTO JUCKYPCa, OMUCATH €r0 OCOOCHHOCTH;

2) ONpEeIeNINTh OCHOBHBIC KaHPBI CIIOPTUBHOTO JUCKYPCa;

3) packpbITh crenupuKy MnpodecCHOHATBHON AEATEIBHOCTH CHOPTHBHOTO
KOMMEHTATOPa;

4) OCYIIECTBUTDH JIMHTBOCTHIIMCTHYCCKHUI aHAIIM3 W MEPEBOJl PEYH CIOPTUB-
HOTO KOMMEHTAaTOopa.

MeTonbl HccleqoBaHUs — U3YYEHHE JIMTEPATyphl 110 TEME HCCIEAOBAHMS,
CEMaHTUKO-CTUIMCTUUECKUI aHaJIu3, IEPEBOJUECKUI aHAIH3.
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B kadecTtBe MaTepuana uccienoBanus ObUIa B3sTa 3aMKUCh TPAHCISAIIAN TIATON
urpsl punansHOM cepun Kybka Crennu 2023 1. MeXAy XOKKEHHBIMU KOMaHIaMH
n3 HamumonansHOM xOkkenHoW smru «@Dnopuna Ilantepc» m «Berac T'ommen
Hatitcy. Hamu OblT BBINONHEH TPAaHCKPUNT peYd KOMMEHTATOpa U MOJTOTOBIICH
nepeBoueckuii anamms [1].

ITo cnoBam K. B. CHATKOBA, CHOPTUBHBII THUCKYPC MOXHO ONPENEIUTh KAK
«peyb (B YCTHOM UM MUCHbMEHHOUN (opme), KoTopasi TPAHCIUPYET CMBICIBI, OTpe-
JEJISIFOUIME CIIOPTUBHYIO JACSTENBHOCTh (AUCKYpC KaK MPOIECC), U COBOKYIHOCTb
IIPOU3BEJCHHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX PEMPE3CHTUPOBAHBI 3T CMBICIBI (JIUCKYpC
KaK pe3yJbTaT), T. €. COBOKYITHOCTh PEUYEBHIX MPOU3BEACHHM, 3a(pUKCHPOBAHHBIX
MUCHMOM HJIM TTaMSThIO» [3].

['maBHas 11€71b KOMMEHTApUS — ONIEPATUBHO MPOAHAIU3UPOBATH U OOBSICHUTD
COOBITHE ayIUTOPHUH, HA OCHOBE KOTOPOTO ayIuTOpHsi (hOPMYITUPYET COOCTBEHHYIO
TOYKY 3pCHHsI Ha ocBemaeMoe coobitue [2. C. 15-23].

AHaJIN3 3SMIIMPUYECKOTO MaTepualia Mmoka3ajl, YTO OCHOBHBIMH JIMHTBOCTH-
JUCTUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMU CHOPTUBHOTO AMCKypca SIBISIOTCS: COOCTBEHHAs
TEPMUHOJIOTHSI, TPOPECCUOHATIBHBINA CJICHT, YIOTPEOJICHUE 3aMMCTBOBAHHONW MHO-
SI3BIYHOM JICKCUKH, UCIIOJIb30BaHUE JIEKCUKU U MeTadOpUUECKUX 0OOPOTOB U3 BO-
€HHOI'O M IMOJUTUYECKOTO JUCKYpPCOB, IPUCYTCTBUE B TEKCTaX CIIOPTUBHOIO JIHC-
Kypca nepudpasbl, METOHUMHUH, CHHEKIOXH.

PaccMoTpuM HECKOJIBKO MPUMEPOB. 3a HECKOJIBKO CEKYHJ J0 MepBoro BOpa-
ChIBaHUSI KOMMEHTATOp yIOMHUHAET nepBbli (huHan «Beracay gppazoii:

“In the starting lineup there are five of the six so called misfits, the original
Golden Knights who all played in the Stanley Cup final back in 2018 . — «Ha nep-
80€e 8OpACHIBAHUE BbIXOOAM NAMb U3 ULeCTNU MAK HA3bIBAEMbIX OMOPOCO8, USPOKO8
nepsoco cocmasa «londen Hatimey, kaxcowviii uz komopwix uepan 6 Puuane Kyoka
Cmenau 6 2018 2.»

[IpuMeuaTenbHBIMU B 3TOM MPEHJIOKEHUU SIBJIETCS CICHTOBOE BBIPAXKECHUE
misfits, koTopoe mepeBOaUTCS Kak «0TOpochD». «OTOpOocaMm» Ha3bIBAJIM IEPBBIH
coctaB «Beraca», Tak kak OoH ObUT HaOpaH M3 UIPOKOB, OT KOTOPBIX OTKAa3aJMCh
ocTtanbHble 30 KOMaH/I JIUTU TIPU €€ PaCIIUPEHUH.

Bo Bpemsi mepBOro rojieBOro MOMEHTa KOMMEHTATOPbl MaKCUMAaJbHO BO-
OJIyIIEBJICHBI, UX PEYb CTAHOBUTCS OBICTpEE, MHTOHAIMS MEHSETCS Ha OoJiee IMO-
[IMOHAJILHYIO, HEPEJIKO CIIyYaeTCs MePexo0/1 Ha KPUK:

“As Lundell throws the puck in behind the Vegas goal... A STEAL BY LUN-
DELL, MOVES IN, AND A STOP BY ADIN HILL!!!... Lundell with the opportunity
from point-blank range.” — «/lanoenn 3abpacweieaem waiiby 3a éopoma Beecaca...
JIAHJIEJIJI [IEPEXBATBIBAET, CBIIMDKAETCA, XUJIJI BJIOKUPYET!...
V Jlanoenna 6vin omauunvlii momenm uz yoounou nosuyuuy. “from point-blank
range” mepeBOAUTCS KaK «8 Ynopy», OJHAKO I MOJJEePKaHUS IMOITMOHATBLHOCTH
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OBLJIO PEIICHO BOCIOJIb30BATHCS OJHUM M3 PYCCKOSI3BIUHBIX CIIOPTHBHBIX KIIUIIIE,
MUJIUTAPHON MeTapopoi «yOoUHAST NOZUYUSD.

[TonroTroBneHHbIE HAMH KOMMEHTAPUH K MEPEBOY U OOIIHE PEKOMECHIAIINU
[0 NIEPEBO/LY PEUYHM XOKKEHHBIX KOMMEHTATOpPOB cieAyromue: 1) Heodxoaumo 00-
pamath BHUMaHHE Ha KapTUHKY TPAHCISIUU C MPOUCXOJSIIMM Ha JIbIY, TaK Kak
HaAOII0/IEHUE 32 UTPOM MOXKET JaTh OOJbIIee TOHMMAaHUE CJIOB KOMMEHTATOpa WM
MIOMOYb B OMHCATEIHHOM TIEPEBOJIC; 2) COXPAHATh CTPYKTYPY M TEMIT TIOBECTBOBA-
HUS; 3) U3yYUTh XOKKEHHYIO TEPMUHOJIOTHIO U CIICHT; 4) COXpaHATh W KOMIICH-
CHUpPOBAaTh CTHJINCTUYECKUE CPEACTBA, alaiTUPYS UX IJISI PYCCKOS3BIYHON ayTuTO-
puu; 5) Takke coOII0/1aTh HOPMBI PYCCKOTO A3bIKa U PEUH.

Cnucok auTepaTypsbl

1. 3anuce TpaHciAuuu nsATOM Mrpel QuHanbHOW cepun KyOka Crennu
2023 roga MexX1ay XOKKEHMHBIMM KOMaHJaMHu W3 HarmoHanabHON XOKKEHHOHN JHUTH
«®Pnopuna Iaatepe» n «Berac ['onnen Hairey.

2. Cunxkun B. B., CyBopoBa A. 0. Pa3Butne cnopTHUBHOU >KypHaJTUCTUKH
B Poccun: uctopust u coppemennocts // Kommynukonorusa. — 2018. — T. 6, Ne 5. —
C. 15-23.

3. CusarkoB K. B. KoMMyHUKaTHBHO-TIparMaTu4eCcKue XapaKTEPUCTUKU Te-
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LINGUISTIC ANALYSIS AND TRANSLATION OF SPORTS DISCOURSE
(BASED ON THE OF COMMENTS OF HOCKEY MATCH)

Abstract. The article provides a linguistic analysis and describes translation
techniques of a commentator’s speech at a Stanley Cup 2023 hockey final series. The
author prepared a transcript of the speech on the basis of which the specifics of the sports
commentator’s professional activity is revealed; stylistic techniques and translation
features are characterized by the use of special terminology, professional slang,
borrowings, metaphors belonging to military and political discourses. Periphrases,
methonymy and synecdoche are used in sports discourse.

Keywords: sports discourse, transcript, comment, stylistic reception, translation
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EDUTAINMENT AS INNOVATIVE METHOD OF TEACHING CHINESE
AT THE INITIAL STAGE OF STUDY IN VOCATIONAL EDUCATION
SYSTEM

Abstract. The article discusses the use of the Edutainment method in the
process of teaching Chinese in the system of vocational education and the issue of
its methodological significance. The article also analyzes the possibility of using
this method to increase the efficiency of students’ acquisition of a foreign language
and the development of foreign language communicative competence. The study
contains a description of the features of the Edutainment method, its
methodological advantages and prospects, and the results of its application in the
vocational education system.

Keywords: edutainment, vocational education, Chinese language, modern
technologies

One of the main ideas of the modern system of vocational education is to
develop and properly optimize new technologies and teaching methods aimed at
training a competent specialist capable of effectively solving practical problems
that is impossible without knowing a foreign language. At the same time, topical
issues related to the effective use of technology and methods have not yet been
fully researched.

Now, when society is developing at a tremendous speed, learning from
familiar materials that lack an entertaining component seems to be an increasingly
difficult task for students. In this regard, education is moving towards more
interactive, engaging and experiential learning methods in many countries.
However, John Dewey, one of the outstanding US philosophers, emphasized the
Importance of initiative and emotions in the learning process and noted that
learning, as a lifelong activity, is fundamental to human existence. John Dewey, in
particular, also noted the importance of problem-solving skills and the need to
develop creativity; he believed that education should not be a boring and unpleasant
process that repels students.

The “Edutainment” method has become a trendy method in the education
system, as it includes everything that teaches and informs in a discreet and
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interesting way [1. P. 184]. Walt Disney first used the concept itself in 1954, with
the help of which he described a series of documentaries about nature named
“True-Life Adventures”. Then, in 1973, Robert Heyman used the term in his report
for the National Geographic. Special computer programs, interactive exhibits in
museums or television programs containing educational messages in the plot are an
integral part of this method. The main principle of it is to use game elements such
as puzzles, crosswords, role-playing games, etc., which have a positive effect on
the activation of participants and their passion for study process [2. P. 145].

Scientific works of such domestic researchers as O. Bogdanov, E.
Gorbachev, N. Guremin, L. Putintsev and many others were devoted to the
“Edutainment” method. N. Kobzeva and N. Kachalov in their article named
“Edutainment” technology in the methodology of teaching foreign languages” also
focus on the dynamism and effectiveness that the educational process acquires
when using this method. They note that a characteristic feature of it is the formation
of foreign language communicative competence through increasing interest and
passion for learning among students [3. P. 193].

It is widely known that Chinese is becoming more and more popular and in
demand in both the professional sphere and people's everyday lives. An increasing
number of resources and opportunities are becoming available to those who are at
least somewhat familiar with the language. Returning to the subject of training
future competent specialists, which is the main goal of the modern education
system, it is worth noting the prodigious amount of interest for Chinese shown by
students. Students of the specialties “Operations in logistics” and “Tourism” are
most in need of these foreign language skills.

There is no doubt that logistics experts who can speak Chinese language at a
proper level are high-demand on the global labor market. Their work tasks mostly
include organizing goods transportation both from and to China, controlling the
transportation process itself, consulting the customers, problem solving,
negotiations and paperwork. As for those who graduated with a specialization in
tourism, Chinese language skills give them the opportunity to conduct various
excursions and trips for tourists from China, establish connections with the country,
travel and apply for internships.

The college of the Kazan Innovative University provides a great opportunity

to undergo a summer language internship at Liaoning University (I 7" KX2) which

Is a great start for any future professional activities. This internship opens up new
perspectives for study and career growth, emphasizing the importance of openness
and global interaction. Those students who decide to apply for the internship will
not only learn various management strategies, but also learn the art of
communication, project organization and business innovation. In addition, they will
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master the Chinese language and that knowledge will add a unique charm and open
the door to new opportunities in both China and Russia.

Chinese belongs to one of two branches of the Sino-Tibetan language family.
Unlike Indo- European languages such as English and German, teaching Chinese is
often difficult for both teachers and students. The main difficulty often lies in the
pronunciation and memorization of hieroglyphs.

There are two types of hieroglyphs: pictograms and ideograms. Pictograms
are the oldest simple signs that resemble drawings in their appearance. Beginners
should starts learning Chinese with them. Ideograms are hieroglyphs consisting of
several elements that carry a specific meaning.

Stress is another difference in the Chinese language. If in Russian most
words have one stress, then in Chinese each syllable must be pronounced the same
way, that is, as stressed. The difficulty of learning this language also lies in the fact
that Chinese is a tone language. The meaning of a word can completely change
depending on the tone in which it is pronounced.

Considering all of the above, it can be said that a Chinese language teacher in
the vocational education system has two main tasks:

1. To create a comfortable atmosphere in the classroom, necessary for all
stages of learning;

2. Present the language and its learning as something difficult, but extremely
interesting.

Examples of using the Edutainment method for teaching Chinese include the
following:

1. Holding educational games and competitions. The use of different game
elements, competitions and various team tasks activates the students and tests their
knowledge.

2. Watching authentic movies and videos. Watching movies, short films and
videos in Chinese helps in developing oral comprehension skills.

3. Listening to music in Chinese. This activity is not only extremely
interesting, but also helps with better understanding of the long-standing culture
while learning the language itself.

4. Role-playing games and simulations. Creating situations in which students
can possibly apply their Chinese language skills in a practical context is always
very useful.

5. Using interactive resources and applications. The use of various online
resources, mobile applications and games during Chinese language classes helps
with better memorization of hieroglyphs, as well as the development of language
skills as a whole [5. P. 69].
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With the fast development of the Internet, an enormous number of
opportunities have appeared for creating different interesting tasks that can be used
as a class work, revision and even home assigment [6. P. 131]. Such resources as
“Wordwall”, “Quizizz”, “LearningApps” and “Learnls” are becoming increasingly
popular among foreign language teachers. These give them a great opportunity to
use a variety of ready-made exercise and assignment templates with games and
quizzes or create their own and even upload educational videos and interactive
post-video tasks [7. P. 64]. For example, the “Wordwall” website publishes many
tasks for matching words with definitions, improving pronunciation and reading
skills, and even interactive games like «True or false». Exercises of this kind help
student activate their language skills and apply them in practice, as well as visually
see the result of their activities. Such online resources are also a great tool for
preparing for international Chinese language exams: Hanyu Shuiping Kaoshi

(HSK, XiB/KF &), HSKK (HSKO1R), etc. The results of this exam are

required when applying for educational grants and programs in Chinese
universities.

Taking all the aforesaid into consideration, it is worth noting the undeniable
Importance of traditional training. Despite the effectiveness of the Edutainment
method and its advantages, it must always have a clear structure, purpose and
educational objectives. This method helps make learning Chinese more interesting
and motivating, but should not replace systematic language learning and learning
assignments.
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Muxaiinosa Apuna @uoapumosna
Kazanckuit unHOBanMoHHbIN yHUBepcuTeT uM. B. I'. Tumupscosa (MO VII) Kazans,
Poccus

3JIBIOTEMHMEHT KAK HHHOBAITUOHHBI METO/l OB YUEHMUSI
KUTAUCKOMY SI3BIKY HA HAYAJIbHOM DTAIIE U3YUEHMUS
B CUCTEME CIIO

AHHOTanudA. B craTtee paccmaTpuBaeTcs NMPUMEHEHUE METONA «IABIOTCHHMEHT
B IpoIiecce 00y4YeHUs KUTAHCKOMY SI3BIKY B CHCTEME CPEIHEro MpodecCHoHaIBHOTO 00-
pa3oBaHMs U BOIMPOC €r0 METOJIUYECKON 3HAUYMMOCTH. B cTaThe Take MpPOBOJIUTCS aHa-
JIU3 BO3MOXXHOCTH HCIIOJB30BaHUSl JAHHOTO METoJa ISl yBeluueHUs: d(PPEeKTHBHOCTH
YCBOCHHUS WHOCTPAHHOTO SI3bIKa OOYYAIOIIMMUCS M Pa3BUTHS WHOS3BIYHON KOMMYHHKa-
TUBHOW KommeTeHIInu. MccnenoBannue CoIepKUT OIMCaHne OCOOCHHOCTEH MeToJa «d/Ib-
IOTETHMEHT», €r0 METOAMYECKUX MPEUMYIIECTB U MEPCIEKTUB, PE3YIbTAThl €ro MpuMe-
Henus B cucteme CIIO.

KiroueBble cjioBa: 3pIOTCHHMEHT, cpeaHee NpodeccuoHalbHOE OOpa30BaHWE,
KUTANUCKUU SI3bIK, COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHUH

97



YK 2
Huxonaesa Enuzasema Cepeeegna
CTYZIEHT
Kazanckuit nHHOBanMoHHbIN yHUBepcuteT uM. B. I'. Tumupscosa (MDVYII) Kazaus,
Poccns

Myxawaesa Auscana Penamosna
CTYIEHT
Kazanckuit nHHOBanMoHHbIN yHuBepcuteT uM. B. I'. Tumupscosa (MDVYII) Kazans,
Poccus

CPEJICTBA CAMOCTOSITEJIBHOTO NU3YUEHUSI
KUTAMCKOTIO SI3BbIKA

Annoramusi. CpeacTBa JJIsi caMOOOYUYEHUSI KUTaCKOMY SI3BIKY — €IIIe Jjaje-
KO HE M3YyYE€HHas TeMa, MOATOMY HE BCE CTYJEHTHI 3HAIOT O CYIIECTBOBAaHUH (-
(eKTUBHBIX MPUIIOKEHUN JJII CaMOCTOSITeNIbHOro 00ydyeHus. B cratbe paccmarpu-
BAIOTCSl pa3iUYHbIC CPEJCTBA CAMOCTOSITEILHOTO H3YYEHUS KUTANCKOTO S3bIKA.
Llenpro cTaThu SBJISETCS aHAIU3 PA3HOOOPA3HBIX JIOCTYMHBIX PECYpCOB, KOTOPHIE
OMOTYT OOYYalolMMCS CUCTEMHO OCBOWUTH Kak 0a30Bble, TaK M TMPOJABUHYTHIC
HABBIKU KUTANCKOTO s3biKa. B xoJe ucciaenoBanusi ObuT pa3paboTaH raij i CH-
CTEMHOTO T0JIX0/1a K U3yUCHHUIO SI3bIKA.

KiioueBble ¢JI0Ba: KUTAWCKUHN SI3BIK, CPEICTBA, MPUIIOKEHUS, PECYPCHI TS
caMoOoOy4YeHHUsI

[Ipotieccrl robanu3anuy U UHTEPHAITMOHAIM3AIUH, TTPOUCXOIAIINE B MUPE,
HETMOCPEICTBEHHO KacatoTcs U cepbl BeIciero oopazoBanus. B Hacrosiee BpeMs
B CWIY CIIOKUBIIMXCSA MOJMTHYECKUX YCIOBUUA HEYCTAHHO PACIIUPSIOTCA 3KOHO-
MUYECKHe, 00pa3oBaTelibHbIE U KYJIbTypHBIE CBSI3U MeXay Poccueit u Kuraem. Bee
OoJpIIe MOJIOBIX JfoIel B Poccuu cTpeMuTcst u3ydarh KUTAUCKUH S3BIK U TIOHATH
OCOOEHHOCTH KHTAaWCKOW KYJIbTYpbI, YTOOBI HUMETh BO3MO>KHOCTH MPOJOJIKUTH
oOyuenue B Kurae u HamaauTh J1€JI0BbIE OTHOIIECHUS C KUTACKUMU MTapTHEPAMH.

Kaxnaplii 3aMHTEpECOBAHHBIN B U3YYEHUHU KUTAWCKOTO SI3bIKA MEUYTAeT OBJIa-
J€Th UM CAMOCTOSTEIBHO U 0€3 3HAYUTENbHBIX yeInid. OHAKO HE CTOUT 3a0bIBaTh,
YTO TaKoM crocod o0yueHust TpeOyeT MUCUUIUIMHBI. M3yuenune aro00ro si3pika mpe/-
[I0JIAraeT CUCTEMHBIN MMOAXOM, T. €. TOCTENEHHOE NOTPYKEHHUE BO BCE €TI0 COCTABIIS-
IOIIIKE, TAKWe KaKk (POHETHUKA, CHHTAKCHUC, CEMAaHTHUKA M TUChMO. KaXk/bIil S3bIK nMe-
€T CBOM TPYAHOCTH, ITIO3TOMY HE CTOUT CIIOPUTH O TOM, KaKOHU fA3BIK ClIOkHee. Tem
0oJee mpu UCTIOIB30BAHUY MPABUIILHOM METOMKH BBIYYUTh KUTAUCKUI SI3bIK HE TaK
YK U TpyAHo. B mpoiiecce 00yyeHUs! CTyIeHTaM MPEACTOUT HAYyYUTHCS TOBOPUTH,
NMCaTh, YUTATh U BOCIPUHUMATh KUTAWCKYI0 pE€Ub HA CIYyX, YTO TaK HEMNPHUBBIYHO
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JUTS HOCHTEJIEH 3amaJHbIX S3bIKOB. IMEHHO MO3TOMY CaMOCTOSITENIbHOE OOy4YeHHE
JOJKHO YYUTHIBATH BCE BOZMOKHBIE OCOOCHHOCTH KUTANCKOTO SI3bIKA.

3adactyro JIOJM HE MOTYT PEIIUTh, KaKOM CHOCO0 MOAXOJUT UMEHHO HM.
OOyuenue sI3bIKy B OJMHOYKY, KaK M C TIPETojaBaTesieM, UMeeT CBOU OCOOCHHOCTH
M HI0AaHChl. Tak mouyeMy JIFOAM BBIOMPAIOT METOJ CaMOCTOSITEIBHOIO W3y4YEHUs
a3pika? IloaToMy, CTOMT paccMOTpeTh MOAPOOHEE MPEUMYIIECTBA CAMOCTOSTENb-
HOTO U3YYEHHS KUTAHCKOIO S3bIKA.

Bo-niepBbiX, 0IHO U3 TJIABHBIX MPEUMYIIECTB 3TOTO MOAXO0/Ja B U3YYCHUU —
BO3MOXHOCTh YYUThCA B yIOOHOE nJisi ce0si BpeMsi M BbIOMpATh TEMIT YYeObl.
Hecomuenno, rubkuit rpaduk oOydeHHs] TTOMOKET MPOBOAUTH 3aHITHS HanOoJiee
ynoOHBIM 00pa3oM. Bo-BTOPBIX, MPAaKTUYECKU BCE PECYPCHl HAXOATCS B CBOOOI-
HOM JIOCTyTIe, a TTIlaBHOE — abCOMIOTHO OecruiaTHO. B-TpeTbux, caMocTosITeNbHOE
oOydeHue MO3BOJISIET BRIOUpATh yueOHbIE MaTepHalibl, KOTOphIe Hanbosee OIU3KU
HMHTEpECaM U YPOBHIO BIIQJICHUS sI3bIKa. Takke caMoo0ydeHHe MPeIOCTaBISET BO3-
MO>XHOCTh YUYWTBHIBATh MHAUBHUAYaJIbHbIE MOTPEOHOCTH M MHTEPECHI B XOJIE 3aHs-
TUW, & UMEHHO aJallTUPOBATh YPOKU WCXOAS M3 JUYHBIX MPEANOYTCHUHN, HAIPH-
Mep, B Jekcuke. CTOUT OTMETHUTh, UTO U3YYEHHE SI3bIKA CAMOCTOSATEIBHO CHOCO0-
CTBYET Pa3BUTHUIO CAMOJMCIUIUIMHBI, OPraHU3AMU U YCUIUYMBOCTH, YTO, B CBOIO
ouepeib, SIBISICTCS] BAXXHBIM HABBIKOM BO MHOTHX c(pepax KU3HU.

braronapsi COBepIIEHCTBYIONIUMCS TEXHOJIOTUSAM y 00y4aroIuXxcsi €CTh BO3-
MO>XHOCTh BBIOpaTh Hanbosee MOIXOJSAIIUME CPEICTBA CAMOCTOSTEILHOTO O0y4e-
HUSI KUTalcKkomy s3bIKy. CaMbIMHM PaclpOCTpPaHEHHBIMU pPECypcaMH JIJisi TaKoro
(dopmara oOydeHHs SBISAIOTCA OHJIAH-pecypchl. [loaToOMy CTOUT paccMOTpeTh Mo-
npoOHee HanboJsiee YPPEeKTUBHBIC MAaTEPUATTHI.

Tak xak 1uppoBbIe peCypChl 3aHUMAIOT BEYIEe MOJI0KEHUE TPU CAMOCTOS-
TEJIBHOM O0yUYEHUH, CIIEAYET ONUPATHCS Ha HUX U PACCMATPUBAThH Pa3HbBIE PECYPCHI.

Onupasice Ha yuyeOHOE MOCOOMe JIOKTOpa IMeJarorn4ecKux HayK M JOIeHTa
I'ypynesoit Tatesinbl JleonuaoBHbsl «l{udpoBbie pecypchbl nepeBOUNKa KUTANCKO-
IO A3bIKa», UICTOYHUKU MOKHO PA3JEINUTh CIEAYIOIIHUM 00pa3oMm:

1. DnekTpoHHBIE cioBapH ¢ yctaHOBKOM Ha [TK.

OHnaliH-cI0BapH.

ITorckoBBIE CUCTEMBI.

Beb6-caiiTel nepeBoa.

[Iporpammsl 1151 pacrio3HaBaHUsI HEPOTTU(PUUECKOTO TEKCTA.

6. MoOunbHbBIE MPUIIOXKEHUS 1J1s1 PACTIO3HABAHUS HEPOTTIM(UYECKOTO TEKCTA.
B xojze uccnenoBanust ObUT MIPOBEACH OMPOC, U AHKETHUPYEMBbIE JOJIKHBI ObI-

ok wn

JI1 OTBETUTH Ha clienayroumun Borpoc: «Kakumu npunoxenussmu Bel onb3yeTech
MIPU CAMOCTOSITEIbBHOM HM3YyYEHUU KUTANCKOro si3bika?y» OTBeuas Ha 3aJaHHBIN BO-
poc, OONBIIMHCTBO YYACTHUKOB BBIICTWIO TPU HanOOJee MOJE3HBIX U YIA0OHBIX
IJI HUX UCTOYHUKA [1]:
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1. TrainChinese — cepBuc ais W3y4eHUs JEKCUKU C TMPOU3HOIICHUEM, YIIO-
TpeOJIEHNEM B KOHTEKCTE U MPABUIIBHON NOCIIE0BATENBHOCTHIO HAITUCAHUSI.

2. BKPC (BomnbIoit KuTaiicKO-pyCcCKHid CIOBaph) — OTPOMHEHININI OHJIAlH-
cnoBapb Ha mpoctopax Bcero CHI'. IlepeBon cimoB u ¢dpa3 ¢ IpOU3HOUICHUEM
U YIIOTpeOJIeHnEM B KOHTEKCTE.

3. Quizlet — onnaita-rurardopma s M3YYCHUS U TECTUpOBaHMs 3HaHWH. OHa
MO3BOJIAET COCTABIIATH LU(POBBIE (DIEII-KapThl, TECTHI, U3Y4YaTh CIOBApU U TEPMHU-
HBI C IOMOIIbI0 UHTEPAKTUBHBIX UT'P U BUKTOPHH.

OTH NPUIIOKEHUS ABISIIOTCA HauOoJIee MOMYJIIPHBIMU CPEId U3yYaroluX Kh-
TalCKHUI S3BIK CAMOCTOSITENIBHO, OJHAKO OOJIBIIMHCTBO OINPOLIEHHBIX HE 3HAKOMBI
C IpyruMu He MeHee 3PPEKTUBHBIMU 3JIEKTPOHHBIMU PECypcamu IJisi caMoo0yde-
Hus. K TakuM HCTOYHMKAM MOKHO OTHECTU: MIATPOPMBI Uil M3YUYCHHUS SI3BIKOB
(duolingo, hellochinese, supertest), koTopble Npeasiarat0OT UHTEPAKTUBHBIE YPOKH
u 3ananus, npuwioxkenus (pleco, Lexilize Flashcards), koTopsie Bcerna obnervar 3a-
MMOMUHAHKE HOBBIX Meporin(doB, u noae3nsie caittol (lingohut, studychinese), koto-
pBI€ MIpeaaraloT MUPOKUK BEIOOP BUIEOYPOKOB U MPAKTUYECKHUX 3aJaHH.

B mpoBeneHHOM ompoce Takke Obla 3aTPOHYTa TeMa y4eOHUKOB, HCIIOIb3Y-
eMBbIX [ camooOydeHust. OnpolleHHble OTBETWIM Ha Bonpoc: «Kakumu yueOHbIMU
MaTtepuagamu (y4eOHUKH, TOCOOMsI, caMoyuuTesn) Bel nmonb3yerech npyu U3y4eHHH
KHTAHCKOTO s3bIKa?» Pe3yabTarhl moka3aiu, 4yTo Takue ydeOnuku, kak HSK Stand-
ard Course... SBISIOTCS CaMbIMH PacIpOCTpaHEHHBIMH [2]. OgHAKO OMPOC TaKKe
MOKa3aJl, YTO KHUTY UCTOIb3YIOTCSI HAMHOIO PEKE, YEM DIIEKTPOHHBIE PECYPCHI.

[ndpoBbIX 1 OyMaKHBIX HCTOYHUKOB — OTPOMHOE KOJIMYECTBO, HO OHU CTa-
HOBATCA O€CIoJIe3HBIMU 0€3 YMEHUSI BUAETh HAIMUYKE OMIMOOK U YMETh BBIACIATH
TOJILKO Ba)KHOE W Toje3Hoe. [1oaToMy HeoOXO0AUMO BBIACIUTH MOAXOMbI K CaMo-
CTOSITEJIbHOM MIPOBEPKE 3HAHUM U OLICHKE PE3yJIbTaTOB B U3YUEHUH S3bIKA.

Tak, HanpuMep, PEryJsIpHOE BBITOJIHEHHE MTUChMEHHBIX YIPaKHEHUN cUUTa-
eTcsi HanOoJiee MOKa3aTeNbHbIM CIIOCOOOM MPOBEPKU CBOMX 3HaHuW. K ympaxHe-
HUSAM MOYXHO TaK)K€ OTHECTH HallMCaHUE ACCE WM BEIEHUE JJUYHOTO THEBHHKA.

['maBHass 0COOEHHOCTh TAKOIO IMOAXOJA 3aKIIOYAETCS B CIEAYIOIIEM: 4Yepe3
OIpeeNIEHHOE BpeMsl HEOOXOIMMO MEPENPOBEPUTH CBOU 3AITUCU U CAMOCTOSITENILHO
UCIPaBUTh OIIMOKU. Takxe MpOCIylIMBaHUE ayIU03aliceld U MPOCMOTpP (PUIBMOB,
BUJICO WJIM CEPUATIOB CIIOCOOCTBYET Pe3yJIbTaTUBHOM camoripoBepke. Ha aTom stane
CTOUT HAuaTh MbITAThCS MEPECcKa3aTh YCIbIIIAHHOE, UCIIOJIb3Ysl HOBbIE rpaMMaTHye-
CKHE€ CTPYKTYpbl WiH Jekcuky. K TakuMm crnocobam Takke OTHOCAT pPa3rOBOPHYIO
NPAKTUKY SI3bIKA, COCTOSIIYIO B 3allMCH CBOEW peur Ha NTUKTO(GOH. J[aHHBI MeTox
MO3BOJIAET YCIBIATH Ce0sl CO CTOPOHBI M BOBPEMSI CKOPPEKTHPOBATH OIIMOKH.

Onupasce Ha NPOBEACHHBINA COLUATIBHBIN ONMPOC, MOKHO CKa3aTh, YTO OJHUX
MarepuajoB 0e3 OOpaTHOW CBSI3M HEJAOCTATOYHO, OOYYarOIIMMCS HEO0OXOIUMBI
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JVCLHUIUIMHA B U3YYEHHH f3bIKAa U 4eTKuM IaH. [loatomy Ha Bompoc «byner
BaMm mnonesen cneunuanbHbIN raii Ajisi CTPYKTYpPUPOBAHUSI U3YUYEHHUS SI3bIKA CaMo-
CTOATEJIBHO?» MHOTHE OTBETUJIIN MOJIOKUTEIBHO [3].

Opna u3 nmpobiieM, KOTOPYIO BBIICTWIA aHKETHPYEMbIC, OTBEYasl Ha TIEPBbIi
BOIIPOC, — OTCYTCTBHE YETKOTO IJIaHA M3YUYEHHS SI3bIKA, UTO BBI3BIBAET CIOKHOCTD
B IOHUMAHHUH TOTO, C YETO CTOUT HAYMHATH 3TOT NyTh [4]. [loaTOMY, OCHOBBIBAsICH
Ha TOJXO0JaX B M3YUYCHUU U PA3JUYHBIX PEKOMEHAAIMSIX, KOTOPHIC IMpEeaiararoT
MHOTHE KHUTH-CAMOYYMTEIM, U Ha 3alpocax caMuX OOydJarolIuxcs, MOXKHO CO-
3/1aTh OJIUH PECypPC, KOTOPHIN OyIEeT COOTBETCTBOBAThH BCEM ACIICKTaM.

[TogBoast UTOT BBIMIEU3IIONKEHHOMY, CKa)XEM, YTO, HECMOTPSI Ha SI3bIKOBBIE
O0COOEHHOCTH KHUTANCKOTO S3bIKa, CAMOCTOSITEIIbBHOE OOYYCHHE TaK)Ke MOXKET OBITh
pe3ynbTaTUBHBIM H 3G (PeKTUBHBIM. BakHO MPUMEHSTH pa3HOOOpa3HBIE CPENCTBA
U TIPUEMBI, YTOOBI IOOUTHCS pe3ybTaToB. Ha cerogusuHuil 1eHb OHJIaHH-PECYPCHI
CYILIECTBEHHO O0JIETYAIOT 3aHATHS S3bIKOM. HeManoBaxHyI0 pojib UTpaeT yMEHUE
MPaBUJILHO HCMOJIb30BaTh Pa3IMYHbIE MaTepUalibl W IMOJJICPKUBATH JUCHUILUIUHY
B u3ydyeHuu. Cienyst IpakTUUECKUM COBETaM U COXPaHssl yIOPCTBO, O0yUarOITUHCS
croco0eH A0OUTHCA yCIeXa B CAMOCTOSITEIbHOM U3yUYE€HUH KUTACKOTO S3bIKA.
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MEANS OF CHINESE SELF-LEARNING

Abstract. Means of self-learning Chinese language is still a far unexplored topic,
so not all students know about the existence of effective means of self-learning. The arti-
cle aims to analyze various available resources, which will help learners to master both
basic and advanced Chinese language skills in a systematic way. In the course of the
study, a guide for a systematic approach to language learning was developed.

Keywords: Chinese language, means, applications, self-study resources
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IMCUXOPU3NOJOTHYECKUE OCOBEHHOCTH OBYYAIOIIINXCS
MJIAJIIEIO HIKOJBHOT'O BO3PACTA ITPU OBYUEHUHN
AHTJIUUCKOMY SI3bIKY C IPUMEHEHUEM UT'POBBIX

TEXHOJIOTUHA

AnHoTaums. B ganHO# cTaThe pacCMOTPEHBI MCUXO(PU3UOIOTUUECKUE OCO-
OEHHOCTH O0YYarOIIMUXCs MIIAJIIEr0 MIKOJIBHOIO BO3pacTa U OCOOEHHOCTH O0yue-
HUS aHIJIMICKOMY SI3bIKY C MCHOJB30BAHMEM HIPOBBIX TexHOJorui. IloapoOHo
pPacKphITa BaXXHOCTh M3YUYEHUSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B MJIQJIIEM HIKOJIBHOM BO3-
pacTe, BbIIEJIEHbl OCHOBHBIE MPEUMYILECTBA OO0YYaIOIIMXCA, KOTOPbIE MOMOTal0T
ceNaTh Mpouecc 00y4eHus UHOCTPAaHHOMY SI3bIKY Ooliee 3(ppexkTuBHbIM. OnricaHbl
UTPOBBIE TEXHOJIOTMH, KOTOPbIE MOTYT aKTUBHO HMCIOJIb30BaThCSl YUYUTENSIMU Ha
ypOKax aHTJIMACKOro s3bIKa. J[aHHbIE UTPOBBIE TEXHOJOTMH BOBJIEKAIOT O0ydaro-
LIMXCSl B U3YUYECHHE aHTJIMICKOTO S3bIKA.

KiuroueBbie ¢J10Ba: UTPOBBIE TEXHOJIOTUH, AHTJIMUCKHM SI3bIK, HHOCTPAHHBIN
SI3bIK, MJTQJIIIANA IIKOJIBHBIN BO3PACT, ICUXO(PU3UOJIOrMYECKUEe OCOOCHHOCTH, 00pa-
30BaTEJIbHBIN TPOLECC

Bo3spacthHaa nepuoguzauus aereit J[. b. DnpkoHrHa 0co0yr0 posib OTBOAUT
BEIYILEH NEITEIbHOCTH, UMEIOIIEH MIJI1 KaXJ0M BO3PACTHOM KAaTETrOPHUH CBOE CO-
nepsxanue. O0yyaromuyecs MIaAIIEr0 KOJIBHOTO BO3pacTa — 3TO JIETH B BO3PACT-
HOM niepuoze ot 6 no 11 ner. Bo3pact 6—7 et SBIS€TCS OYEHb Ba)KHBIM, TaK Kak
UMEHHO B ATOT MEpUO] 00yYaroluecs HAUMHAIOT YYUThCS B 001€00pa3oBaTelib-
HBIX IIKOJaX, THMHA3USX, JIUIESIX U yueOHas JesTeIbHOCTh 3aHUMAET MECTO UT'PO-
BON JearenbHOCTH. OJHAKO UTpoBas ACSITENBHOCTh MPOJOJKAET UIpaTh 3HAYU-
TEIbHYIO POJIb B KU3HU oOyuyaromuxcs. bosee Toro, oHa momMoraeT ajanTupoBaTh-
Csl K HOBBIM YCJIOBHSIM, C KOTOPBIMU OHM CTaJIKUBaroTcs. [1oaToMy 3HaHME mcuxo-
(bU3HO0IOTHYECKUX OCOOCHHOCTEM 00YyYarommXcsl MIIAIIEro IMIKOJIBHOTO BO3pacTa
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ABIIIETCS KIFOYEBBIM (PAKTOPOM, KOTOPBIM MOMOTAET MPABUIBHO W YCIEUIHO CO-
BEPIIUTH NEPEXO]T OT UTPOBOM JAEATEIBHOCTH K YU€OHOI.

CornacHo MHEHUIO OOJIBIIMHCTBA TieaaroroB u ncuxosoros (M. H. Bepenia-
ruHa, B. JI. Edumosa, I'. B. Porosa), nanHast Bo3pacTHast KaTeropusi SIBJISICTCSI OTI-
TUMAJIbHON JJI1 U3YYEHUS AHTIIMHACKOTO SI3bIKa, TaK KaK OOydYaroIIuecs U3y4daroT
HOBBIN MaTepHua OMOCPEOBAHHO U MOcOo3HaTenbHO [1]. O6yuaronuecs mMiaaiie-
ro HIKOJILHOTO BO3pacTa 00JaaioT PSAIOM BO3ZMOXKHOCTEH, KOTOPBIE SIBISIOTCS UX
MPEUMYILECTBAMHU MPU U3YYEHUU AHTJIMMCKOrO S3bIKA. Jl0CTAaTOYHO BBIAEIUTH HE-
KOTOpPbIE M3 HHUX: 3MOLUMOHAIBHOCTh M BIEYATIUTEIBHOCTb, pa3BUTas JOJTOBpE-
MEHHasl ¥ HarJaIHO-00pa3Has MaMmsTh, JI0OO03HATEIbHOCTh, UMUTAIIMOHHBIE CITO-
COOHOCTU M aKTHBHOCTb, KOTOPBIE BJIEKYT K MPaKTHUYECKOM nesTenbHoCcTH [2]. Bo-
Jjee TOro, y Takux OOYy4aromuxcs OTCYTCTBYET SI3BIKOBOM Oaphep, 4TO YCKOPSIET
MPOLIECC M3YYEHUSl AHTJMHCKOIrO s3blKa. YUEOHBIM MPOLECC JOHKEH OCYIIECTB-
JATBCA TaKUM 00pa3oM, YTOObI YYUTBHIBAIMCH BCE BO3MOKHOCTH M OCOOEHHOCTH
oOyuaronuxcs. JJaHHbII TOAX01 IOMOXKET clieslaTh 00yyeHue 3¢ (PEeKTUBHBIM U UH-
TEPECHBIM JIJIs1 BCEX YYACTHUKOB 00pa30BaTeNIbHOIO MpoLiecca.

Oco0oe 3HaueHue Ha 3aHATHUAX B HAYaJIbHBIX Kjaccax MMeeT aTMocdepa
ypoka. Kaxnomy oOywaromeMycsi TOIKHO OBITh Ha 3aHATUSAX O€30MacHO, KOM-
dbopTtHO, cBOOOAHO. biaronpusatHas atmocdepa CrocoOOCTBYET MPOSIBICHUIO CIO-
coOHOCTEl 00ydJaromuxcs, a TakK€ CHUMAET YyBCTBO CKOBAaHHOCTH, 3aXaTOCTH,
yTomiieHus [3]. YUuTeNno CTOUT HalaguTh KOHTAaKT CO BCEMHU OOYYarOIIUMUCS
Y HAalTW MHIWBUAYAJIbHBIA MOAXOMA K KaXKIOMY U3 HUX. DTO MOKA3bIBAET, YTO LIEH-
HOCTh MCHOJB30BAHMSI MTPOBBIX TEXHOJOTMH B ICHUXOJOTO-TIEAArOrMuecKoM Io-
TEHUMajae ouyeBHUIHA. rpoBbIe TEXHOJOTUHU SBIISIOTCS UICANTbHBIM UHCTPYMEHTOM
JUTSL TOCTH KEHUSI HEOOXOIMMBIX YCIIOBHI MPOBEAEHUS YPOUHBIX (JOPM 3aHSATHUH.

Yro kacaercs YCUIYMBOCTU U KOOPJIMHALIMM BHUMAaHUSI OOYYarOIUXCS MIIaJI-
HIero IIKOJIBHOIO BO3pacTa, CTOUT MOMHHTbH, YTO YUHMTENO Kaxable 10-15 munyT
HY>KHO MEHSITh BUJIbl PEYEBOU JESATEIILHOCTU. B TaHHOM cilyyae UrpOBbIE TEXHOJIO-
MU CTAHOBSTCS HEOOXOJMMBIM 3JIEMEHTOM KaXKJIOTO YpOKa aHTJIMMCKOrO S3bIKa,
TaK KaKk OHM TOMOTal0T 00y4YaroIIMMCs aJaliTUPOBATHCS K HOBOMY MPEAMETY U OJ1-
HOBPEMEHHO C 3TUM BOBJIEKATh UX B KyJIbTYPY U3y4aeMOI0 HHOCTPAHHOIO S3bIKA.

Y4uuTsiBasi 0COOEHHOCTH JAAHHOIO IIKOJBHOTO BO3pPAcTa, UTPOBBIE TEXHOJIO-
MU CTOUT aKTUBHO MCMOJb30BATh B 00YYEHUN YCTHOM PEYM, TaK KaK OHU CO3/1al0T
€CTECTBEHHBIE YCJIOBHS JUIsl OOIIEHUS OOyYarouIuxcsi Ha AaHTJIUHUCKOM SI3BIKE.
Co3znanue s13pIKOBOM Cpesibl MIOMOTAET ObICTpEE U Jerye YCBOMTh HOBBIM MaTepHall.
Heo6xoaumMocTh COCTaBIIATh NUAJIOTH HA aHTIIMHCKOM SI3bIKE, OOBITPHIBAHUE €3KE-
JTHEBHBIX CHUTyalluid, KOTOpPbIE BCTPEUAIOTCS B OKpYKawoIIel cpene, GopMUPYIOT
TaKhe MCUXOJIOTMYECKUE CUTYallMH, B KOTOPBIX aHTJIMHUCKUN U POJHOM SI3bIKU BbI-
MOJIHAIOT OJHU U Te ke QyHKuu. Cpelu NaHHbIX QYHKUHUA MOKHO BBIJEIHUTD: aK-
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KyMYJISITUBHYIO (HaKaIJIMBaeT 3HAHUS YEIOBEKE O MUPE), KOTHUTHUBHYIO (00ydaro-
HIFecs: AyMaloT Ha 3TOM SI3bIKE) 1 KOMMYHHKATHUBHYIO (0Oydaroluecs: rnepenaroT
MH(POPMALHIO APYT APYTY).

CTouT OTIEIBHO BBIAEIUTh IPUMEHEHUE TEX UTPOBBIX TEXHOJIOIHil, KOTOPBIE
ucnonb3ytoT UKT mst ux peanuzanuu. Takue Urpbl HE TOJBKO BBI3BIBAIOT 0OJIb-
IO MHTEpeC y OO0ydaroluxcs MIIAJUIEr0 MIKOJBHOTO BO3pacTa, HO M MOMOTAIOT
YCOBEPILIEHCTBOBATh HAIJSAHOCTD, TOBBICUTh YUYEOHYIO MOTHUBALMIO CPEAH 00yyYa-
rouxcs [4].

OOyuaronuecs MJIQIIETO NIKOJILHOIO BO3pacTa 00JIaatoT 3HAYUTEIbLHBIMU
MpPEUMYIIECTBAMH B M3YUYEHHUU WHOCTPAHHBIX $3bIKOB. X mpupoaHas 1r0003Ha-
TEIbHOCTh, HATMAAHO-0Opa3Hasi MaMATh, OOJbINAs AKTUBHOCTb, BIEUATIUTEIb-
HOCTb M SMOIIMOHAJIBHOCTD MOMOTaioT 3()()eKTUBHO YCBOUTH HOBYIO MH(OPMAILIUIO,
ObICTpeE BIUTHCS B KOMMYHUKATUBHYIO JAESITEIBHOCTh HA aHTJIMICKOM s3bIKe. TeM
HE MEHEee ISl JOCTUKEHUS MOCTABJIEHHBIX PE3YJIbTATOB JOJKHBI OBITH MOJATOTOB-
JIeHbl HEOOXOJIMMBIE YCIIOBUA: CIOKOMHAs M pajocTHas aTMocdepa, Moja0KUTEb-
HbI€ B3aMMOOTHOUIEHUSI MEX]y YUYHUTEJIEM M OO0Yy4arolMMHUCS, TOCTOSHHAsT CMEHa
nearenbHoCTH, nenoibzoBanne MKT. IIpumenenre urpoBbIX TEXHOIOTUH SIBISETCA
UJeaNbHbIM CPEJACTBOM JIA CO3/aHHUsI HEOOXOAUMON OOCTaHOBKH, TaK KaK HUIPHI
MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHbl Ha PA3HBIX dTanax 3aHATHI, MIOMOIalT CHATH Hamps-
KEHUE U CKOBAaHHOCTb O0YYaIOIIMNXCS, a TAK)KE BOBJIEKAIOT O0YUYaIOIINXCS B AKTHUB-
HYI0 IPAKTUYECKYIO JEATEIbHOCTh HA 3aHATUSAX aHTJIMHCKOTO A3BIKA.
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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA CIIOPTUBHON TEPMUHOJIOT U
(HA ITPUMEPE TEPMUHOJIOT'YN ®UT'YPHOI'O KATAHUA)

AnHoranusi. C yBelMYEHHEM MOMNYJISIPHOCTH (PUTYPHOrOo KaTaHHs 3a MO-
CJIEIHUE JIECSTUIIETUS POCCUHUCKOE OOIIECTBO CTOJKHYJIOCH C OIPOMHBIM KOJMYe-
CTBOM HOBBIX TEPMHUHOB. HecMOTpsi Ha TO, YTO HEKOTOPbIE aHTJIO-PYCCKUE TEPMHU-
HOJIOTMYECKHE TJIOCCAPUU YKE OBLIIM BBIMYIIEHBI, IOTPEOHOCTh B TPAMOTHOM Mepe-
BOJE MEXKAYHAPOJIHBIX CIOPTUBHBIX MEPONPUITHI 1O (UIYpHOMY KaTaHUIO,
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a TaK)Ke MHTEPBBIO C 3apyOeKHBIMU M POCCUICKUMU (PUTYPUCTAMU BCE €Ile CYyIIIe-
cTByeT. B manHoOIi cTaThe mpencTaBieHa Kiaccudukanys TepPMUHOB GUTYPHOTO Ka-
TaHUs, IPOAHAIM3UPOBAHBI UX OCOOCHHOCTH U BapHaHTHI IEPEBOJIA.

KuroueBble ¢j10Ba: TEPMUHOJOTUS, CIIOPTUBHASA TEPMHUHOJIOTHUS, (PUTYpHOE
KaTaHHe, JEKCHYECKUE eIMHUILIBI, CIOCOOBI ITepeBoaa

HeoThemiiemMoli coOCTaBIISIIOIIECH OOIIECTBEHHOM >KU3HU SIBJISIETCS CIIOPT.
Cdepa cnopta cTpeMUTENBHO Pa3BUBACTCS, U BBUAY €€ OTPOMHOM MOMyJISIPHOCTH
BCE Yallle W Yalle MPOBOAATCS PAa3IMYHbIE CIOPTUBHBIE MEPONPHUITHS MUPOBOIO
Macmitaba, B TOM YHUCIIe M B Hallel ctpaHe. JIbBUHAs A0S CIIOPTUBHBIX COPEBHO-
BaHUN aKTHBHO OOCYXJAaeTCsd M KOMMEHTHPYETCS B CPEICTBAX MaccOBOW MHQOP-
Malli{, B TO BpeMs KaK TPAHCIISIUU C MECTa IPOBEIECHUS TaHHBIX COPEBHOBAaHUMI
coOMpaeT MUJUITMOHBI 3pUTENIEH CO BCEX YTOJIKOB Mupa. biarogaps oOuenuo npei-
CTaBUTEJIEH CPEACTB MaccoBO MH(OPMAIIMU CO CIIOPTCMEHAMU U TPEHEPAMHU 3pHU-
T€Jb MOYKET U3YUUTh 3aKYJUChE TOTO WK MHOTO BHUJIA CIIOPTA.

®urypHoe KaTaHue 3a MOCJIEIHUE NECATHIETUS CTal0 OJHUM M3 MOILYJsp-
HEWIMUX BUAOB criopTa kak B Poccum, Tak u 3a pyOexom. bojee Toro, pycckas
1IKosa (PUrypHOTro KaTaHus SIBJIAETCS BECbMa M3BECTHOM IO BceMy MUpY OJaroja-
ps ycnexy Takux (urypuctoB, kak Kamuna Banuesa, EBrenust MenpeneBa, Anvna
3arutoBa, EBrenmi I[lmomenko, FOmus Jlunuunkas, Anekcent ArynuH u ap.
Meponpusatus 1o QUrypHOMY KaTaHUIO COOMPAIOT LIENbI€ CTAUOHBI, @ TPAHCIS-
LMW C MECT COOBITHI MPUKOBBIBAIOT K SKpaHAM TEJIEBU30POB U KOMIIbIOTEPOB MUJI-
JIMOHBI 3pUTEIIEN CO BCErO MUpA.

C pocroM mnomydasipHOCTH (DUTYPHOTO KaTaHUs POCCUICKOE OOLIECTBO
CTOJIKHYJIOCHh C PSAJIOM HOBBIX TepMHHOB. OnHako mmib K 2014 r., B npenasepun
XX Onumnuiickux 3uMHUX UTp B CouM, ObUIM BBIMYIIEHBI aHTJIO-PYCCKHUE TEP-
MUHOJIOTHYECKHUE TJIOCCAPUH, B TOM YHUCIIE 10 (PUTYPHOMY KaTaHUIO.

bonee Toro, moboi BUA ciOpTa UMEET OMpPENeNeHHbI 000pOT JOKyMEHTa-
LMY, BKJIIOYAIOIIUI B c€0s1 CBOJ MPAaBUJ U TEPMUHOB, KOTOPBI BECbMa 4acTo Myo-
JUKYETCS Ha aHTJIMHUCKOM si3blKe. B pUTrypHOM KaTaHMM HOBBIE MPABHIIA, TOJIOXKE-
HUSA O COPEBHOBAHUSX, periaMeHTax MpPOBEIEHUS, HOPMATUBAX, a TAKKE METOAM-
YECKHE PEKOMEHJAlMU MO TEXHUKE BBINOJHEHUS 3JIEMEHTOB pa3palaThIBAIOTCA
MesxmyHapoaHbIM coro3oM kKoHbKoOexIeB (The International Skating Union, ISU)
U yOJIMKYIOTCA Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE.

Otcrona ciienyer, 4To Jir000e KPYNMHOe CIOPTUBHOE MEPONPUSITHE HE MOXKET
000UTHUCH 0€3 MpOo(PEecCHOHATBLHOTO MEPEBOAUNKA, 0OCCIIEUUBAIOIIETO B3aUMOIIO-
HUMaHUE CIIOPTCMEHOB U MPEJACTAaBUTEIEH CPEACTB MAacCOBOM HMHQOpMAIIUH.
be3 rpaMoTHOrO nepeBoUMKa MOPOH HE MOTYT OOONTUCH U KOMMEHTATOPbI COPEB-
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HoBaHMM. CylIecTByeT TakKe NOTPEOHOCTh B IEPEBOE UHTEPBBIO € 3apyOeKHBIMU
U POCCHUICKUMU (PUTYpUCTAMHU.

CriopTuBHasi TEpPMUHOIOTHS XapAKTEPU3YETCs KaK IIMPOKON U JOCTATOYHO MO-
JBM>KHOM CUCTEMOM «CaMOCTOSITENbHBIX)» JEKCHUECKUX €IMHUL, TAK U HAINYHEM JI0-
BOJIBHO YCTOMYMBOIO «KOCTsKa». Tak, Hanpumep, Ha YHuBepcuazae 2017 r. B Anma-
ATe BO BpeMs TpPaHCISIMM MPOU3BOJIBHBIX MPOrpaMM (PUTYPHUCTOB CIIOPTHBHBIMN
KoMMmeHTaTtop A. ['puiivH oTMeTHs OIIMOKY B MEPEBOAE HA KA3aXCKOM CalTe Mepo-
npustust: free skating (mpomsBosibHas porpamMma) IepeBeil Kak «CBOOOJHOE Kara-
HUEY, OJJHAKO JIaHHBIA TEPMUH UMEET YCTOSBLIMICA BapUAHT IIEPEBOJIA.

besycnoBHo, nanHas mpobiieMa perraemMa Mpu COCTaBICHUM MEPEeBOAUYNKOM
TEPMHUHOJIOTHYECKOT0 IJ10CCapysl KOHKPETHOTO BUIA CIIOPTA.

[Io cBOMM JIMHTBUCTUYECKHM XapaKTEPUCTUKAM TEPMHUH MPEACTABISIET CO-
OOl A3BIKOBYIO €UHUILY, HCIOJIB3YEMYIO JIJIsi 0003HAUEHHUS OINpPEACIICHHBIX MOHS-
TUH, MPUHAJICKAIMX K KOHKPETHBIM OOnacTsM H chepaM aedareabHOCTH. Tak,
A. A. PedopmaTckuid cuuTal, YTO TEPMHHOJOTHS — 3TO COBOKYIHOCTh TEPMHHOB
JAHHOM OTpaciy MPOU3BOJICTBA, IEATEIbHOCTH, 3HaHUs, 00Opa3ytonias 0coObIi CeK-
TOp JIEKCUKHU, HanboJiee TOCTYNHBIA CO3HATEIbHOMY PETYJIMPOBAHUIO U YIOPSI0-
yeHuto. [lo ero MHEHWIO, TEPMUHOJOTMU CBOMCTBEHHBI CTPOrOCTb, WHTEIIEKT,
a TaKKe OHa JIMIICHA JTF000H SKCIPECCHU U SMOITMOHaIbHOM oreHkH [1. C. 116].

Takum 00pa3oM, MOXKHO CIeNaTh BBIBOJ, YTO TEPMUH XapaKTEpHU3yeTCs
omnpenesieHHOW cdepoil ynoTpeOieHus, JIMillb OJHUM 3HAYE€HUEM BHYTPU JAHHOU
c(epbl, KOHTEKCTHOW HE3aBUCUMOCTBIO, OTCYTCTBUEM SMOLMOHAIIBHOIO 3HAYCHHS,
a Takxxe cjiadboi Metadopusaiuei.

PaccMOTpyM TEpMHUHOJIOTHIO (DUTYpHOrO KaTaHUsl M pa3leluM €€ Ha
CJIEIYIOLIUE TPYIIIbI:

1. Tepmunsl, obOo3Hauaromue BuA ¢urypHoro kartanus: Single figure
skating/singles — omunounoe karanue, pair figure skating/pairs — mapHoe karanue,
ice dance — Tanmp Ha by, Synchronized skating — cuaxpoHnHoe kaTanue, juniors —
FOHHOPBI.

2. TepMunbl, 0003HAYAKONIME Ha3BaHWE SKUIHMPOBKA U 00OPYyIOBAHUS:
skates — konbku, blades — ne3Bus, harness — nomka/ymouka, edge — pedpo Jie3Bus,
toe pick — 3y0err.

3. Tepmunbl, 0003HavaromuUe BUAbI mporpamm: Short program — kopoTkas
nporpamma, free program/free skating — mnpowusBosnbHas mporpamma, rhythm
dance — purm-tanen, free dance — mpowusBoibHBIN Tanen, exhibition program —
MOKAa3aTeJIbHOE BHICTYIJICHUE.

4. Tepmunbl, 0003HAYAIONIUE CHUCTEMBbI OIICHUBAHMS: SCOIMES — OIICHKH,
technical element score/TES — omenka 3a TexHuKy, program component
score/PCS — omenka 3a koMmmoHeHTHI, base value/BV — 06a3oBas cTOMMOCTH
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anemenTta, grade of execution/GOE - ypoBenp wucnomHeHus/I'OD (HamgbaBka
K 0a30BOI CTOMMOCTH 32 KaueCTBEHHOE HCIOJIHEHHE DJEMEHTa WA CHSTHE
¢ 0a30Boli crommocTh 3a ommOKy Ha aeMmeHte), skating skills/SS — macrepcTBo
karanus, transitions/TR — mepexonpr, performance/PE — mnpexncraBieHue,
composition/CO — xommo3unwms, interpretation/IN — wuHTeprnperanuss My3bIKH,
under-rotation — menokpyTt, pre-rotation — npepoTelH (HETOKPYT, BHITIOTHEHHBIH
B HaYalbHOU (ha3e TPHDKKA, MPEACTABISIOMNNA COOOW BpalleHWE B MPBDKOK,
HAYyaToe €Ilie Ha JbAy, a He B BO3AyXe, 3a KOTOPBIA HE CHUMAIOTCS IITpadHbIC
0aJuTbl, TOATOMY 3a OIMMOKY KaK TAKOBYIO HE CUMTAETCs), POINtS — Gasubl.

5. TepmuHsbl, 0003HaYaromKe Ha3BaHUs NPBDKKOB: axel/A — axcens, flip/F —
¢, loop/L — puttdeprep, lutz/Lz — nyrn, salchow/S — cansxos, toeloop/toe/T —
tynym, euler/Eu — otinep, waltz/W — nepexkunnoi, butterly — 6a6ouxa, death drop —
NPBDKOK B BOJYOK Yepe3 naubeny, jump combination — kackan npenkkoB, take off —
tomyok, landing — mnpusemnenme, double — naBoitHOM, triple — TpoiiHOA,
quadruple/quad — derBepHO#, tan0 — TaHO/MPBDKOK C OJHOM pPYKOW HaBepX
(BBITTOJTHACTCS Kak J00aBOYHBIM JJIEMEHT K JII0OOMYy TIPBDKKY), rippon —
PUNIIOH/TIPBIKOK C JIBYMsS pyKaMu HaBepX (BBINOJHAETCS Kak J00aBOYHBIM
AJIEMEHT K JIIOOOMY IPBIKKY).

6. Tepmunbl, 00O3HAUYAIONIME HA3BaHUS BpAlICHHUW: SPINS — BpalICHUS,
biellman — ounsman, camel spin/C — nubena, I1-spin — kapannamr, layback spin/L —
3aKJIOH, SCratch spin — BuHT, Sit SPiN/S — Bomwok (pasmuuarot: broken leg sit spin —
JIOMaHBIF BOJYOK, pancake spin — 6xmaumk, shoot the duck spin — ckmaaka), spin
combination/CoSp — komOuHarus BpamieHuid, Spins with change of foot/CSp —
BpaineHus co cMeHoi Horu, flying spin/F — mpelkok Bo BpallieHue.

7. Tepmunbl, 0003HaYaIONME Ha3BaHWS IMaroB: Steps — marm, Stroking —
enouka, chasse — macce, change of edge — mepetskka, cross roll — kpocc-poin,
Crossover — mojcedka, curve — ayra, lunge — Beimaz, progressive — GeroBoii 1mar,
stops — Topmoxenus, swizzle/lemons — dbonapuku, wiggle — 3meiika, backward
power three turn — tpoiika purrbeprepnas, bracket — cko0Oka, choctaw — doxkray,
rocket — kprok, counter — BeIkprok, jackson — mxakcon, 100p — metms, mohawk —
MoOyXxoK, three turn — Tpoiika, turns — moBopotsl, twizzle — TBu33n, waltz three
turn — BasbcoBasi Tpolika, Step sequence/StSQ — 1oporKa I1aros.

8. Tepmunbl, 00O3HayarolIMe Ha3BaHUSA chOupajei: arabesque spiral —
nactouka, Besti squat — Oectus, Biellmann spiral — Oumsman, cantilever —
KaHTuieBep, catch-foot spiral — koneuxo, Charlotte spiral — mapsorra, cross-grab —
kpoccomnbpman, duck (shoot the duck) spiral — mucroneruxk, fan spiral — cobauxka,
hydroblading — ruapocnmpans/ruapoodneiin, Ina Bauer — 6ayap, inverted spiral —
mre3stonr, Kerrigan spiral — kappuras, pivot — mupkysis, spread eagle — kopa0iuk,
Y-spiral — ¢uaxok, choreographic sequence/ChSq — xopeorpaduueckas 10poKKa.
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9. Tepmunbl, o003HaYarOIIME HA3BAaHUS JJIEMEHTOB B MAapHOM KaTaHUU
U TaHax Ha Jbay: throws — BeiOpockl, axel throw — Beidopoc akcens, flip throw —
BbIOpOC ¢, loop throw — BeIOpoc puttOeprep, lutz throw — BeIOpoc iy, sal-
chow throw — BriOpoc canbxos, toeloop throw — Beidopoc Tymym, lifts — momxnepxxwu,
armpit-hold lift — mo3umust ¢ xBaTom 3a moameimky, Waist-hold lift — mo3umust ¢ xBa-
ToM 3a Taimto, hand-to-hip list — mosuims ¢ xBaTom 3a 6enpo, hand-to-hand lift — mo-
3UIUS ¢ XBaTOM «KHCTh — KHUCTBY», SOl0 SPINS — 0IMHOYHOE/CHHXPOHHOE/pa3ieIbHOS
BpaleHue, pair spins — koMmOMHIpOBaHHOE MapHoe Bparienue, death spiral — tomec.

10. Tepmunbl, 0003HAYAIOMIME HA3BAHHUSI OCHOBHBIX MEPOINPHUIATHHA MO (u-
TYPHOMY KaTaHHWIO W WX opraHm3atopoB: Skate America — «CkedT Amepukay,
Skate Canada — «Cketit Kanana», Cup of China — Ky6ok Kuras/I'pan-ipu Kuras,
Rostelecom Cup — Ky6ok «Poctenekoma», NHK Trophy — I'pan-npu Anonuwu,
Grand Prix of Figure Skating Final — ®unan I"'pan-nipu, Junior Grand Prix — I'pan-
npu cpeau ronuopos, National Figure Skating Championships/Nationals — Harwo-
HaJbHBIN 3Tan (Hampumep, Russian Figure Skating Championships — Uemnmonat
Poccun, U.S. Figure Skating Championships — Yemmmonar CIIA u ap.), European
Figure Skating Championships — Yemmmonar Espombi, Four Continents Figure
Skating Championships — Uemnmonat detsipex kontunentos, World Figure Skat-
ing Championships/Worlds — Yemmmonar mupa, Olympic Games — Onumnuiickue
urpel, The International Skating Union/ISU — MexayHapoIHBIM COI030M KOHBKO-
oexnes/ICY, The International Olympic Committee/IOC — MexmyHapoaHbIit
ommumnuiickuit komuter/MOK.

W3yuuB BhIIENIEpEUNCICHHBIE TEPMHUHBI (PUTYPHOTO KaTaHUsS, MOXKHO 3aMe-
TUTh HEKOTOPbIE OCOOEHHOCTH TNepeBoa. PaccMoTpuM TaHHBIE 0COOEHHOCTH.

Tak, Hanmpumep, poccHuilckue W 3apyOekHble (paHaThl (PUTYPHOTO KaTaHHs
HA3BIBAIOT OJIUH MPBDKOK MO-pazHOMY. PycckoroBopsiimne 3HATOKA Ha3bIBAIOT €T0
putTOEprep, OTHaBas JOKHOE CIOPTCMEHY, BIIEPBBIC BBITIOJHUBIIEMY JIaHHBIHN
npbbKOK, BepHepy PuttOeprepy. AMepukaHIbl U €BpONEHIbl HA3bIBAIOT JAHHBIM
MPBLKOK loop, UTO € aHTIUICKOro MepeBOAUTCS Kak «meTis». [Iponabmonate 1o
MOXHO B cienyromeM npumepe. Zijun Li of China started well into her program,
but ran out of steam later on and fell on a triple loop. She was ranked ninth
[2. P. 27] («KuTasaka [[3bm3t0Hb JIu Xopoimo Havyama mporpaMMy, HO TO3XKE BbI-
J0XJIach M yIaja ¢ TPOMHOro puTTOeprepa, 3aHsB JIEBSITOE MECTO»).

Crout oOpaTuTh BHUMaHHE M Ha OCOOBIC HA3BaHWs MPBDKKOB, BPAIICHUH,
IaroB W CTIMpaJIel Ha PYCCKOM SI3bIKE, KOTOpPbIE HE UMEIOT HMYETro OOIIero ¢ mpsi-
MBIM TIEPEBOIOM Ha3BaHUI C aHIIMHCKOTO s3bika. Hampumep, waltz/W — nepexun-
HOH, Sit Spin/S — Bomuok, camel spin/C — imbena, swizzle (lemons) — dbonapukwy,
rocket — kprok, counter — Beikprok, fan spiral — codauka, spread eagle — kopaGiuk,
death spiral — Tomec u ap. IlponadbmogaTh 3TO MOXHO B CICAYIOIIEM IIPHUMEpE.
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Boikova/Kozlovskii nailed it all in their new “James Bond” themed Free Skating
and their flawless performance highlighted by triple jJump combinations, throws,
lifts, death spiral and spins, including incredibly synchronized sit spin, was worth
another personal best score of 152.24 points [3] («boiikoBa u Ko3/10BcKHii OTIUYHO
MIPE3EHTOBAJIM CBOIO HOBYIO MPOM3BOJIbHYIO mporpammy “Jbxeitmc BoHn”, m ux
0e3ynpevyHoe BBICTYIUIEHHE C KacKaJaMH W3 TPOWHBIX MPBIKKOB, BBIOpOCamH,
MMOoAACPIKKaMH, TOJACCOM, d TAKIKC BpaIllICHUAMHA, BKIIIOYasd HCBCPOATHO CHMHXPOHHO
BBITIOJTHEHHBIN BOJIYOK, IIO3BOJIMJIIO UM H06I/ITI> caec OAUH JIMIHBIN PEKOPA
B 152,24 6annay).

Crout TaKxe OTMCTUTDB, YTO B PYCCKOM S3BIKC ITPUCYTCTBYIOT JOIIOJHUTCIIb-
HBIC Ha3BaHUA AJII HCKOTOPBIX IMPBIKKOB, KOTOPBLIC UCIIOJIB3YHOTCA HUYYTh HC PCIKE
odumaneHeIX HazBaHui. Hampumep, ABOMHON akcenb YaCTO HA3bIBAIOT AYIEIEM,
TPOWHOM aKceiab — TPUKCEIEM, YETBEpHON akceiab — KBakceneM. HabOmomats 310
MOKHO B cienyromx npumepax. Kamila’s ballet-like triple axel has always been
flawless but this time she decided to play it safe and did a double [4] («baneTHbrit
Tpukcesnb Kamuiibl Beerja OblT HEOOBIKHOBEHHBIM, HO B ATOT pa3 OHA peluia Ie-
pecTpaxoBaTbCsl U UCHOJHWIA Aynenby). «nbs MaluHUH UCHOJHUI IIECTh YeT-
BepHBIX U ksakxcenvy» [5]. (llia Malinin performed six quadruples and a quadruple
axel).

Heo6xonumo 1006aBUTh, YTO ONMPEIETICHHBIC AJIEMEHTHI 3aKPEIUISIOT 32 COO0M
KOHKPETHBIN 00pa3 NIt TOW WM MHOM TPYMIbI JIFOJEH, YTO, KOHEUHO, BIHUSIET HA
ero Ha3BaHue. Tak, Hampumep, 1Mo3a, KOTOPYIo (PUTypHUCT IPUHUMAET BO BpeMs HC-
noJiHeHus1 crnimpanu Spread eagle, B aHrioroBopsinel cpeie HAIlOMUHACT opJa,
pacnpaBUBILIETO KPbUIbs, B TO BPEMsI KaK B PYCCKOTOBOpPSILEH cpefe — KOpaliuK.
N xe mo3a, KOTOpYIO (PUTYypUCT MPUHUMAET BO BPEMs MCIIOJHEHHS BPAILCHUS
I-Spin, KoMy-TO JeHCTBUTEIILHO HamOMUHAET OyKBY |, a kKomy-To Kapanaam. VHbI-
MU CJIOBaMH, 3aKpPEIUICHHBIM 3a 2JIEMEHTOM 00pa3 CrocoOeH BIMAThL Ha Ha3BaHUE
AJIEMEHTA, YTO OTPaKAaETCs U Ha BBIOOPE IKBUBAJICHTA MPU NIEPEBO/IE.

Mpb1 MOkeM HaOIH0aTh, YTO BO MHOTHX CIy4asix MpHU MEPEBOJE paccMarpu-
BaeMOM TEPMHUHOJIOTHH MEPEBOAUYUKY HE TPEOYIOTCS ClELHANIbHBIE 3HAHUS TaHHON
C(l)epBI, 4TOOBI A0oraatbCsa O 3HAYCHUU TOI'O WMJIM MHOI'O TCPMHHA. HNmenno mooro-
My 4Yalle BCEro UCIMOJIb3YyEeTCs TaKOM Croco0 nmepeBoia, Kak KaabKupoBaHue. Takxke
JIOBOJIBHO YAaCTO MCIMOJIB3YETCSI TPAHCKPUIIIUA. Pexke ucrnonap3yeTcs onucaTebHbIN
IepeBOa. OJIHaKO B IIPUBCACHHBIX BLIIIC IIPpUMCPax MBI BUIAUM, YTO CYHICCTBYCT
PSAI TEPMUHOB, UMEIOLIUX YK€ YCTOSIBUIMECS BapUaHTHI MEPEBO/A, KOTOPbIE HEOO-
XOOUMO YUYUTLIBATD.

Takum 00pa3oM, MOXKHO cielaTh BBIBOJ, YTO TEPMHUHOJIOTUS (PUTYPHOTO Ka-
TaHUs 00J1alaeT cBOer creluPuKon, 1 4eJIOBEKY, HE 3aJICICTBOBAHHOMY B JIAHHOM
cepe, He Bcera JIETKO C IEPBOIo B3TJISA MTOHATH, UTO MOpa3yMeBaeT o coOoi
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TO WJM MHOE MOHsATHE. B Lensax ocylecTBIeHUs TpaMOTHOTO MEepPeBoia MEPEBO-
YUK JOJKEH HE TOJBKO BBIOMPATh HYXKHBIN CIIOCOO MEepeBOjia, HO U PyKOBOJCTBO-
BaThCS IJI0CCAPUEM TEPMHUHOB.
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PECULIARITIES OF SPORTS TERMINOLOGY TRANSLATION
(ON THE MATERIAL OF FIGURE SKATING TERMINOLOGY)

Abstract. With the increased popularity of figure skating over the past decades,
Russian society has faced with a great number of new terms. Despite the fact that some
English-Russian terminological glossaries have already been published, the need for accu-
rate translation of international figure skating sports events, as well as interviews with
foreign and Russian figure skaters, still exists. The classification of figure skating terms,
the analysis of their peculiarities and translation variants are presented in this article.
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ITonoBa Kcennst BanepreBHa
MarucTpaHT
Ka3zanckuil nHHOBaMoHHbIN yHUBEpcHTeT UM. B. I'. Tumupsacosa (MOVYII)
Ka3ann, Poccus

HynemyxametoBa ['ynbHapa @apunoBHa
K. IT. H., TIOLIEHT
KazaHckuii ”HHOBalIMOHHBIN yHUBepcuTeT nMeHd B. I'. Tumupsicopa (MO VII)
Ka3ann, Poccus

B3AUMOCBS3b JUHITBUCTUUYECKUX UT'P 1 ®OPMUPOBAHUSI
JEKCUYECKOM BA3BI Y CTYJEHTOB, U3YYAIOIIIUX
AHIJIMMCKHUHA SI3BIK KAK HHOCTPAHHBIN

AHHOTauMs. B 1aHHOM cTaThe ucCIenyeTcsl B3aMMOCBS3b JIMHTBUCTHYECKUX
urp u (GOpMUPOBAHUS JTEKCUYECKUX HABBIKOB Y CTYJICHTOB NMPU OOYYEHUU AHTIIUM-
CKOMY $I3bIKY. JlaHHbBIE UTPHI SIBISIOTCS HE3aMEHHUMBIM MHCTPYMEHTOM IIpU 00yue-
HUM MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM HETPAJUIIMOHHBIMH METOAAMH. ABTOPBI CTaTbU ONU-
CBIBAIOT LEJHA HMCIOJIb30BAHUS JIMHTBUCTUYECKUX WUTP HA 3aHATUSX AHTJIUKUCKOTO
sa3bIka. B cTaThe mpejacTaBieHa kiaccuUKaIMg UTPOBBIX aKTUBHOCTEM, a TaKKe
MPUBEJECHBI MPUMEPHI JTUHTBUCTUYECKUX WTP, KOTOPHIE MOXKHO HCIIOJIb30BaTh Ha
3aHSTUSX 0 AHTJIMICKOMY SI3BIKY JJIS JIFOOOTO YPOBHSI MOJITOTOBKH.

KirueBble ¢Jj10Ba: JIMHTBUCTUYECKUE WIPHI, JEKCUYECKAss KOMIICTCHIHUS,
JIEKCUYECKUE HABBIKK, OOYYEHUE MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OOyUECHHE aHTIUUCKOMY
SI3BIKY

N3ydaTh HOBBIE JIEKCUYECKHE EIWHHUIBI HA WHOSA3BIYHOW PEYM — IPOLIECC
CJIOXHBIN, TPEOYIOMIMI CUCTEMATUUECKON TPEHUPOBKU. B CBSI3U € 3TUM JIeKCHYe-
CKHE€ UTPbI CTAHOBSTCS BaKHBIM MHCTPYMEHTOM HETPATUIIMOHHBIX METOJO0B 00Y-
YEHUS! UHOCTPAHHOMY SI3bIKY JJIs1 OTPA0OTKH U3YYEHHOU JIEKCHUKHU.

[Icuxomorn [oKa3ajd, 4YTO MUIPbl MOTYT MOMOYb OOyYaroUUMCs JIerde
OCBOUTBH HOBBIN SI3bIK, IOCKOJIBKY OHU IIOMOTAIOT Pa3BUBATh BCE BUJIBI PEYEBOM JIE-
ATENIbHOCTHU. JIMHIBUCTUYECKHUE UTPBI SBISIOTCS UHTEPECHON (opMOM pabOThI ISt
CTY/ICHTOB U JIbTEPHATUBOW MPUBBIUHBIX S3BIKOBBIX yrpaxkHenui [4. C. 58].

Llenp 3aHATHI C UCIOJIB30BAHUEM JIMHTBUCTUYECKUX WIP 3aKIIOYAETCS
B TOM, YTOOBI TTIOMOYh OOYYArOUIMMCSI YCBOUTh MHOCTPAHHYIO JICKCHKY 0e3 mexa-
Huuyeckoro 3ayduBanus [2. C. 24]. XoTs MOJHOIEHHOE BHEAPEHUE TaKOI0 METO]a
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00y4eHHs] ONTUMAJIBHO MOJIXOJIUT JUIsl IeTel JOLIKOJBHOTO U IIKOJBHOIO BO3pac-
Ta, €r0 3JEMEHThl MOTYT OBITh YCIEIIHO HHTETPUPOBAHbI B Y4YEOHBIN Mpoliecc
U JUIsl CTYZIEHTOB CpeJIHEro Npo(ecCuoHaNbHOTO U BhICIIEro oopa3oBaHusi. OqHaKoO
HE KaX/Jas Urpa MoaxoJut ajs 3Toil nenu. OTcrona cienyer, 4To BhIOOp MOAXOs-
1€l aKTUBHOCTH ISl 3aHATHUSA SIBJIICTCA NEPBOOYEPETHOM 3aJa4eil MpenoaaBaTess
WHOCTpaHHOTO si3bIka. [Ipu BeIOOpE UTpHI AOJKHBI YUUTHIBATHCS €€ Ha3HAYCHHE,
BO3MOKHOCTh IIOCTETIEHHOT'O YCJIOKHEHHUS U JIEKCHUYECKUI COCTaB SI3bIKA, UCIIOJIb-
3yeMOTr0 B UIpE.

PaccMOTpUM OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKU JIMHIBUCTUYECKUX UTP. OHU MOTYT
CIIY>KUTb IS TOTO, YTOOBI:

— CHSATB S3BIKOBOW U IICUXOJIOTUYECKHI Oaphep;

— pa3BUBaTh NaMsITh, BHUMaHUE U BOCIPUATHE UH(POpMALINL;

— ycBauBaTh MaTepuall U paclIMpATh CIOBAapHbBIN 3amac;

— pa3BUBaTh YyBCTBO B3aMMOINOMOILIM W MOAJEPKKU (Ipu paboTe B mapax
WJIM TPYIINAXx);

— aKTUBU3UPOBAaTh y4YEOHBI NPOLECC U CTUMYJIUMPOBATh MO3HABATEIbHYIO
NEeSATENbHOCTD;

— I0JIy4aTh ONBIT MPAKTHYECKOW U TBOPUECKOU IEATEIbHOCTH;

— OBTOPATH U 3aKPEIIATH JJEKCHUECKUE €IMHUILIBI HA aHTJIMHCKOM S3BIKE;

— CIUTAYMBaTh KOJUIEKTUB OOYYalOIIMXCS, YCTAHABIMBATH HOBBIE AMOILIMO-
HaJbHO-KOMMYHHKATUBHbBIE OTHOILLIEHHUSI, OCHOBAaHHBIE HA B3aMMOJICHCTBHH HA UHO-
CTPAHHOM S3BIKE;

— CHUMATh yCTAJIOCTh M AMOLIMOHAJILHOE HAMPSKEHNUE Y 00yUYaIOIIHUXCS.

[IpenonaBarento HEOOXOAMMO MPABUIBHO MOAOUPATH U TPAMOTHO MPOAYMBI-
BaTh 3a7aHus. JlaHHbIE 3a1aHUs] MOTYT pacCMaTpUBaThCs B KauecTBe 3(P(HEKTUBHO-
ro MeTo/la OTpadOTKH M PaCIIMPEHMs CIOBApPHOIO 3araca MHOCTPAHHOIO SA3BIKA.
PaccmoTtpum psin TpeboBaHM, KOTOPBIM UIPBI JJ1s1 YCBOCHHUSI JIEKCUKU MHOS3BIYHOM
peur (aHIJIMICKOTO s3bIKa) TOJKHBI COOTBETCTBOBATH M OTBEYATh OMPEIEICHHBIM
3aJa4am:

—3aJlaHus JIOJDKHBI OBITh NMPOCTBIMU, JIJAKOHMYHBIMU U COJIEpKaTh YETKUE
MHCTPYKIUU, KOTOPBIE CIIOCOOHBI BBITIOJHUTD BCE 00YyYaIOIIUECs;

— UTPBI HE JOJHKHBI 3aHUMATh OCHOBHYIO YaCTh 3aHSTHS, TOCKOJIBKY OHH SIB-
JISIFOTCSL TOJIBKO BCIIOMOTATENIbHBIM MHCTPYMEHTOM B 0OydarolleM IpoLecce, a He
OCHOBHBIM;

—B JaHHBIA TpolecC JOJKHBI OBITh BOBJIEYEHBI BCE OOydwaroluecs
[3. C. 83].

HUrpoBbie akTUBHOCTU MOTYT Pa3iMyaThCs:

— M0 LEeJsIM U 3aja4aM (3allOMHUHAaHKUE HOBBIX CJIOB WJIM MOBTOPEHUE U3yUYEH-
HBIX, OTPA0OTKA Pa3IMYHbBIX HABBIKOB U T. 1.);
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— 110 KOJIMYECTBY YYACTHUKOB (MHAMBUIYAJIbHBIE, B IapaxX WM B Ipynnax);

— YPOBHIO BOCIIpUSATHSA (3pUTEIbHBIE, CTyXOBbIE U MOTOPHBIE);

— YPOBHIO BJIaJICHUSA S3BIKOM;

— YPOBHIO aKTUBHOCTH (TIOJBUKHBIE UJIA CTATUYHBIE);

— ¢opMaTy BBINOJHEHUS 33JaHUN (TBOpPUYECKHE WM KOMMYHHUKATHBHO
Hanpasiyiennsie) [1. C. 91].

Cy1iecTBYIOT JB€ OCHOBHBIE TPYMIIbI UTP B 3aBUCHUMOCTHU OT LIENEH, KOTOPBIE
MIPENO/IaBaTeb YUUTHIBAET MIPU MOATOTOBKE K IPAKTUUECKUM 3aHATHSAM:

1. SA3bikoBble. OHM NpeAHA3HAYEHBI JJIA CO3AAHMS IMpolecca U3yYeHUsl aH-
[JIMACKOTO sA3bIKa 00Jiee MHTEPECHBIM M TBOpPUECKUM. /laHHas rpymnmna 3aJaHuid mo-
MoraeT GopMUPOBATH JIEKCHYECKHE, TpPaMMaTH4EeCKie U (DOHETHUECKHUE HABBIKH.

2. PeueBble. OHM UCHOJIB3YIOTCS JJIs1 HPAKTUKUA PEATBHBIX KOMMYHUKATHB-
HBIX CUTyalluil, ¢ KOTOPBIMU MOTYT CTOJKHYThCS OOydarouiuecs; TakKe OHH HC-
MOJIB3YIOTCS JJTs1 OTPabOTKH M IOBTOPEHUsI M3y4eHHoM jekcuku [4. C. 34].

B3auMocCBsA3b MKy MCIOJB30BAaHUEM UTP U (OPMUPOBAHUEM JIEKCUUYECKO-
ro HaBblKa BEChbMa 3HauMMa. VX MCMOJIb30BAHKE YIYUIIAET IOHUMAHUE SA3BIKOBOM
CTPYKTYpBbI, IIOMOTaeT 3allOMHHTbh HOBBIE CJOBa M ()pa3bl, a TAKKE COJCUCTBYET
Jy4lIEMYy YCBOCHHIO TPaMMAaTHUYECKHX IpaBuil. Kpome TOro, Urpsl cnocoOCTBYIOT
Pa3BUTHI0O KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB y CTYJIEHTOB, TaK KaK 4YacTO BKIIIOYAIOT
AJIEMEHTHI OOILIEHUS U B3aUMOJICHCTBUS MEXAY YUaCTHUKAMU.

CylecTByeT MHOXKECTBO Pa3jIMYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX WIP, KOTOPHIE MOTYT
ObITh MPUMEHEHBI HA 3aHATUSX aHTIMICKOro sA3blka. Hampumep, CIIOBECHBIE WIBI,
KpPOCCBOP/IbI, UTPBI-ACCOLMALINM, POJIEBBIE UTPHI U Jp. B mporiecce urpel CTyIEHTHI He
TOJIbKO YCBAWBAIOT HOBBIE CJIOBA, HO M Y4aTCs MX MCIOJIb30BaTh B MPABUIBHOM KOH-
TEKCTE, YTO MOMOTAaeT UM JIy4Ille 3aTIOMUHATh U IPUMEHATh U3Y4YECHHBIN MaTepuall.

[Ipumepamu JIMHTBUCTUYECKHUX UTP MOTYT MOCITYKUTh:

1. Wheel of Fortune. B urpe uetbipe payHaa pasHoi TEMaTHKH, B KaXKIOM U3
KOTOPBIX 33JyMbIBAETCS ONpEENCHHAs] (Ppa3a, KOTOPYIO CTYIEHTHI, MOJIEJIECHHBIE
Ha KOMaH[bl (MOKHO MHJIMBHUIYalbHO WM B Mapax), JOJDKHBI yrajath Mo OyKBaM.
3a KaxIylo yrajaHHyro OykBy KOMaHJa MOJy4aeT KOJIMYECTBO OAJIJIOB, BhINABILIEE
Ha KoJsiece. BeiurpeiBaeT komMmaHaa, y KOTOpOi HauOOoJbIIee KOJTUYECTBO OalIoB 3a
BCE YEThIPE payHAa.

2. Scattegories. JlaeTcst ciioBo, HanpuMep, 1Mo TeMe 3ansaTus. [lo ouepenu Ha
KaXIyt0 OYKBY JIalOTCsl pa3jIMYHbIe KaTeropuu. 3ajayda CTyJICHTOB MPUAYMATh ac-
COLIMAIIMM K ATUM KaTeropusM, HaYMHAIOLIMECS Ha 3a/laHHYI0 OyKBY 3a OTrpaHu-
yeHHoe Bpemsi. Irpa MoKeT IpOX0oIUTh MHIMBUIYaIbHO, B TTapax Wi Tpynnax.

3. Tic Tac Words. Mrpa npoucxoaut 1o npumMepy KpecTUKOB-HOJIUKOB. Jloc-
Ka pacuepyuBaeTCs Ha JEBATh KJIETOK. B kaxayro sueliKy BIHCbIBaeTCs OyKBa
u udpa. Jlanee Bce SUEHKU HY>)KHO 3aKpbITh (HATPUMED, UCIIONb3Ysl JIMCTHI OyMaru
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1 MarHuThl). CTyJIEHTBI, pa3JeIUBIIMCh HA ABE KOMaH]Ibl — KPECTUKOB U HOJIMKOB,
BBIOMPAIOT OJIHY U3 sIUEEK U MBITAIOTCA Ha 33J]aHHYI0 OyKBY Ha3BaTh TO KOJIUYECTBO
CJIOB, KOTOPOE COOTBETCTBYET IIU(pe B sSUEHKE 3a ONpeAeIEHHOE KOJINYECTBO BpE-
MeHU. Eciii OHU CipaBIIAIOTCS € 33/1a4€il, TO B SYEUKE CTABUTCA CUMBOJ KOMAH/IbI.
BBIMTPBIBAIOT CTYACHTBI, KOTOPBIE CMOTJIM MOCTPOUTH B OJTHOM PAly TPU CHUMBOJIA
10 BEPTUKAJIN, TOPU30HTAIIN WM IHArOHAJIH.

4. Word ladders. Kaxkxnasi «iecTHHIIa» HAYMHAETCS CO CIIOBA IO OIMpPEEICH-
HOI Tematuke. OOy4aroNIUiiCcs TOJKEH yrajaaTh NOCIEAYIOIIHME CI0Ba ¢ TOMOIIBIO
MOJICKa30K, KOTOPBIMU MOTYT IOCIYXHTb, HApuMep, OOBICHEHHE CIIEAYIOIIErO
CJIOBA WJIM KOJUYECTBO OYKB, KOTOPOE HYKHO M3MEHUTH B MPEIBIIYIIEM CIIOBE.
Kaxxioe npaBuIbHO yTraJlaHHOE CIOBO OOYYArOUIUICS JOJKEH HAUCATh Ha KayKIOM
«CTYIIEHBKE» B KOHEUHOM UTOre, IOKa HE JOUJET 10 KOHUA «JIECTHULIBD.

BaxxHO OTMETUTH, YTO pazHOOOpa3ve JIMHIBUCTUYECKUX HUIP TO3BOJISIET
aJanTUPOBATh UX IO Pa3HbId YPOBEHb 3HAHHUU CTYAEHTOB U 1ienu 00ydyeHus. Ilo-
MHUMO 3TOr0, HMX MOXHO HPOBOAUTH MpPU MOMOIIA HHPOPMALKUOHHO-
KOMMYHUKAITMOHHBIX TexHoioru# [5. C. 24]. JInHrBucTHYECKHE UTPHI MOYKHO HC-
MOJIb30BaTh MPH 00YYEHUU METOJIOM CYITECTONEAUU U IPYTUMU HETPAAUIIMOHHbI-
MU METOJIUKAMH.

OTMeTHM, YTO OCHOBHBIMH MPEUMYIIIECTBAMU UCIIOJIH30BAHUS TUHTBUCTHYC-
CKMX WUIp B OOYUYCHHMHM aHTJIMMCKOMY SI3BIKY SIBJISIFOTCSI TOBBIIIEHHWE MOTHUBAIUU
CTYJIEHTOB, Pa3BUTHE KPEATUBHOCTHU, YJyUILIEHWE YCBOCHHUS MH(POPMALMHU U CTHU-
MYJIMPOBAaHHWE WHTEpeca K HM3y4eHHIO s3blka. B mporecce oOydeHHsI CTyAEHTOB
WHOCTPAHHOMY SI3bIKYy Hrpa CHocOoOHa MNpUOJM3UTH CpeAy Y4eOHOro mpolecca
K COOTBETCTBYIOLIUM YCJIOBHUSIM MO (POPMUPOBAHUIO TOTPEOHOCTH B HEOOXOIUMBIX
3HAHUSX W MPAKTHUYECKOM HX HCIOIBb30BAHUU, MPU ITOM MOXKET CIHOCOOCTBOBATH
6osiee 3(pPeKTUBHOMY YCBOCHHUIO MaTepHalia, a TaKKe 00ECIeunBaeT JIUUYHOCTHYIO
Y TI0O3HABATEJIbHYIO0 aKTUBHOCTh CTYJIEHTOB.

Takum 00pa3oM, B3aMMOCBSI3b MEXAY JUHIBUCTUUECKUMU UTpamMu U popmu-
pOBaHUEM JIEKCUYECKOW 0a3bl y CTYAEHTOB, U3yUYalOIINX AHIJIMHUCKUMN SA3BIK, SIBJIS-
€TCsl OYEBUIHOM. PerynsipHoe MCMOJIb30BaHWE UTP HA 3aHATUAX IO aHTJIMHCKOMY
A3BIKY TO3BOJISIET CTYJAEHTaM HE TOJIbKO 3((EKTUBHO yCBaMBaTh HOBYIO JIEKCHKY,
HO U JIeJIaeT npolecc o0ydeHus: 00Jiee yBIeKaTEIbHBIM U UHTEPECHBIM.
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THE RELATIONSHIP BETWEEN LINGUISTIC GAMES AND THE LEXICAL
SKILL FORMATION OF STUDENTS STUDYING ENGLISH AS A FOREIGN
LANGUAGE

Abstract. The article examines the relationship between linguistic games and the
lexical skill formation of students while learning English. These games are an indispensa-
ble tool for teaching foreign languages using non-traditional methods. The purposes
of using linguistic games in English classes were given. In addition, the classification
of gaming activities was presented. There are also examples of linguistic games that can
be used in English classes for any level.
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JJEKCUYECKUE NTPOBJEMbI JIOKAJIM3ALIUU KOMIIBIOTEPHBIX
HUT'P (HA MATEPHAUJIE “LINEAGE 2”)

AHHoTamms. KoMIbIOTEpHbIE UIPHI CTAIM MOMYJISAPHBIM BHJIOM PA3BIICUECHUS
Cpellu ToJib30Barese Bcex Bo3pacToB. C yBeIMYEHUEM TTI00AIbHONW ayJAUTOPUM WT-
POBOM MHAYCTPUU BO3pOCiIa NOTPEOHOCTH B JIOKaM3auuu urp. CraThsi paccMaTprBa-
€T TEPMHUH <JIOKAJIM3alus», KOTOPBIM BKJIIOYAET HE TOJBKO MEPEBOJA TEKCTa, HO
Y aJIalTalldi0 KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MIPOBOrO CHOKETa JUIsl LIETEBOM ayAHMTO-
pun. B craThe aHANIM3HPYETCsl COOTHOLLIEHUE OHATUI «IIEPEBOI» U «JIOKATU3ALHS.
Ha npumepe nepeBojia UTPOBBIX HAUMEHOBAHUN aHATU3UPYIOTCS JEKCUYECKUE TPYI-
HOCTH, BO3HUKAIOIIUE B IPOLECCE JIOKATU3ALMHA KOMIIbIOTEPHON UTPBI.

KuroueBble ¢JIOBa: JIEKCUYECKUE €IUHULIBI, JEKCUYECKHE TPYIHOCTH, Mepe-
BOJ, JTIOKaJIN3allKsl, KOMIIbIOTEPHBIE UTPbI

KomnbroTepHble UTpbl B HACTOALLEE BPEMsI ABJISIOTCS OAHUM M3 HauboJjee mo-
MyJSIPHBIX BUJOB BPEMSIPENPOBOXKICHHS. 3apOJIUBIIAsACA MEHEe IMOJyBeKa Ha3aj
MHAYCTPUSI KOMIBIOTEPHBIX UIP MOCTOSHHO YBEJIMYMBAET YKCIIO MOJIb30BaTENEH ca-
MBIX Pa3HbIX BO3PACTOB. AKTYyaJbHOCTh IaHHOTO MCCIIEOBAaHUSI O0YCIIOBJIEHA BbICO-
KHUM CIPOCOM Ha NIEPEBOJI UT'P, BEI3BAHHBIM ITI00AJIM3alIMEN HTPOBOTO PHIHKA.

B npouecce nepeBoga KOMIBIOTEPHBIX UIP U APYTUX BEO-NPUIIOKEHUN 4a-
CTO MCIIOJIB3YETCS TEPMUH <WIOKanu3auus». lIpn u3yuyeHun TEPMHHOB «IEPEBOI
U «JIOKaJU3alUs» MOKHO OTMETUTb, UTO 00a MOHATUS UMEIOT BIIOJIHE YETKHUE rpa-
HUIIBI UCTIONB30BaHM. [loa mepeBoioM OHMMAETCs MpoLece Npeodpa3oBaHus pe-
YEeBOT'O MTPOU3BEJCHUS Ha OJHOM SI3bIKE B pEUEBOE MPOU3BECHUE HA JPYTOM SI3bIKE
IpU COXPAaHEHUU HEM3MEHHOTO IIaHa COJIEpKaHMsl, B TO BpEMsl KaK TEPMUH «SI3blI-
KoBas Jokanu3aus» (0T jar. 10CuUS — «MecTo») TpakTyeTcs Kak MepeBo M KyJb-
TypHas ajanTaiusi NpoAyKTa K OCOOECHHOCTSIM OIpPEIECICHHONW CTpaHbl, PErHoHa
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iy rpynnsl HaceneHus [1]. Lenb gokanu3anuu 3akiito4aeTcsl He TOJIbKO B MIEPEBOJIE
HCXOJHOIO TEKCTa UIPbI, HO TAKXKE B COXPAHEHUH KYJIbTYPHBIX, OMOPUCTHYECKUX U
JpYyruX OTCBHUIOK B mporiecce nepeBoja. CyliecTBYOMUE ONPEAEICHUS MOHATHS «JI0-
KaJU3alyshy HE BKIIOYAIOT B C€0sl IOHATUE TEKCTA, CIEI0BATEIbHO, PE3YIBTATOM JIO-
KaJU3alMd CTAaHOBUTCS HE TEKCT HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, a CaM aJalTHUPOBAHHBIN
MPOAYKT, MPUCIIOCOOJICHHBIA K OMpeAeTIeHHOMY HAOOpy JMHTBUCTHYECKHX U KYJb-
TYpPHBIX NTAPAMETPOB, BBIPAKEHHBIX TEPMUHOM «IoKaby» [2. C. 139]. Tepmun «mepe-
BOJI» TPAOUIIMOHHO PACCMATPHUBAETCS U KaK MPOLIECC, U KaK PE3YJIbTaT JEATEIbHOCTH
nepeBoaurka. OIHAKO €CIU Pe3yJIbTaTOM MEPEBOAA MPENCTAET TEKCT B TOW WM MHOMN
dopme, TO B CiTydae ¢ MOHATHEM «JIOKAIM3AIUD B KA4eCTBE pe3yJsibTaTa paccMaTpH-
BAETCS MPOJYKT, TOTOBBIM K peaii3allii B APYyrou ctpa”e. Tem He MeHee mporece
MEPEBO/Ia — BAYKHEWIIAs COCTABIISIONIAs! JJOKATM3ALUH JIF0O0U UTPBHI.

AHanu3upysi 0COOEHHOCTH JIOKaJIW3alluyd WP, B MEPBYIO OYEpPEIb CIEAYET
PaccMOTPETh MOHATHE KOMIBIOTEPHBIX Urp. KommbloTepHas urpa BKIItOYaeT B ceOs
CJIEIyIOLIME AJIEMEHTBI: BU3yallbHAsl COCTABIIAIOIIAS, CIOKETHAs! JIUHUS U UTPOBOM
nporiecc (revimiuieit). BusyanbHoe u3o0paxeHue — 3TO HeOTheMJeMasl 4acThb JIIo-
OOl Urpbl, C TOMOILBIO KOTOPOI UTPOK BOBJIEKAETCS] B UTPOBOM MPOLIECC U HAUYMHA-
€T U3y4aTh CIO)KETHYIO JIMHUIO.

Ha ceronHsmHuii 1eHb CyIIECTBYET OTPOMHOE KOJMYECTBO PA3HBIX UTPOBBIX
KAHPOB: LIyTEPHI, PIIT, apKaJIbl, CTpAaTeruu U MHOTHE Apyrue. Kaxxapiii u3 Hux 00-
JajaeT 4yepTaMu U XapaKTEPUCTHUKAMHU, MPUCYUIMMHU TOJBKO 3TOMY BUAY HUIPHIL.
Opnako ¢ pazButueM MHTEepHETa 0COOYI0 MOMYJISIPHOCTD MOJYYUIIN OHJIANH-UTPHI,
YUCJIO TMOJb30BATENEH KOTOPBIX IOCTOSSHHO W MHOTOKPATHO YBEJIMYMBAETCS.
B nanHo#i pabore paccmaTpuBarOTCd OCOOCHHOCTH M TPYIHOCTH NMEPEBOJA HUIPbI
xaapa MMORPG. MMORPG — »To maccoBass MHOTOIOJIL30BaTENIbLCKAs OHJIANH
poJieBasi Urpa, OTIUUYUTEILHON OCOOEHHOCTBhIO KOTOPOU SIBISIETCS CUCTEMA BUPTY-
aJIbHOTO MUPA, HOCTPOCHHOTO HA MOCTOSIHHOM B3aWMOJIEHCTBUN YYaCTHUKOB MI'PO-
BOro npouecca [1]. B ornuuue oT 0AHONOIB30BaTENBCKUX UTP, B KOTOPBIX MOJIB30-
BaTEJIM B MPOLIECCE UTPHI HE 3aBUCAT HU OT Koro, B urpax xaupa MMORPG wurpo-
KaM MPUXOJUTCS KOHTAKTUPOBATH APYT C APYTOM JJI JOCTUKEHUS ONPEAEIICHHbBIX
ueneit. Takum 0Opa3om, UTpoBasi BCeJIEHHas 3TUX Urp Oosiee AMHAMUYHA, Pa3HO00-
pa3Ha U pealMCTUYHA, YEM BUPTYaIbHBIM MUP JTHOOBIX APYTHX UTP.

OaHuM H3 MOMYJSIPHBIX MPEACTaBUTENEH MKaHpa MOXHO Ha3BaThb WIPY
Lineage 2. Lineage 2 — sto knaccuyeckas koperickas MMORPG-urpa ¢ Bugom ot
TpeThero nuua. Beimeamas B Hayase 2000-x rr. urpa npuodpena 0oJIbIIyIO MOIy-
JSIPHOCTD, MO3Ke ObLIa MEepeBe/iIeHa Ha IPYTUE A3bIKU, B TOM YHUCJIE Ha aHTJIMHCKUMA
s13bIK, U B 2008 1. JOKaJIM3UpOBaHa JJIs1 PyCCKOS3BIYHBIX MMOJIb30BATENEH.

Bcenennas Lineage 2 — 370 OrpoMHBIN (3HTE3UHHBIA MUP, B KOTOPOM CPE/I-
HEBEKOBBINA YKJIAJ] YJa4YHbIM 00pa30oM MEperyieTeH ¢ Marueil u 3JeMEHTaMH CTHM-
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nanka. B Lineage 2 urpoku Moryt cBOOOJHO MepeMEIIaThes M0 OTPOMHOM KapTe
C COTHSIMU YHUKAJIbHBIX JIOKaIUA. MUp UTPbI HACTOJIBKO OTPOMEH U Pa3HOOOpa3eH,
YTO MEPECCUCHUE €TO MEIINM MOPAJAKOM 3aMMET HECKOJBKO 4acoB. B naHHOM urpe
MOJIb30BaTEIb CO3/Ia€T MEPCOHAXa, BHIOMpPAET Mpo(deccuio U HaYMHAEeT CBOM MyTh
U JOCTHKEHHMSI MaKCUMAaJIbHOTO YpOBHsA. B mporiecce urpbl BcTpedaercs 00Jb-
[I0€ KOJMYECTBO HAUMEHOBAHMU Mpodeccuii, opyxus, OpPOHH, MPEAMETOB, CIIO-
COOHOCTEH, U BCE ITH Ha3BaHHS O0pa3ylOT BAXKHYIO KIIOYEBYIO TEPMHUHOJIOTHIO,
TECHO BIUIETEHHYIO B CIOKET Urpbl. HaiMeHOBaHUS ABIISIIOTCS PE3yIbTaTOM 3HAYU-
TEJIBHON M300pETaTENbHOCTH UTPOBBIX Pa3padOTUMKOB, U NEPEBOIYMKH CTAJKHBA-
IOTCSI CO CJIOKHOM 3aayeil — HeOOXOAMMOCTBIO COXPAaHUThH 3AJI0KEHHYIO HJIEIO0,
OyAy4H OrpaHUYCHHBIMU MPOCTPAHCTBOM, JOCTYIHBIM Ha SKpaHe KOMIBIOTEPA.

PaccMOTpUM HEKOTOpBIE CIIOKHOCTH NIEPEBOIA UTPOBBIX HAMMEHOBAHUI:

1. KynetypHBIE peanuu.

Hrpa Lineage 2 He MOHOKYJIBTYpHA, OHAa 0a3UPYETCs] HA OPUTHHAIBHOM CIO-
KETE U COACPKUT OTPOMHOE KOJHMYECTBO OTCHUIOK K €BPOINEHUCKUM M a3MaTCKUM
KyJabTypaM. Bce 3TO MOXHO HaOnoAaTh Ha MPUMEpPE HANMEHOBAHUS OPYKHUS
(tabm. 1). IlpuBeneHHble TpUMEPHI HA3BAaHUN OTHOCSTCS K JUAMETPaIbHO MPOTHU-
BOITOJIOKHBIM KYJIBTYpaM U MPEACTABIISIIOT COOOW MPEAMETHI WM SBJICHHS MaTEpH-
AIbHOU KYJIBTYPbI pa3HbIX CTPAH.

Tabnuua 1
Ha3zBanus opy:kusi — npeAMeThl WIHN SIBJIEHUSI MATEPHATbHON KYJIbTYPbl
Pa3HBbIX CTPaH

Opurunan IlepeBon
Tsurugi (s11.) Hypyru
Flamberge (¢p.) ®dnambepr
Stiletto (Hem.) Cruner
Shamshir (riepc./upaHn.) [ammmp
Bich'Hwa (uns.) buuxsa
Maingauche (¢p.) Hara
Bagh-Nakh (unn.) Korots Turpa
Morning Star (Hem.) MopreHurepH
Bec de Corbin (¢p.) Bepapim

W3 npuBeCHHBIX BBIIIE MPUMEPOB BUIHO, YTO B MPOIIECCE JIOKATHU3AIMH TIepe-
BOJUMKH TBITAIMCH COXPAHUTh ayTEHTHYHbIC Ha3BaHHs OPYIXKHsI, MCIOJb3Ys TpaHC-
KprOMpoBaHue/TpaHcauTeparmio. OmaHako mpu mepeBoje kKumkama Maingauche wuc-
noJsib3yeTcst 0osiee pacpoCTpaHeHHOE Ha3BaHKE JaHHOTO BUa opysxkus — Jlara, a nmpu
nepeBojic Ha3BaHus kacteTtoB Bagh-Nakh mepeBomumk HCIOB3yeT OmMMcaTebHbBIM
croco0 IMepeBojia Ha3BaHHs OPYIXKHs, MMOKa3bIBas, YTO OPY)KHE UMeeT (OpMy KOITs
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turpa. A ¢paniysckoe opyxue Bec de Corbin B cBoro ouepenb 3aMeHsIeTCsT OJTM3KUM
1o (YHKIMOHATY OpY>KHEM, KOTOPHIM MOJb30BajiaCh PyCCKasi M TMOJbCKas IEXO0Ta,
JEMOHCTPHPYS IaNTAINIO WHOS3BIYHOW PEAJIAH TOJT PYCCKYIO ayIUTOPHIO.

2. meHa coOCTBEHHBIE.

[ToMrMO CYyIIECTBYIOMIMX 3JEMEHTOB MAaTCPUAIBHOW KYJIBTYpPhI YeJIOBEKa,
B UTPE TAaKXKE MOKHO OOHApYKHTh OPUTHHAIBHBIE UMEHA COOCTBeHHBIE. PaccMmoT-
pHYIM UX MEPEBOJ] Ha pUMepe Ha3zBaHUs opyxus (Tadun. 2). Kak mpasuio, mogo0HbIe
Ha3BaHUs HUKAK HE aJIallTUPYIOTCS, B TIEPEBOJIE BOCCO3IACTCSI OpUTrHHANIBbHAS (Hop-
Ma Ha3zBaHusl, Hanpumep, Kewanbepk, Kpuc, Ilocox [acnapuona n np. OnHako He
BCET/Ia JIAaHHBIA TTPUEM MOKET CTaTh yJAYHBIM PEIICHUEM: TPH TIEPEBOJIC Ha3BAHMUS
Bellion Cestus, cocrosimiero u3 aHTPOIIOHWMA U CJIOBa-peajvi, PYCCKANA BapHaHT
HE JIACT HUKAKOTO MPEICTABICHUS O THIIC OPYKHSI.

OOparumcs k cieayromemy npumepy. Widow Maker (mocn. Cozoamens 6008).
B pycckom si3bIke clioBOCcOUYETaHHE UMEET CIeAyIolee 3HaUeHHe: «OMacHbI B 00pa-
LICHUU MIpeIMET», a Takxke «repdoparop». Habmronaemslii B urpe nepeBon Cenexyu-
OHep, He PACKPBIBACT MOJHOE 3HAUEHHE MPEeIMETa U HE CO3/1aeT 00pa3 MmpeaMeTa, BbI-
3BIBAIONIETO OmMacHoCTh. Emie ofamH mpumep — mepeBoj HasBanms Demon Splinter
(pyc. emon-oounouxa). Bapmant Oounouxka HEKOPPEKTEH B JaHHOM ClIydae.
Bo-niepBbIX, 3TO ABYpYYHOE OpYKHE, COCTOsIIee U3 JABYX yacTeil. Bo-BTOpHIX, mpu
nepeBojie cioBa Splinter ckopee ciieayer paccMaTpuBaTh TaKOW BapHAHT 3HAUCHMS:
Kocmsanoii napocm, i naxocmuuk (pa3palieHne KOCTHOW TKaHH B BHJIE HAPOCTA Ha
NepeTHIX KOHEYHOCTSIX ), BElb BHEIIHE OPYKHE HATOMUHACT MPEAMET, COCTOSIIINN 13
JEMOHHYECKHX YacTel, U3 ero IioTu u KpoBu. Kpome Toro, opyxue Demon Splinter
MPEeACTaBISIET COOON KacTeThl, KOTOPbIe IEPCOHAK HOCUT Ha 00EHX pyKax.

B HekoTopbIX ciydasx HNpUMEHsieTcs moaoop Oosee ynoTpeOUTENbHBIX Ba-
puanToB: Stormbringer mpespamiaetcs B [ pomosepacya, a Caliburs B co3ByuHoe
€My Ha3BaHHE 3HAMEHHUTOTO Meda DKCKaIuoyp.

Tabnuma 2
Ha3BaHusi opy:Kusi — UMeHa COOCTBEHHBbIE
Opurunan IIepeBon
Keshanberk Kemranbepk
Kris Kpuc
Bellion Cestus [ectyc Bennuona
Pa'agrian Hammer Monor ITaarpuo
Dasparion's Staff [MTocox [/lacapuona
Demon Splinter JIeMOH-0IMHOYKA
Widow Maker CenexmuoHnep
Stormbringer ['pomoBepxer
Caliburs DKcKaITuoyp
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OcoObIii MHTEPEC MPEACTABISET MEPEBOI UMEH CYIIECTB M 300HHMOB, TaK
KaK B TPE CYMIECTBYIOT MEPCOHAKH, 00JIaTAFOITIE HABBIKOM MTPU3bIBA BOJIIICOHBIX
CYIIECTB U KUBOTHBIX (Tabi1. 3). YacTh MOJOOHBIX HANMEHOBAHHUIA COJCPKUT MME-
Ha B cBoeM cocraBe, ogHako y TeHed Soulless, Nightshade, Silhouette (cymects
npu3bIBaTeNeii TeHel) oHm oTcyTcTByroT. Kpome Toro, B mpumepe Boxer the
Unicorn Mo>xHO Tak)Ke OTMETHTh HECOOTBETCTBUE OPUTHHAILHOTO U TIEPEBOMMO-
ro Ha3BaHusa. [lepeBoguuK penmi moaoOpaTh AHTPONOHUM ISl HAWUMEHOBAHUS
Ka)XJIOT0 CYIIECTBA B UTPE, UTO MO3BOJISAECT U30€kKaTh MyTaHUIIBI B 0003HAYCHUU
CYILIECTB, CO3/1aTh €AUHYI0 CUCTEMY UX HAMMEHOBAHUA. AHTPONOHUMBI B JAHHOM
Cly4yae BbIOpaHbI KpailHE yJayHO B COOTBETCTBMU C BHEIIHUM BHUIOM CYIIECTB
¥ Ha0OpOM MX HABBIKOB.

Tabmuna 3
IlepeBoa UMeH CyliecTB ¥ 300HUMOB
Opurunan IlepeBon
Soulless Camasib
Nightshade Moiox
Silhouette I'exaTa
Kat the Cat Kot
Kai the Cat Kait
Mew the Cat Msy
Boxer the Unicorn Bexkap
Merrow the Unicorn Mbppoy

3. KoHTekcTyallbHOE 3HAYEHHUE.

JlocTikeHne aJieKBaTHOCTH TIEPEBOJIa TEKCTAa KOMIBIOTEPHON UTPHI B MPO-
I[ecce JIOKAIM3AIMN CPEU psiia Pa3IuYHbIX 3a7ad TpeOyeT pelieHHs] MpoOJieMbl
BBIOOpA ONTHUMANBHOTO JKBHBaJeHTa. OcoOyr0 TPYIHOCTH BBI3BIBACT Iepesayda
HAaUMEHOBAHUM, 3HAUEHHUE KOTOPHIX SBJISIETCS CYTy0O KOHTEKCTyallbHbIM. KOHTEKCT
B JIaHHOM CJIydyae — 9TO BECh TEKCTOBBIM (hailjl UTPHI, COMEpKAIIUNA CHCTEMHbBIC
JIMAJIOTH, OTNMCAHWA 3a/IaHHM, HAUMEHOBAaHMS MPEIMETOB U JAp. Bce 3T naHHbBIE
pacmnoJiaraloTcs B XaOTUYHOM TIOPSIJIKE, CIeI0BATEIbHO, B OT/ICIBHBIX CIIy4asx Ie-
PEBOAYMKAM JOBOJBHO CIIOKHO OMPEIEINTh, KAKOE M3 3HAUYCHUN CJI0Ba (PYyHKIIHO-
HUpYET B KOHKpeTHOH curyanuu [3. C. 44].

Kak u3zBectHo, miist 1000T0 sI3bIKa XapakTepHa noyiucemus. JlaHHOE sIBICHUE
MOET OBITh SPKO MPOJIEMOHCTPUPOBAHO HA CIAEAYIOMUX MTPUMEPaX, BKIFOYAIOITUX
NepeBol MMEH CyIIecTB M 300HUMOB (Tabi. 4). CnoBo Gloves wucmonb3yercs
B TAKUX 3HAYCHUAX, KaK xacmem u nepyamrxa. HecMoTpst Ha TOT (akT, 4TO CIOBO
circlet B 00oux mpHUBEACHHBIX MpHUMeEpax 0003HAYaeT OAMH KIACC MPEAMETOB —
TOJIOBHOM YyOOp, B MepeBOiE MBI MOXEM HaONIoAaTh HUYEM HE OOOCHOBAHHOE
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pacxokaeHue BapuaHTOB. Kpome Toro, npucyTrcTByeT psI CJIOB IIMPOKOMN
cemanTuky, Takux kak staff, head, chain. Ilpu mepeBome Ha3BaHHS OpYXKHS
Imperial Staff Bo3nmkaer mpoGmema, 3akmrodaromasicss B ToM, 4to cioBo Staff
MOXET OJHOBPEMEHHO OOO3Ha4aTh M IOCOX, M KE3J, MOATOMY JJs BBIOOpa
MOJXO/SIIETO DKBUBAICHTA CJIEAYeT YYUTHIBATH BHEUIHWW BHJ[ OPYXHS H €TO
pasmep.

Tabnuna 4
IlepeBoa uMeH CyliecTB U 300HMMOB
OpurunaJ IHepeBon

Training Gloves Tpenuposounsiii Kacter
Blue Wolf Gloves [Mepuatku Cunero Bojka

Majestic Circlet Nnanema Bennuns

Avadon Circlet Benen ABanona

Chain Hood Konpuyxusiii Kamroron

Imperial Staff Nmnepckuii [Tocox
Arcana Mace Head Hagepmue [Tocoxa Taita

JlaHHBIE TPYAHOCTH MOTYT TaK)X€ BO3HUKHYTh IIPH TIEPEBOJEC YyMe-
HUH/HABBIKOB mepcoHaxkeit (tadir. 5). Tak, nmpu mepeBoae ymenust Prominence uc-
nojab3yeTcss peakoe 3HaueHue [lpomybepaney (acTpOJOTUUECKOE SIBICHUE).
[Tpu mepeBoyie ymenust Hydro Blast mcronb3yercst 3HaUeHHE 60sHa W3-3a aHUMa-
K ymeHus. B ciaydae ¢ ymenuem Invocation BeIOOp MOIXOISINEro SKBUBAJICHTA
MPEJCTaBIACT COOON OOJNBIIYIO TPYIHOCTh, TAK KaK 3HAYECHUE CJIOBA MOXET OBITh
CIEIYIONIUM: TIPU3BIB, 3aKIISATHE, MOIBK0a, MoauTBA. ONMUCcaHWe TAaHHOTO YMEHUS
TaK)Xe He 00JIer4aeT MpoIecC BHIOOpA SKBUBAJICHTA, TIOATOMY aJICKBAaTHBIM MEPEBOJ
ompeesIeTcs MOHMMaHUEM MEXaHUKH YMEHHSI, T. €. KaK OHO Peallu3yeTcs B CaMOM
urpe. Takue cimoBa, kak Peace u Repose, umerot 6JIM3Koe 3HaYeHHUE, TaKOE KakK 10-
Kou, cnoxoucmeue. HaBbIKM ¢ 3TUMHM HA3BaHUSIMU TAKXKE UMEIOT CXOIHYIO MEXa-
HUKY JENCTBUS, OJJHAKO MEPBBIA HABBIK JENAET LEedb 00see MUPOJIFOOUBOM, a BTO-
PO MPUMEHSIETCS UCKITIOUYNUTEIFHO K BOCCTABIIMM M3 MHpPa MEPTBBIX CYIIECTBaM,
BCJIEAICTBUE YETO U MOIYYaeT M0I00HOE HAa3BaHUE.

Tabmuua 5
IlepeBoa yMeHUii/HABBIKOB NMEPCOHAXKeN
Opurunan IlepeBon
Prominence [TpoTtyGepanerr
Hydro Blast Bosna Bojibr
Invocation Menuranus
Peace IIpumupenue
Repose Ynokoenue
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Briieykazannbie puMepbl TEMOHCTPUPYIOT JIEKCUUECKHE TPOOIEMBI, C KO-
TOPBIMU IPUXOAUTCS CTAIIKUBATHCSA MEPEBOJAUMKY B IPOLIECCE JOKAIU3ALUN UTPHI.
OnHOM M3 TaKMX CIOKHOCTEH SIBIIAETCS HAJIWYME KYJIbTYPHBIX peajuil, a Takke
OpUTMHATBHBIX HAUMEHOBAHM, KOTOPBIE SIBIIAIOTCS HEOTHEMIIEMOM YacThIO CIOXKE-
Ta KOMIbIOTepHOU Urpsl. Urpa Lineage 2 nmpeacrasisier co0oit cMech €BPOIEHCKO-
ro M a3WarcKoro CTWIS, YTO OTPAKEHO B HAMMEHOBAHUSAX OPYXKHUS, IKUIUPOBKH,
Ha3BaHUSAX HAaBBIKOB M YMEHMi. B mporecce Jokanu3anuu, NepeBOUMKA CTATKH-
BaIOTCSA C HEOOXOJAMMOCTBIO COXPAHEHHUS ayTEHTUYHOCTH Ha3BaHU, OJIHAKO HEOO-
XOJIUMOCTh y4ye€Ta KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH IIEJIEBON ayJIUTOpPUEH CO3JaeT psij
CJIOKHOCTEM: MPUXOJUTCA 3aMEHATh Ha3BaHUS MPEIMETOB AHAIOTMYHBIMHU 10
¢yHKIIMOHATY, OoJiee y3HABaEMbIMH MpPEeaMETaMH AJi PYCCKOSI3BIYHOTO MOTPEOU-
TEJsl, HE Tepss MPU 3TOM YHUKAJIbHOCTH UMEH COOCTBEHHBIX.

Kpome Toro, psia TpyOHOCTEHl CBsI3aH C HAJIMYMEM KaK B PYCCKOM, TaK
Y B aHIVIMICKOM fA3bIKaxX CJIOB IIMPOKON ceMaHTHKHU. [log0op mpaBUIBHOTO BapH-
aHTa 3aBUCUT OT KOHTEKCTA, a B CJIy4ae C MePEBOJAOM KOMIIbIOTEPHON MIPBI MbI HE
MOKEM OTTAJKUBATHCS OT KAKOTO-THOO0 LEIbHOTO HCTOYHUKA, TOCKOJIBKY Ha3BaHUS
Y TIPEIMETHI PacIoaraloTcsi XaOTUYHO, @ B MHBIX CIIY4asiX UMEIOT KOPOTKOE OIU-
canue. [loatomy nsi mogdOopa PKBHBAJECHTA HEOOXOAMMO YUYUTHIBATH HE TOJBKO
TEKCTOBYIO, HO M BHU3YaJbHYIO COCTaBIIAIONIYI0. Tak, HampuMmep, nepeBoj Haume-
HOBaHUM 3KUITMPOBKU BO3MOXKEH TOJIBKO MPHU YUYETE€ BU3YaJTbHOI'O OOJMKA IpeIMe-
Ta. A TIpH epeBOJie Ha3BaHUI HABBIKOB/YMEHUI, OTUCAHUI HE OBIBAET IOCTATOYHO
IUIsl TOA00pa KOPPEKTHOTO 3KBUBAJIEHTA, MOTOMY Ba)KHO YUWUTHIBATH HE TOJIBKO
BU3YaJbHYIO0 UKOHKY HaBbIKa/yMEHUS B UTPE, HO U UTPOBYIO MEXAHUKY.

Takum 00pa3zoM, JIOKamu3alus Urp MPEACTABISIET COOOM CIOXKHYIO 3a/1ady,
MOCKOJIbKY TpeOyeT yueTa BU3yaJIbHOM COCTaBJISIOLIEH HApsAAy ¢ HEOOXOUMOCTBIO
MOHUMAaHUS UTPOBOM MEXAHUKH, T. €. TOTO, KAK TOT WM MHOU MpeaMET peanusyer-
csi B urpoBoM mupe. [lepeBoj UrpoBbIX HAMMEHOBAHUW TPeOyeT TOHKOro OanaHca
MEXIy COXpPAaHEHHEM KYyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH OpWUrMHaia W ajanTanue ass
LIEJIEBOU ayJUTOPHH.
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Abstract. The study is highly topical due to the development of multilateral
ties between our country and the People’s Republic of China; the desire of students
who study the Chinese language, to have internships and training courses at
Chinese universities. The article is aimed at acquainting students with adaptation
problems to the foreign education system and culture and indicating some ways
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Due to ongoing geopolitical and global economic changes, strategic
partnership between Russia and China is growing as well as the importance
of learning the Chinese language in modern-day Russia is expanding.

As a result, the popularity of language studying programmes in China is
growing with the number of international students there. According to statistics,
there were more than 19,000 Russian students back in 2018 in China [1]. From this
point of view, we can only wonder what the number of Russian students in China is
now, since pandemic restrictions have been removed and both countries have set
a course for strengthening their partnership.

| should proudly say that I also had luck to study Chinese language in its
natural environment in 2022. Thus the purpose of the work is to share my
experience and give some tips on how can one get through cultural adaptation in a
foreign language environment.

Nobody can deny that in the past few years the whole world, especially
positions of some of the leading countries have grossly changed. However, even in
such mixed uncertain world we can observe the growth in economic and political
influence of China not only in South Asia, but at the global scale as well. China has
become the biggest investor in Africa and spends billions on developing the
extraction of mineral resources on the continent and at the same time has been the
main trader with CIS countries for a long time by now [2]. Hereby, it is safe to say,
that China is globaly the 2nd country with the best economy and what is more
Important, that China might even overtake the leadership in the nearest future.

Subsequently, expansion of importance of the Chinese language is a valid
reality we live in. Just take a look around your room and the things in there, most
of them probably have a label “Made in China (or PRC)” and even those that do not
have it are still partially made there. As a result, in some sense, China and its
manufactured goods set a special trend and have the influence on the way how
business is developing in other countries, and in this case Russia is not an
exception. All of these lead to a logical conclusion why learning the Chinese
language is growing day by day.

| have started learning Chinese since the 1st year at university, but due to
a completely different language system, progress in comparing with learning the
English language was much slower. From my point of view, an ideographic writing
system and occurrence of tones are the main challenges for every student in
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learning Mandarin, and the only way how one can get through it is to dive into
Chinese culture and mentality. Genuinely, even the best non-Chinese teacher with
the biggest experience of teaching the Mandarin language cannot explain and
cannot give an understanding of some linguistic features like a native speaker
teacher can. Thatis why | decided to apply for a one year learning Chinese
programme in the Eastern Liaoning University in the city of Dandong in 2022 [3].

The educational process for foreign students was organized in such a way
that there were five obligatory subjects: general course of Chinese, course of
spoken language, course of listening and writing, also two more courses in music
and calligraphic writing that are supposed to get students familiar with the culture
of the country. The most significant part is that all the students were divided into
groups according to the level of their language skills, so every foreign student had a
convenient environment to study and practice. As a matter of fact, practicing was
the main goal of educational process in China that is why part of the programme
including vocabulary was supposed to be studied independently at home, while on
classes students usually performed both individual and collective tasks and
projects.

However, in my opinion, the most important and interesting experience
| have had during the whole academic year is the cultural immersion and approach
of the Chinese to this process. It is a well-known fact, that in Asian countries
people are very passionate about their culture and take the question of presenting it
very seriously. An illustrative example of such approach is the activities held by
our Chinese university for foreign students, among them were trips around the
sights of the province that were held on monthly basis and a three-day trip to
Beijing. Moreover, it should be mentioned, that the expenses were borne by the
Ministry of Education of China, thus the opportunity to feel like a part of Chinese
culture was available for everyone.

According to my own experience and remarks | have made during the period
in China, almost every person faces the same challenges of the cultural immersion
process. For this reason, | have decided to summarize them, break them down into
small groups and give some tips on how to get through them.

1. Advance and mental preparation. Despite sounding obvious, some
people might skip or underrate this part. If you want to feel less stressful from the
first day of being in another country, you should make an extensive preparation,
ideally find all the necessary information about university and city, therefore it will
be much easier to navigate in a new environment. However, even more important is
to be prepared mentally, it means that a person should have a full understanding of
the purpose of his trip to another country and understand the consequences of his
decision. The best way is to ask yourself at the start - is the game worth the candle?
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2. Listening and spoken Chinese practicing. The first thing that can
confuse anyone is how fast and slurred the Chinese speak. You should work on
listening every day and | found that the best methods are watching Chinese TV
series and practicing HSK exam listening tasks. In addition, there is a great number
of idioms in Chinese that are frequently used in spoken language; a foreigner
should start learning and using idioms in his own speech.

3. Use different apps to communicate. | have decided to put this tip in the
separate paragraph for a few reasons. First of all, there is a specific set of mind of
younger generation in China, the biggest part of their social life has changed from
offline communication to online, that is why some of them fill shy to talk to
foreigners in real life. Aside from that, by the benefits of using Chinese apps you
can explore the younger generation culture, even though as | have noticed, it is not
much different from the culture of Russian teenagers and there lots of aspects that
we share.

4. Chinese holidays and events. Another specific character of Chinese
culture is that there is a great number of holidays and events, some of them held by
universities for their students and some of them are on the scale of the whole city or
even country. Such events are a great opportunity for foreigners to dive into
Chinese culture and make some new friends, at the same time the fact that natives
adore foreigners who have interest in their culture makes it even more valuable.

Conclusion. Due to economic leadership of China and development
of relations between China and Russia, the Chinese language has become a new
highest priority in business. As a matter of fact, the number of foreign students in
Chinese universities is growing, as it is still the best way not only to learn the
language in its natural environment, but also to immerse in their culture and
mentality.
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Annotation. L’article examine les méthodes d’amélioration des compétences
orales en frangais par 1’utilisation d’onomatopées. L’approche proposée est basée
sur 1’absorption sonore pour le développement des compétences lexicales et de la
prononciation. L’¢tude examine 1’efficacité de cette méthode et son applicabilité
dans I’enseignement des langues étrangeres. L’article présente également des exer-
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Apprendre une nouvelle langue peut étre une expérience difficile mais utile, sur-
tout lorsqu’il s’agit de maitriser la prononciation et la communication orale. Dans le
contexte de I’enseignement du francais langue seconde, I’onomatopée peut étre un
outil précieux pour améliorer les compétences orales des €leves. L onomatopée, imi-
tant les sons qu’ils représentent, peut aider les éléves a développer la prononciation, la
maitrise de la parole et la compréhension culturelle du francais.

L’onomatopée est le processus de création d’un mot qui imite phonétiquement,
ressemble ou suggére le son qu’il décrit. L’onomatopée comprend des sons d’animaux
tels que des grognements, des miaulements, des rugissements et des gazouillis.
L’onomatopée peut varier d’une langue a I’autre : elle correspond dans une certaine
mesure au systéme linguistique plus large. Le terme onomatopée est également utilisé
pour désigner le son de choses qui parfois n’existent pas dans la réalité [3].

Les avantages de [I’utilisation de I’onomatopée dans I’enseignement du
francais :

1. Améliorer la prononciation. Les mots répulsifs offrent aux éléves une fa-
con amusante et excitante de pratiquer les sons du frangais. En associant certains
sons avec des mots appropriés, les éléves peuvent améliorer leur capacité a imiter
les locuteurs natifs et développer une prononciation plus précise.

2. Maitrise accrue de la parole. L’intégration de 1’absorption sonore dans
I’apprentissage des langues peut aider les ¢leves a apprendre a s’exprimer plus
confortablement verbalement.

3. Extension du vocabulaire. Les mots répulsifs pour le son sont souvent
étroitement liés a des contextes culturels ou des expériences spécifiques, donnant
aux ¢leves un apercu des nuances du francais, aidant a élargir leur vocabulaire et a
approfondir leur compréhension de la culture francaise.

4. Promouvoir la créativité. L’absorption sonore ajoute un ¢élément
d’enjouement et de créativité a I’apprentissage de la langue, rendant ce processus
plus amusant [1].

Les stratégies pratiques pour intégrer I’onomatopée dans I’enseignement du
francais :

1. Créer des exercices sonores. Développement d’exercices interactifs im-
pliquant I’utilisation de mots agréables au son dans les conversations, racontant
des histoires ou des exercices de jeux de role.

2. Utilisation de ressources multimédias. Inclure du matériel audiovisuel
comme des vidéos, des chansons ou des dessins animés contenant des mots répul-
sifs pour le son.

3. Intégrer le contexte culturel : apprendre la signification culturelle des
mots répulsifs dans les pays francophones. Discutez de la fagon dont ces mots
sont utilisés dans la vie quotidienne et comment ils reflétent certaines expériences
culturelles ou émotions.
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4. Fournir des commentaires et des encouragements [2].

L’importance de I’utilisation de 1’onomatopée dans le processus d’écoute
réside dans le fait que les sons réducteurs de son en frangais sont différents de ce a
quoi nous sommes habitués en russe et en anglais. Par exemple:

1. Onomatopée pour les sons humains

— Son de réve: Ron-ron.

— Cri de bébé: ouin-ouin,

—Son silencieux: chut.

— Son de dégoiit: beurk.

— Son de baiser: smack!

— Bruit de claque: paf, vlan ou pof.

2. Onomatopée pour les sons des objets

— Siréne d’ambulance: pin-pon.

— Le bruit d’un objet tombant au sol: patatra.

— Le bruit d’un objet tombant dans 1’eau: plouf.

3. Onomatopée pour les sons animaux

— Son de porc: groin-groin.

— Bruit de serpent: siff.

— Aboiement de chien: ouah-ouah.

Envisagez des exercices qui aideront les ¢éleves a apprendre a utiliser effi-
cacement les onomatopées dans la parole quotidienne et a développer leurs
compétences en communication.

1. Créer une histoire basée sur des mots sonores : les ¢éleves €crivent une
nouvelle dans laquelle ils doivent utiliser autant de mots sonores que possible. lls
lisent ensuite leurs histoires a haute voix et discutent de la facon dont les mots
sonores ont contribué a transmettre I’ambiance et I’atmospheére de I’histoire.

2. Improvisation avec des onomatopées : les ¢€leves regoivent un théme pour
I’improvisation et un ensemble de mots sonores a utiliser dans leurs dialogues. Par ex-
emple, le sujet peut étre "réunion a la foire" ou "aventure sous-marine". Les €léves
créent de courtes scenes a 1’aide de mots sonores et les présentent aux autres.

3. Le jeu « Guess Sound » : les éléves se voient présenter une liste de mots
sonores en francais. De la tiche a deviner quels sons ils représentent. Les éleves
utilisent ensuite ces mots dans de courtes phrases ou des dialogues pour montrer
leur signification.

4. Création d’un portrait sonore : Les €leves sélectionnent une image ou une
scene et créent un portrait sonore de 1’objet ou de la situation a 1’aide
d’onomatopées. Ensuite, ils partagent leur travail et discutent des sons qui les ont
aidés a transmettre les caractéristiques de I’image ou de la scene.
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Ainsi, I’intégration de 1’amélioration sonore dans I’enseignement du fran-
cais peut étre un moyen tres efficace d’améliorer les compétences orales des
¢léves et de promouvoir une meilleure compréhension de la langue. En utilisant
un langage ludique et expressif, les enseignants peuvent aider les éleves a amé-
liorer la prononciation, le vocabulaire et la compréhension culturelle.
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3BYKONIOJAPA’KAHUE KAK UHCTPYMEHT PA3BUTUSA PAI'OBOPHBIX
HABBIKOB HA ®PAHI1Y3CKOM A3bIKE

AHHoOTanuA. B ctathbe paccMaTpuBarOTCsS METOJIbI YJIYUIIIEHUS] pa3rOBOPHOM peuu
Ha (paHIly3CKOM SI3BIKE C TOMOIIBIO 3BYKOMmoapakaHuil. [IpenmaraemMblii moaxo/ OCHO-
BaH HA 3BYKOINOTJIOUIEHUH JUISl Pa3BUTHS JIEKCUYECKUX HABBIKOB U IIPOM3HOILIECHUs. B uc-
CIIEIOBAaHUU paccMmarpuBaeTcs S(PPEKTUBHOCTH ATOTO METOAa M €ro MPUMEHHUMOCTH
B MPEMNOJaBAaHUM WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. B cTaThe Takke MpeACTaBI€HbI MPAKTUYECKUE
YIpaXHEHUSI U PEKOMEH/IAIUU I YIUTeIeH GPaHITy3CKOTO SI3bIKA.

KuarueBbie ciioBa: 3BYKONOJApPA)KaHUE, YCTHAsl peub, JICKCHKA, MPOU3HOILICHUE,
KYJIbTYpPHOE IOHUMaHHUE
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K BOITPOCY O COBEPIIEHCTBOBAHHNU OBYYEHUA
JATUHOAMEPUKAHCKUX CTYAEHTOB IPAKTUYECKOMY
NEPEBOJY C PYCCKOI'O HA HCITAHCKHUH SI3bIK U HAOBOPOT

AHHOTanMs. B crarse aBTOpHI aHAIM3UPYIOT UMErOIHiics B Poccnn kopmyc
METOJAMYECKUX NMOCOOUI MO UCHAHCKOMY SI3BIKY, OTMEYasi €ro OPUEHTUPOBAHHOCTD
HE Ha BapUaHThl UCIIAHCKOTO fA3bIKa, OBITYIOIIME B cTpaHax JlaTMHCKOW AMEpUKH,
a Ha «KJIACCUYECKUI» UCTIAHCKUH, (PyHKIMOoHMpytoumi B Ncnmanuu. 310 MpOTUBO-
peune Co34aeT OLULYTUMBIE TPYAHOCTH B MOATOTOBKE CHENUAIUCTOB-TIEPEBOTUYNKOB
n3 crpaH JlaTuHCKOM AMEPUKH. ABTOPBI BBICKA3bIBAIOT HEKOTOPHIE METOAUYECKHE
UJeu B 00JIaCTH COBEPUICHCTBOBAHUS OOYUYEHUSI JTATUHOAMEPUKAHCKHUX CTY/IECHTOB
MPaKTUYECKOMY MEPEBOJIY C PYCCKOTO HAa UCIIAHCKUI SI3bIK M HA00OPOT.

KuiroueBble c10Ba: BapuaHThl HCIIAHCKOTO S3bIKA, MPEANEPEBOIYECKUN aHA-
JIM3 TEKCTa, 00y4YeHNE MTPaKTUKE NIEPEBOA

Poccust BXOOUT B 4KCIIO IMAECPOB CPEAN CTPAH MHUPA IO KOJIMYECTBY MHOCTPAH-
HbIX CTyAeHTOB. JleiictBurensHo, ¢ 2018 mo 2024 r. KOIMYECTBO TAKUX CTYJICHTOB
B POCCHUMCKUX By3ax BbIpociio Ha 23 % — ¢ 290 teicsu go 355 765, no naHHbIM Ipecc-
ciyx0b61 MuHHCTEpCTBa HayKu | BhIciero oopaszosanusi PO [1]. B ¢erpane 2023 r.
PUA Hosoctu npusenu cnosa riasbl PoccotpynanuectBa EBrenns IIpumakosa, Ko-
TOPBIN 3as1BUJI, 4TO «Poccus <...>, 0 OLEHKaM HEKOTOPBIX IKCIIEPTOB, BOILIA B TON-
5 cTpaH Mupa, IJie UHOCTPaHIIbI MOIyYaroT Beiciee oOpa3oBanue» [2]. Kpome Toro,
JUPEKTOP MPABOBOIO JEMapTaMEHTa BBILIEYIIOMSHYTOIO MHUHHUCTEPCTBA Makcum
Mep3sKOB CYMTAET, YTO KOJIMYECTBO MHOCTPAHHBIX CTYyIEHTOB B Poccuiickoii dene-
patuu yBeunTest 10 435 teicsa uenosek k 2030 r. [3].

Cpenu BceX IrpyIIl HHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB YHCIIO JIJATHHOAMEPUKAHCKUX CTY-
JNEHTOB PACTET, KaK M MUI'PALMs U3 3TOro pernoHa B Poccuro B niesiom. Jlatunoamepu-
KaHCKHE CTYIEHTBI 11 Poccum BOBCE HE SIBIIFOTCS YEM-TO HOBBIM. BOo BpemeHa
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CCCP 607pb1110€ KOTMYECTBO JIFOCH U3 3TUX CTPaH 00y4aaoch MO MporpaMMam Cpejl-
HETO U BBICIIIEro oopa3oBanus Bo Beex peciybnmkax Coerckoro Coro3a — OCHOBHAs
nonst, 56,2 %, ooyuyanace B PCOCP [4. C. 416]. CaMbIMi MHOTOYHMCIICHHBIMH TPYII-
MamMl MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB, OKOHYMBIIMX BBICIIME U CPEIHUE MPOQPECCHOHAID-
Hele ydeOHbIe 3aBeneHusi CoBerckoro Coroza B 1960-1992-x 1T., ObUTM KyOWHIIBI
(28 772), nepyannpl (2 873), Hukaparyasisl (2 227), korrymOuiib! (2 062), maHaMITbI
(1292), 6ommBuiiter (1231) m axBamoprsl (1 313) [4. C. 414]. B coBokymHOCTH
45235 cryneHToB U3 cTpaH JIaTMHCKOW AMEpPUKM OKOHYWJIM BBICHIME U CPEIHUE
npodeccnonanbHbie yueonblie 3aBeaenuss CCCP B stot nepuon [4. C. 414].

[Tocne pacmaga CCCP (B 1990-¢ rr.) a1 1ridppbl yMeHbIIITUCH. Hampumep,
B 1996 r. 4nciO NaTUHOAMEPUKAHCKHUX CTYAEHTOB, oOydaBHIMXCS B By3ax P®, co-
craBisuio 338 venoBek. Omuako B 2014 r. ObU1 3adUKCHPOBAH 3HAYMMBINA POCT [5].
JlanHbie «POCCHMHCKOTO CTAaTUCTUYECKOTO €KETOJHHMKA» YKA3bIBAIOT HA TO, YTO
1,4 teic. Tpaxknan Llentpanbhoil u FOxHOM AMepukH ObUIM MPUHATHI Ha 00y4YEeHHE
B OTEUECTBEHHBIX By3ax B 2022/23 ydyeOHOM romay, a «00Iasi YUCIEHHOCTh 00yYaro-
muxcs [B Poccum] u3 3T0ro permona Mupa coctaBiisieT 4 ThIC. 4eJIOBEK» [, 6]. Cpenn
CaMBIX MHOTOUYHUCIICHHBIX TPYIIIT — KOJTYMOHUHITBI ¥ 3KkBaaopiis! [7. C. 55-56].

[IpucyrctBue B Poccun rpaxkaaH U3 3TOro pernoHa MUpa pacTeT, B TOM YHCIIe
U BHE paMOK oOpa3oBarenbHOM cucteMsbl. [lo ganuemvM Ilorpannunoii ciyx6s1 @Cb
Poccun, B 2022 r. B Poccuto npuexamu 13 364 kyOuHa, HO TONbKO 262 U3 HUX Ipue-
XaJii Ha y4e0y — Yalle BCero y HuX ObUIM TYpPUCTUYECKUE, YACTHBIE WM JEJIOBBIE BU-
36l [6]. 13 [1anamel B Poccuto B Tom ke roay npuexan 171 yenosek — Ha 39 yenoBek
oonbie, yeM B 2021 r. [6]. [To cpaBHEHUIO ¢ KYOMHLIAMU 3TH HUQPPHI MOTYT MOKa-
3aThCsl HE3HAYUTEIIBLHBIMU, HO TEM HE MEHEE OHHM YKa3bIBAlOT Ha TO, YTO PACTET BCe-
cTopoHHMI nHTEpec K Poccnu cpenu rpaxnan Lientpansnoit n FOxHONM AMeEpHKu.

OOyueHue rpaxnan u3 crpad JlaTuHCKOW AMEpHKH, Kak yxe ObLIO CKa3aHo,
ocymectnisiercs: B Poccnu eme co Bpemen CCCP. OgHako B pa3Hble IEPUOBI CTYICH-
Thl U3 3TOIO PErMOHA MHUpa BBIOWPATIM PAa3HbIE CHELMATBHOCTH: €CIIM PaHbIlIE MHOTUE
OTJaBaIM  TMPEANMOYTCHUE HWHKCHEPHO-TEXHUYCCKHM  crierpaibHocTsM (49,4 %
B 1960/61-1991/92 rT.), TO TEmeps pacTeT MOMYJIIPHOCTh MEAUIIMHBI U PYCCKOTO SI3bIKa
[4. C. 438]. [elicTBUTENBHO, €CIM B BBIMICYIIOMSHYTBIA MEPUO JOIH MEIUIMHBI
1 PYCCKOTO si3bIKa cocTaBisuiv 5,3 u 2,7 % cootBercTBeHHO, TO B 2017/18 IT. OHU yXKe
coctaBmsum 27,8 u 21,4 % [4. C. 438]. Pa3Hulia 3HaUMTEIbHA — aHAIN3 MOKA3HIBAET,
yto co BpeMeH CCCP wuHTEpec K CHEeUUATBbHOCTAM, CBA3aHHBIM C MEIUIIUHOU
U PYCCKHUM SI3bIKOM, BbIpoCc Ha 22,5 u 18,7 % coorBerctBeHHo [4. C. 438]. [leiicTBu-
TEJIbHO, PYCCKUI S3bIK CTaJl BTOPHIM IO TOIMYJSPHOCTH CPEAU CIEIUATIBHOCTEH, BbI-
OpannbIx rpaxnanamu Lentpansoii u FOxxHol Amepuku [4. C. 438].

[To pesynbratam uccienoanmii Instituto Cervantes, nmposeaennsix B 2023 T.,
00111e€ KOJIMYECTBO MCIIAHOTOBOPAIIUX B MuUpe orieHuBaeTcs B 599 405 122 yerno-
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Beka [8]. [ludpa BrIrOUaeT u TeX, ISl KOTO UCMAHCKHUMA S3BIK POMHOM, M TeX, IS
KOr'0 OH BTOPOM MJIM M3y4aeMbIi KaKk MHOCTpaHHbIN. 7,9 % nonb3oBareneit MHTep-
HeTa O0IIAI0TCS Ha UCIIAHCKOM SI3bIKE, U UCTIAaHOTOBOpsIee 001ecTBO co3naeTt 9 %
mupoBoro BBII [8]. Takoe BiausiHue eMy 00eCleunBaeT €ro m1upoKoe pacnpocTpa-
HeHue. B To ke BpeMs pacnpOoCTpaHEHHOCTh ATOrO SI3bIKa HA 3HAYUTENbHBIX TEp-
PUTOPHUAX Pa3HbIX KOHTHHEHTOB MPUBOAUT K TOMY, YTO €TI0 BUJbI IOBOJBHO CUJIb-
HO OTJIMYAIOTCS MO BCEMY MUpPY. B pa3HbIX cTpaHax pa3roBapvBarOT W MUIIYT IO-
pazHOMy. DTO 3aBHUCHUT OT TakuX ()aKTOpOB, KaK PEruoH, ypoBeHb 00Opa3oBaHMUS,
COLIMAJIBHO-PKOHOMHYECKOE MOJI0KEHHE, HALIMOHAJIbHBIE KOPHH, BIMSIHUE MECTHBIX
KOPEHHBIX S3BIKOB, a J1a’K€, BO3MOXKHO, pPailOH TOpoja, B KOTOPOM JIFOJU >KHUBYT.
HecMoTpst Ha 1€ATENBHOCTh TAKUX MAaCIITAOHBIX U YBAXKAEMbIX OpraHU3allMil, KaKk
La Real Academia Espariola, kotopas mpemiaraet «ImpaBHIbHBICY» OTBETHI Ha pas-
JUYHbIE JTMHIBUCTUYECKUE BOIPOCHI M PETYJIAPHO OOHOBJISET CBOM CIOBApb, UC-
MAHCKUI S3bIK JTaJIEKO HE HACTOJBKO CTaHIApPTH3UPOBaH, Kak pycckuil. Bece stu
(akTOpBI SABIAIOTCS MPUYUHOM TOTO, YTO J1a’K€ B OJHOM CTpaHE pa3HbI€ TPYIIIIbI
HaceJIEHUsI MOTYT MUCIOJIb30BaTh pa3HOOOPAa3HbIE BEPCUU UCITAHCKOTO SI3bIKA.

CTouT BBIIECIUTH HECKOJBKO NMPUMEPOB S3BIKOBBIX paznuuui. Hampumep,
CIIOBO asmoOyc MOKHO TIepeBOAMTH Kak autobus, micro, guagua, liebre, gondola,
émnibus u bus. Ha camom nene crpanuna Wikilengua® maer uensix 29 ormensHbIx
BApUAHTOB JIs1 clioBa asmobyc [9]. Takxke CTOUT MOAYEPKHYTh, YTO CIOBO guagua,
KOTOpOE€ JEHCTBUTEIBLHO HMCIOJIb3YyEeTCS B HEKOTOPBIX CTpaHax sl 0003HAUYEHHUSA
aBToOyca, B APYrMX HCIAHOTOBOPSUIMX CTpaHAX HMMEET 3HAUCHHE «MJIAJICHEI».
Takux mprUMepOB MHOTO: CIIOBO XOI00UIbHUK MOYXHO TepeBOANTh Kak refrigerador
(Mekcuka, Ynm), refri (Uumm), frigorifico (Mcnanus), nevera (Koxymous, Bene-
cyana) win heladera (Ypyrsaii, ArpeHTHHA); CIIOBO MAuUHA MOXKHO TIEPEBOJIUTD
kak carro (KomymoOus, Ilyspro-Puko, Benecysna), coche (Mcmanusi, Mekcuka)
unu auto (Ywmm, Aprentuna) [10].

S3bIKOBBIE pa3IMuMsl BCTPEYAIOTCS HE TOJBKO B JIEKCHMKE, HO U B TPaMMaTu-
ke. CaMblil pacrpoCTpaHEHHBI MPUMEP — 3TO TaK Ha3bIBa€MbI VOSEO (BOCEO).
B cratee «O mnpouncxoxaeHun ypyraaiickoro Boceo» aBTtopel O. A. Kapnosa
u U. B. CrepanuukoB naroT ciepyrliee onpenenenue: «B coBpeMeHHOM HCHaH-
CKOM $I3BIK€ [BOCEO]| 3aKII0YAECTCA B MCIIOJIB30BAHUM BO MHOTHUX pervoHax Jlatun-
CKOM AMEpHKH MECTOMMEHHMS VOS U COOTBETCTBYIOLIUX IJIArOJIbHBIX (POPM, BOCXO-
IAUMX K JJATUHCKUM ¢GopMaM 2-TO JI. MH. 4., Ipu HedOpMallbHOM OOpalleHuH
K coOeCeHUKY B eqUHCTBEHHOM umcie...» [11. C. 2].

Hecmotps Ha TO, 4TO B coBpeMeHHOM VMcnanuu VOSOtroS ucrons3yercs s
O0OBIYHOr0 OOpaIIeHs] BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIe, OHO YK€ YTPaTUJIO HUCTOpUYE-
CKHE OCOOEHHOCTH YIMOTpeOJeHUsi, BO MHOTMX pernoHax HOxHoWl AmMepuku Bce
€Il HCIONb3YIOT pa3MuHble (OPMBI BOCEO, B 3aBUCHUMOCTU OT cTpaHbl. Hampu-
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Mep, B ApreHTHHE U Y pyrBae UCHOJB3YIOT VOS BMECTO JIMYHBIX MECTOUMEHUH 2-TO
mura tu u ti, aro Bcrpevanoch B Mcmanmu XIV u XV BB. [11. C. 5]. Ilpu 3TOoM
COTIPOBOXAAIOIINN TJaroy He MEHSET CBOIO0 (OpMy, YTOOBI COOTBETCTBOBATH HC-
MOJIb30BaHNIO (POPMBI VOS, a OCTAETCsl TaKUM, KaK OyATO TOBOPSIIMIA MCTIOIH30BaT
tu uti. Kpome Toro, eme B Apyrux cTpaHax pasiaudus (BOCEO) BBIPAKAOTCS HE
B HCIOJIb30BAaHUM MECTOMMEHHM, a B YNMOTPEOJICHUN TIAroJioB MPOIIE/IIET0 Bpe-
menu. B Unnn, Hanpumep, VOS He UCoIb3yeTcs BMecTo tu 1 ti, HO B TOBCETHEBHOI
peur PEryIApHO BCTPEUYAIOTCS TJIArojbl MPOUISANIETO BPEMEHH C aIlalTHPOBAHHBIM
CKJIIOHeHHEM (opMbI VOSOtros [12].

dopma VOsSotros, vosotras B | Mdopma tiz B mpomeamem

npoilexneM BpeMeHn BpeMeHH U3bSIBUTEILHOTO

Nudunutus P A P P N

U3bSBUTEILHOIO HAKJIOHEHHS B YHJIMHCKOM

HAKJIOHEHHSA MOBCETHEBHOW peun
Saber («3HaTb») sabiais sabiai
Hablar («roBoputh») hablabais hablabai

Decir («cka3zatb») deciais deciai

HecMmoTpst Ha Bce T 3HAUUTENBHBIE PA3TUYMS B UCTIAHCKOM SI3BIKE JIATUHO-
aMEpUKAHCKHUX CTpaH, BeAyIIue mocodusi U yueOHuku B Poccuu, HampaBieHHbIE Ha
oOydeHHUE CTYJIEHTOB MCIAHCKOMY SI3bIKY U TEPEBOJIy C PYCCKOIO HAa MCIAHCKHIA
¥ HA000POT, HE OTpaXKaloT 3TUX paznuuuii. baza oOpazoBareiabHON JMTEPATYPHI
B Poccur OCHOBBIBaeTCsl Ha TPaJAMIIMKA HUCIAHCKOTO si3bIKa B VcmaHuu U MO3TOMY
HampaBjieHa Ha U3y4YEHHUE 3TOTO BapuaHTa MCMAHCKOTO. CTYJIEHTHI U3y4aroT (hOPMBI
VOSOtros BO BceX BpeMEHaX, XOTS OHU PEIKO HCIOJB3YIOTCS JaKe B Mpelenax
Ncnanun. M3yyaemasi jiekcMKa TakKe BKIIFOYACT CJIOBA, KOTOPBIE Yallle BCETO HC-
noJib3yroT B Mcnanuu, a B ctpanax Jlatnackoit u FOHOM AMEpPUKH OHU SIBIISIFOTCS
yke ycrapeBmmMu. Tak, B mocooun B. C. bapcykoBoit «cnanckuii s3vix. bazoewiti
Kypc: yueOHuk, €stropearse mpejjiaraetcs Kak IMEpeBOj] Iiaroja JoMamvcs, XOTs
romperse u quebrarse He TOJILKO JIyUIlle MOIXOIAT MO CMBICITY, HO U HUCIIOJIB3YFOTCS
ropaszo yaire [13. C. 6]. ABTOp Takke npejjiaraet nepeBecTy npemioxeHue Tiene el
piso alquilado, ucronb3ys c0BO PISO AT TIEpeIaun CIoBa Keapmupa, HECMOTPSI Ha
TO, YTO PISO B 3HAYCHUH «KBAPTHPa» HCIOJB3YETCS HCKIIOYMTENIbHO B Vcmanuy,
a B IPYI'MX KCIAHOTOBOPSAIIMX CTpaHax MPHHATO roBoput departamento wu
apartamento [13. C. 10]. B mocooun M. B. Jlapuonosoii u O. b. Uubucosoii «/c-
nauwckuti sa3vik. OOwWuil Kypc 2pammamury, JeKCUKU U pa3e080PHOU NPAKMUKU.
IIpoosunymeiii 5man: yueOHUK U NpaKmuxkym OJis 8Y306» aBTOPHI HEOJTHOKPATHO HC-
MOJIB3YIOT CJIOBO COChe, He yKasbIBasi, YTO CYIIECTBYIOT APYTHe, YacTO HCIIOJIb3ye-
MbI€ BapuaHThl. Takke OHM HEOTHOKPATHO HMCIOJIB3YIOT clioBo Ordenador (komnwio-
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mep), XOTsI OHO TOXKE HUCIOJIb3YETCSI HCKIIFOUMTENBHO B MicmaHuy — B Apyrux cTpaHax
NpUHATO TOBOpUTH computador wim computadora [14]. Dtu npuMepsl MOTYT TIOKa-
3aThCsl HECYIIECTBEHHBIMH, HO (DakT ocTaeTcs (aKTOM — TOT MCMAHCKHM, KOTOPBIN
yuaT B Poccuu, He oTpaskaeT Bcero M300WIMSI BapUAHTOB 3TOTO MUPOBOTO S3bIKA.
DTO MOXET BBI3BAThH 3aTPYAHEHUS Y MpEroiaBaTeNiei py OOIEHUN ¢ MHOCTPAHHBI-
MU CTyJIEHTaMH U3 Pa3HbIX MUCIIAHOTOBOPAIINX CTPaH, HO 3TO HE €IMHCTBEHHAs MPO-
6nema. bonpleii mpo6iemMoit SBIsIETCs TO, UTO T€ MaTepHalibl, HA KOTOPBIE MPero/ia-
BaTelld OIHUPAIOTCS BO BpeMsi OOy4YCHHS IEPEBOAY C PYCCKOTO Ha HCIAHCKHI
¥ Ha000pOT, HE YUUTHIBAIOT OCOOCHHOCTEH TeX BapUaHTOB MCIAHCKOTO fA3bIKa, KOTO-
pbI€ UCTIOIB3YIOT HHOCTPAHHBIE CTYAEHTHI B CBOEH MOBCEAHEBHOM KU3HH.

Crynentsl u3 Bcex crpaH LleHtpansHoil M HOXHON AMEpUKH MPHUE3KAIOT
B Poccuro juis Toro, yToOBI MOMYYUTH BhIcIIee 0OpazoBanue. OAHON U3 caMbIX TMO-
NYJSAPHBIX CHEIUAIBHOCTEH sABIsieTCS «PycCKHi A3BIK KaK MHOCTpPaHHBI» [7, 5].
CrnenoBaTeslbHO, BOZHUKAET KJIIOYEBOM BOMPOC: Kak 00y4aTh 3THX CTYJIEHTOB Tak,
YTOOBI PYCCKUW A3BIK ObLJI MaKCHUMAJIBHO JOCTYIEH MM M YCIEIIHO UMH OCBOEH
C YYETOM TOrO JIMHIBHUCTHYECKOTO PAa3zHOOOpa3us, KOTOPOE MPUCYTCTBYET B HUX
poaHOM si3bIke? ECTh, KOHEYHO, TAK HA3bIBAEMBIM MEKIYHAPOJIHBIA HCIAHCKHUM,
KOTOpPBIM MCHOJB3YIOT 3TH CTYAEHTBI, KOrjJa OOLIAI0TCS HAa HMCHAHCKOM SI3bIKE
C TpaXKJAaHaMH JPYrUX UCHaHOToBOpsmKX crpad. Ho, Bo-nepBbIX, HE BCEM OH JieT-
KO JIa€TCsl, @ BO-BTOPBIX, XOUETCSI, YTOOBI YUUTHIBATIUCH CHEIUPUUECKUE PATUUHS
U OCOOCHHOCTH BAapUAHTOB $3bIKA, KOIJAa CTYIEHTBl O0y4arTcs pPYyCCKO-
HCIIAHCKOMY MEPEBOAY. ITO BaXXHO HE TOJBKO B MEPUOJ 00yUEHHS HA MOJArOTOBH-
TeNbHBIX (DaKyJbTeTax (BaXKHBIM IIar A0 MOCTYIUIEHUS B BY3), YTOOBI CTYJEHTHI
MorJiu ObicTpee U 3(pPeKTUBHEE YCBOUTH PYCCKHUM A3bIK, HO U B JAaJIbHEHILIEM, KO-
I/1a OHU YK€ BJIAJICIOT HAa TOCTATOYHO MPOJABUHYTOM YPOBHE, TaK KaK 3TO MO3BOJIUT
UM JIy4llle TIOHSTh HIOAHCHI PYCCKOTO si3bIKa. [[Jisl BCcex JIaTMHOAMEPUKAHCKUX CTY-
JIEHTOB HE3aBUCUMO OT UX YPOBHS YUET S3bIKOBBIX PA3JIMUUNA UCIIAHCKOTO SI3bIKA HA
3aHATHUSX CHENAET OCBOEHHE PYCCKOTO sI3bIKa 0OJiee yCHENTHbIM. YUHMTHIBAsI POCT
yucia rpaxnaan crpad LlentpaneHoi u OxHOM Amepuku, npuesxarommx B Poc-
CHUIO, U HX eJaHWe TITyOOKO U3YyYUTh PYCCKUU A3BIK, TAKOH MOAXOA MOXKET JaTh
HCKJTIOYUTETBHO TOJIOKUTEbHBINA d(PPEKT.

Crnenyer OCTaHOBUTBHCA €€ Ha OJJHOM BaXHOM Bompoce. [loaroroBka nepe-
BoAYMKa TpeOyeT (OpMHUpPOBaHUS OINPEACIICHHBIX HABBIKOB MPEANEPEBOIYECKOTO
aHajaM3a TEeKCTa J0 YPOBHS, T'pPAaHMYAIIEr0o C aBTOMAaTU3MOM (€CiIM pedyb HJET
0 TEKCTaX, He OTHOCSIIMUXCSA K 00JacTH JIUTepaTypHOro tBopuectna). [lorTomy Ha
3aHATUSX M0 MPAKTUYECKOMY KypCy NEpeBOjJa C POJHOrO s3blKa Ha PYCCKUU
1 HA000pOT HEOOXOAMMO 3aKPEIIATh Y 00y4aeMbIX ONPEECICHHbIN alrTOPUTM aHa-
JM3a TEKCTa. beccropHo, TakoM ajJroOpuTM JIOJDKEH UMETh HEKOTOpPbIE BapUaluu
(Hanpumep, B 3aBUCUMOCTH OT CTHJISI, MOJCTHIIS, )KaHpa TEKCTa).
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W3BecTHO, YTO HE TOJMBKO CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH, HO M JIMHTBUCTHYE-
CKHE€ TPAJMIIMU, CIOKUBILUECS B S3bIKaX, UMEIOIINX JABHIOIO HMCTOPHUIO OBITOBA-
HUs, MPEANOJIaraloT HAIMYME HEKOTOPBIX Pa3/IMYUi B ajlrOpUTMax NpearepeBoi-
YeCcKoro aHanuza. Pazymeercs, B OCHOBE aJITOPUTMOB TAKOTO aHAJIM3a TEKCTOB Ha
pasHBIX s3BIKAX OYIyT JieKaTh OOIIME MPHUHIMIIBI U TapaMeTpbl, HO OTAEIbHbIC
crenu(puIeckre 4epThl, KOTOPbIE CIIOCOOHBI MOBIHUATH HA KAYECTBO MOCIEIYIOIIe-
ro MepeBojia, TOXKE He JOJDKHBI YCKOIb3aTh M UTHOPUPOBATHCS. DTH (PaKThl 3aCTaB-
JSIOT HAC MOJIaraTh, YTO JJI YCHEIIHOW MOATOTOBKM CHELUAIMCTOB 110 IEPEBOY,
HaAIpUMep, C UCMIAHCKOTO Ha PYCCKHl SI3BIK M HA00OPOT I11e51ec000pa3Ho ObLIO OB
CO37aBaTh JIBE€ BEPCUU AJITOPUTMA C BapUalUSIMU: OJIHY — JUIsl aHaJU3a PYCCKOIro
TEKCTa, IPYryro — JJIsl aHaJIU3a UCIAHCKOro. Tak, KOMMYHUKAaTUBHBIE TTapaMeTpPbl
Y UCMAHCKOTO, U PYCCKOTO0 TEKCTOB OYAyT, BeposTHEe Bcero, obmumu. B To xe
BpeMs 3KCTPAJIMHIBUCTUYECKHUE NMPUUYMHBI TUAXPOHUYECKOIO XapakTepa NpHUBEIH
K TOMY, YTO MCIAHCKHUI SI3bIK €I1€ HECKOJBKO CTOJIETUM Ha3aJ MOJYy4Yus PacIpo-
CTpaHEHHE HA 3HAYUTENIbHBIX TEPPUTOPHUSIX PA3HBIX KOHTUHEHTOB U Pa3BUTHE HCIIaH-
CKOTO SI3bIKa B 3TUX PETMOHAX MUpA IIJI0 CBOMM OCOOBIM IyTeM. Takas s3bIKOBasi CH-
Tyalusi, Kak Mbl Y>K€ OTMEUYAJIX BBIIIE, IPUBEJIA K OLTYTUMBIM Pa3IUUMsIM MEXIY UC-
MAHCKUM $SI3bIKOM B MICIaHMKM M HMCIIAHCKUM $I3BIKOM B JPYTHMX HMCIIAHOTOBOPSILIKX
cTpaHax. Jis1 pyccKoro si3blka Takasl CUTyalllsl HeXapakTepHa B CHJIy HHOT'O UCTOPH-
YECKOI'0 IMMyTH 3TOro sA3blka. OOpamasich ke K UCIAHCKOMY TEKCTY, IEpPEBOTUMK JI0JI-
KEH YYUTBIBATh U 3TO BAYKHOE JJISl HCIIAHCKOTO SI3bIKa 00CTOSITENLCTBO. IMEHHO MO-
ATOMY MBI CUMTAEM, YTO BKJIIOYEHHUE TaKUX MMAPaMETPOB B MPEANEPEBOTYECKUI aHa-
JIM3 UCTIAHCKOTO TEKCTa HOCUT MPUHIUIHNAIIBHBINA XapaKTep.

CrpeMsicb K  TOBBIIEHHWIO KayecTBAa MOATOTOBKM  CHELUAJIUCTOB-
MEPEBOYMKOB, Mbl PELIMIN MPEANPUHATH CBOCOOPA3HbIM METOAMYECKUHN SKCIie-
PUMEHT: MPaKTUYECKUH Kypc mnepeBoja (pycCKHl — HCIAHCKUN/MCIIAHCKUN —
pycckuii) B rpymnmne, o0ydaromieics no npoduiro «Pycckuil si3bIk Kak MHOCTpaH-
HbIN» (HanmpaBieHue OakanaBpuara «JIunreuctuka») B KUY, BeayT olHOBpeMEHHO
JIBa CIIELUATIUCTA — CIIEHUATIUCT MO0 PYCCKOMY A3BIKY U CIIELIMAIIUCT MO0 UCHAaHCKOMY
a3bIKy. be3yciioBHO, Ha J1F0O0M ATane Takou Mmoaxoj TpedyeT OT HUX TECHOTO Me-
TOJAMYECKOr0 B3aUMOJCHCTBUS, MPOAYMAHHOM Y4YEOHOW CTpaTeruu, oOCYKICHUS
TEKYIIUX Pe3yJIbTaTOB O0yUEHHUsI, @ OT MEHEHKEPOB MO PACIUCAHUIO — TOHUMAHHUS
cnenupUKU MOCTPOEHUsI Kypca U ClIeJOBaHUsl y4eOHOM CTpaTernv B OpraHU3alu-
OHHOM OTHOIIIEHHH. B coTpyaHMYECTBE CO3AAI0TCSA U BCE yueOHbIEe MaTEepHAaIIbI, CO-
OTHOCATCA U 0OCYXIAIOTCA alTOPUTMBbI MPEANEPEBOIYECKOrO aHalu3a TeKCTa s
PYCCKOTO ¥ MCIIAHCKOT'O S3BIKOB.

Yto moryio Obl JaTh yueOHOMY MpOIECCY pellleHHe 3aaad pa3paboTKu crie-
UAIN3MPOBAHHBIX 10 S3bIKaM MEPEBOJa U COOTHECEHHBIX MEXKIY COOON anropur-
MOB MPEANEPEBOIYECKOIO aHAIN3a — C OJTHOM CTOPOHBI, U MIPUBJICUEHHUE JBYX CIIe-
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HUAJUCTOB K pealu3aluy MpaKkTUYeCKOro Kypca IepeBoja — C JIpYyrou?
Bo-nepBbIx, pa3zpaboTka crenuaaIu3upOBAHHBIX IO SI3bIKaM MEPEeBOa aJrOPUTMOB
MPEANEPEBOTUECKOTO aHAIN3a OyJIeT BBHINOJHEHA Y3KUMHU CHELUAIUCTAMH U I103-
BOJIUT OOECIICUUTH €Ille OOJIBIIYI0 TTIyOMHY U MCUEPIBIBAIOIIYIO MTOJHOTY aHaJIn3a
TEKCTa, a TakXKe yueT Crenu(pUYecKHX acleKTOB, XapaKTepPHBIX AJI 3TOr0 KOH-
KpPETHOTO s13bIKa. BO-BTOpBIX, COBMECTHAsI pab0oTa TaKUX CHEUUATUCTOB MO3BOJIMUT
«CHUHXPOHHU3UPOBATh» OOIIME MPUHIMIIBI, ACIEKTHl U MapaMeTphbl JIBYX CIELUaIH-
3UPOBAHHBIX AJITOPUTMOB, HAIPABUT IIEJArOTHYECKUE YCHINsS B OAHO pycio. Ko-
HEYHOM LIEIBI0 TAKOT'O MOJX0/1A CTAHET CYIIECTBEHHOE MOBBIIIEHUE MPAKTUYECKOTO
pe3ynbTara 00y4eHus epeBOAUHKA.

Takum 006pa3oM, 0OObEKTHUBHBIC TaHHBIE U3 OTKPBITHIX OPHUIIMATBEHBIX UCTOY-
HUKOB II03BOJISIFOT TOBOPUTH O TOM, YTO MHTEPEC IpakJaH U3 cTpaH JlaTmHCKoOU
Amepukn kK Poccunm u ee 00pa3oBaTeNbHONM CHCTEME HEYKIOHHO pacTeT.
BmecT c TeM aHany3 BeOyIIUX METOAMYECKUX MOCOOMH MO HCHAHCKOMY SI3BIKY
CBHJIETEIILCTBYET O TOM, YTO BCE OHU CO3/aHBbI JUIsl OCBOCHMS BapUaHTa UCIAHCKO-
ro si3blKa, UCHOJIb3yeMoro B Mcnanuu, Torna Kak B COLMOJIUHIBUCTUYECKOM OTHO-
IICHUU B UCIIAHOTOBOPSIMX CTpaHax JIaTMHCKOM AMEpHUKHA TONYYHJIM Pa3BUTHE
BAPUAHTHI HCIIAHCKOTO $SI3bIKa, 00JaAatONIMe Ha JAHHOM 3Tale 3HAYMMbIMU Pa3iu-
YUSIMU. ITO OOCTOSITENBCTBO BBIJIBUTA€T HA NMEPBBIM IUJIAH 33/1a4y CO3JaHMS MOCO-
Ouii, OPUEHTUPOBAHHBIX HA ATH BAPUAHTHI MCIAHCKOrO s3blKa. WX mosiBIEHUE
B 3HAUYMUTEIBbHON Mepe OyneT crocoOCTBOBAThH MOBBIIEHUIO KAYECTBA MOJATOTOBKH
CIIEIHAIACTOB-IIEPEBOAYNKOB M3 YKCIIA CTYJIEHTOB — BBIXOJLEB W3 cTpaH JlaTun-
ckoii Amepuku. Ha 3ToT ke pesynbTaT OyAeT paboTaTh W pelieHue Apyrou 3ama-
Yy — pa3paboOTKH CIEUUATU3UPOBAHHBIX aITOPUTMOB MPEANEPEBOAUECKOTO aHAIH-
3a TEeKCTa A1 OOy4deHUs NPaKTUKE IMEepPEeBOJAa C MCHAHCKOIO Ha PYCCKHUM S3bIK
1 Ha00OPpOT, a TaKKe MOUCK HOBBIX MOAXOAOB K MOCTPOCHHUIO OOYUEHHSI NTEPEBOIY
Ha OCHOBE COTPYIHHMYECTBA CIEIMAIMCTOB M0 HCIIAHCKOMY U PYCCKOMY SI3BIKaM.
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OBHIEOLHEHOYHBIE 3BHAYEHHSA B HAYYHOM /IMAJIOTE

AnHoTanusi. HacTosimas ctaTesi MOCBSIIEHA BBISIBICHUIO OCOOEHHOCTEHN HC-
MOJIb30BaHUS OOIIUX OIEHOK B TaKOM >KaHpe OOIeHus, KaK yCTHasi Hay4dHasi JuC-
KyCCHs, B PE3YJbTATE YETrO BBIABILIETCS OTCYTCTBHE B HAYYHOM JHMAJIOre€ YETKHUX
TPaHUI] MEXAY OOIUMHU M YaCTHBIMHU OIICHKaMM (MHTEIUIEKTYaTbHOM, HOPMATHB-
HOM, TEJICOJOTUYECKON M YTHIIMTAPHOM), KOHCTATUPYETCS pacIIMpeHUE CrocoO0B
OKCIUTMKAIIMK OOIIel OIeHKH (10 CPaBHEHUIO C MOHOJOTUYECKUMH >KaHpaMU
Hay4YHOTO JUCKYpCa), a TAaKXKe JEIAeTCs BBIBOJ O MPeoOIagaHNuu TOJ0KUTEIbHBIX
o0IIMX OIEHOK B pacCMaTpPUBAEMOM pa3HOBUIHOCTH KOMMYHUKAITUH.
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KitoueBble ci10Ba: HaydHbIN AMCKYpC, HAyYHBIM IUAOr, OLEHKA, 00Ias
OLICHKA, YaCTHAsl OLIEHKA

Hayunbiil nuanor mpexactaBisieT co00i 0COO0YI0 Pa3HOBUIHOCTh HAYYHOTO
JUCKYpCa, XapaKTepU3YIOIIYIOCS TAKUMH CBOMCTBaMHU, KaK 3KCIPECCUBHOCTh, IMO-
[IUOHAJILHOCTh, CIIOHTAHHOCTh U MOJIEMUYHOCTh. DTH CBOMCTBA aKTUBU3UPYIOT HC-
MI0JIb30BAHUE B HAYYHOM JUAJIOre Pa3HOr0 poja OLEHOYHBIX CYXICHUN.

HccnenoBaHuio SBJICHHS OLICHKHA B HAyYHOM JIUCKYpCE MOCBSAIIEHO HEMAJIO
pabot [1-3 u MH. Ap.], OTHAKO OHO MO-TIPEKHEMY OCTAETCS MPAKTHUYECKH HEU3Y-
YeHHBIM B CBETE€ OCOOCHHOCTEH peanu3aliu B HEM Kak oOIe-, TaKk U YaCTHOOIe-
HOYHBIX 3HAYEHHUM.

OOBEKTOM HACTOSIIEH CTATbU SIBJSIETCS MpsiMast o0Iasi OIeHKa, MPEeaCcTaB-
JIEHHAs1 B HAYYHOM JHasiore, oOpamieHrue K KOTOPOH MOXET MO3BOJUTh PACIIUPUTh
MIPE/ICTABICHUS JIMHTBUCTOB 00 aKCHOJOTHYECKON CTPYKTYpE HAy4HOrO JHMCKypca
B LIEJIOM.

Kak u3BecTHO, 00mIasi OLEHKA OTPakaeT COBOKYIHOCTh CBOWMCTB OOBEKTa
U aKTyaJIU3UPYyETCsl MOCPEICTBOM MPETUKATOB XOPOUiULl VAN NI0XOU U UX CUHOHU-
MOB (npeKkpacHwlil, 4yOecHbvlli, CKEEpHblli U Tp.) U HEKOTOPBIX APYIHMX CPENCTB,
B OOJIbLIIEH CTENEHU BBIPAXKAET SMOLMHU U YyBCTBA, YEM YacCTHas OIIEHKAa, KOTOpas
HalleJIEeHA HAa XapaKTEPUCTUKY OOBEKTa C KOHKPETHOW TOUKH 3pEHHs (Harpumep,
YTWIMTAPHOM, 3CTETUYECKON, CEHCOPHOU U 1Ip.).

PaccMoTpuM HECKOJIBKO TPUMEPOB OOIIEH OIIEHKH, CoJiepkKalleics B Hay4-
HOM JIMAJIOTe:

Jywwui Huywe — smo [Hiopxeeiim.

A monvko umo 6vi1 Ha Kybe. Tam nem 6anxos, nem pvinkos. A scumo mam
nJ10xo0.

l'osopums 06 amomusuposanHocmu obwecmsea, Ko20a MULIUOHbL JH00ell
oowaomcst 8 5mux OypauKux uHmepHem-cooouecmeax u ux Koau4ecmeo yeeaiuyu-
gaemcsi ¢ Kakou-mo Yy008UUHOU CKOPOCMbIO.

Bcé, umo cesazano ¢ acmemukou, umeem omHouleHue K 4eno8edeckomy 00-
wecmasy, 3mo 0enaemcs 100bMu, co30aemcs. Imo NPeKpPacHas obiacmov, HO OHA
He umeem OMHOWEHUs K MOMY, O YeM Mbl Ceuuac 2060PUM.

Kak BUAHO U3 mpuUMepoB, 00IIast OLEHKA SBISETCS KOMIUIEKCHOM U HE CO-
JEPKUT CBEJEHUN 00 OIIEHMBAEMOM OOBEKTE, T. €. HE BBIPAKAET HUKAKUX JIe-
CKPUNTUBHBIX CMBICJIOB, UTO U OOYCJIOBJIMBAET UX OOJIBIIYIO CYOBEKTUBHOCTH IO
CPaBHEHUIO C YACTHOOLEHOYHBIMU 3HAYEHUSAMH.

C oaHOI CTOPOHBI, CYOBEKTUBHBIA U MaJlOCOJIEpPKATENIbHBIN XapakTep 00-
IICOIICHOYHBIX JCHCTBUM MPOTUBOPEUYUT MPUHIIUIIAM HAYYHOTO OOIIeHUS (B CBSI3U
C yeM oO0mMe OIEHKH PEIKO BCTPEUaAIOTCS B SAEPHBIX/MTMCbMEHHBIX/MOHOJIO-
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TMYECKUX HAYYHBIX KaHpax: cTaTbeé U MOHOrpaduu), ¢ Ipyroi — BIIOJIHE COIJIACY-
€TCsl C MPU3HAKAMH U Ka4eCTBAMH TMATOTHUYECKUX (JOpPM Hay4dHON KOMMYHHUKAIIUH,
YTO M CIOCOOCTBYET AKTHMBHM3ALMU BBICKA3bIBAHUNA AKCHOJIOTMYECKOIO MOpsAJIKa
B HAy4YHOM JIMaJIore.

Crnemurka HayqyHOTO JMCKypca HAKJIAABIBACT OTIEYATOK HA UCIIOJIb30BAHUE
B HEM OOIICOIIEHOYHBIX CyXJeHHH. Tak, B HAy4HOM IUAJiOre MOXKHO OOHApYXHUTb
CJICAYIOITNE OCOOCHHOCTH YIIOTPEOJICHUS OOIINX OIEHOK (TIOMHUMO YK€ YITOMSIHYTOTO
MOBBIICHNS UX KOHIIEHTPALIMN OTHOCUTENILHO SJEPHBIX KaHPOB HAYYHOM peun).

1. luBepcudukaius cioco00B IKCIUTUKAIINH 00IIEH OLIEHKH.

[lo HamMM [aHHBIM, B HAYYHOM JAHAJIOre IpsiMas oOuiasi OUEeHKa MOKET BbI-
paXkaTbCsl HE TOJIBKO C IOMOIIbIO COOTBETCTBYIOIIMX MPUJIATaTeNbHbIX (CM. MpH-
MeEpBI BBILIE), HO U IPYTUMH CIIOCOOaMH, HAIIPUMEP MOCPEACTBOM CYIIECTBUTENb-
HBIX, MAKCUMAJIbHO MapKUPOBAHHBIX B CTHJIUCTUYECKOM U 3KCIPECCUBHOM ILIAHE:
Bcakasa wenyxa, komopyio nanucan 6 ceoe epems /l. C. Jluxaues, a nomom k smomy
oobasun I'enuan Ilpoxopos? TIOHATHO, YTO TaKu€ CTUIUCTUYECKUE BKIIOYCHMS
MPEACTABISIIOT COOOM PEeAKOe SBJICHWE B HAYYHOM JMAJoOre, OJHAKO OHU COCTaB-
JSOT €ro cneuu(@UKy M OTIMYAIOT, TAKUM 00pa3oM, OT APYTHMX Pa3HOBUIHOCTEH
Hay4HOIO OOILIEHHUS, I/i€ MOJOOHbBIE BKPAILJICHUSI U BOBCE HE BCTPEUAIOTCS.

2. Cyxenne o0beMa 0OIICOIICHOYHBIX 3HAYCHU.

[IpuHsATO CcuMTaTh, YTO OOIIKME OUEHKH OTIMYAIOTCSH KOMIUIEKCHBIM COJEp-
xaHneMm. OqHaKo, momnajaast noj AEMCTBUE TOTO WIM MHOTO THIA JUCKYPCUBHOW CH-
CTEMBI, 00I11asi OLlEHKa MOJIU(DUIIMPYET CBOM CEMAaHTHUYECKUE CBOMCTBA U COJIMIKA-
€TCS C TEMU BHUJAMHM YaCTHBIX OLIEHOK, KOTOPbIE SABISIIOTCS BOCTPEOOBAHHBIMU
B JJAHHOW KOMMYHHMKATUBHOH cdepe.

HayuHblil AMCKypC HE SIBJISETCS MCKIIOYEHHEM M CIIOCOOEH BIMATH Ha ce-
MaHTUKY OOUICOLICHOYHBIX CYXIEHHUH, B CBSA3M C ueM oOwIasi OLEHKa B COJEepKa-
TEJIBHOM IUIAHE NIEPECEKAETCS C OJTHUM U3 CIAEAYIOIIMX YACTHBIX aKCUOJIOTMYECKUX
3HAUYEHUN: UHTEIUIEKTYalIbHOM, HOPMAaTUBHOW WJIM MparMaTU4eCcKoil (Tesneonornye-
CKOM WM YTWJIWTAPHOW), UTparoUIMX BaXHYIO POJb B HAYYHON KOMMYHUKAIIUH,
Haripumep: OH Kak pa3 cKasan eewjb NPOMuUGONOI0NCHYI0, KOMOpAsl MHe He NOHpA-
8UNACH, O MOM, UYMO 2IABHOE — SMO HOPMA, A 6Ce OCMAlbHOe — epyHOa. B TaHHOM
ciy4yae oOuiasi OLEHKA, aKTyalIM3UPYIOIIAsICs MOCPEACTBOM CYIIECTBUTEIBLHOIO
epyHOoa, CONMMKAETCs ¢ HOPMATUBHOM OJyiarofapsi aHTOHUMU3AIUU JIEKCEM HOpMA
U epyHOa. ITO COMMKEHUE HE O3HAYaeT MOJIHOTO OTOXKJIECTBICHUS HOPMATUBHOMU
OLICHKH C OOLIEH B CHIIy CEMAaHTUYECKON U KCITPECCUBHOM CEIM(PUKH MOCTIEAHEH.

CemaHTHUECKYIO TpaHCHOPMALIMIO OOIICOLEHOYHBIX NEHCTBUM MOXKET 00Yy-
CJIOBJIMBATh M TUI OOBEKTA OIEHKU: €CIU OOBEKTOM SBIISIFOTCS ACTEKThI mpodec-
CHOHAJIBHOM JIEATETbHOCTH YUYEHBIX, TO O0IIas OIleHKa MPAaKTHYECKU BCErJa CMe-
[IaeTcsi B CTOPOHY BOCTPEOOBAHHBIX B HAyYHOM JHUCKYPCE YaCTHOOLEHOYHBIX
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CMBICTIOB: Dmo umeem mecmo u xXopouio onucarno. OOIIEOLIEHOYHOE 3HAYCHHE,
BBIPAKAaEMOE IOCPENCTBOM JIEKCEMBI XOpOUL0, KOHKPETUZUPYETCS, B CBA3U C YEM
B CEMAaHTHUECKOU CTPYKTYpE 3TOTO CJIOBA OOHAPYKUBAIOTCS AJIEMEHTHI YaCTHBIX
OLICHOK, aKTyaJbHbIX B HAYYHOU peuu (HOPMATUBHOM, MHTEIUIEKTYaJIbHOW M IIparmMa-
tiaeckoi). Tak, coueraHue ciaoB xopouio onucarno MOAPa3yMeBaeT U TO, YTO padboTa
CleJlaHa B COOTBETCTBHM C HOpMamu/TpeOOBaHMSIMHU (HOPMATHWBHAs OIICHKA), W TO,
YTO OHA BBINOJIHEHA HA BBICOKOM COJEpPXAaTE€IbHOM YPOBHE (MHTEUIEKTYaJbHAs
OIICHKA), a Takke sBIseTCS A((HEKTUBHOW B JOCT)KCHUHU TIOCTABIICHHBIX IIEJICH (Te-
JIeoJornyeckas orneHka). HecMotps Ha To, 4To conepskaHue oOuieid OLEHKU OCTAeTCsl
KOMIUIEKCHBIM, HAPEUUE XOPOouio 3a0a€T NECKPUIITUBHBIE XapAKTEPUCTUKUA OLICHHUBA-
eMOMY OOBEKTY, a 00BEM €ro 3HAYCHHUSI CYKACTCS U OrPAaHUYMBACTCSA TOJIBKO TEMHU
AKCHOJIOTUYECKUMU CMBICIIAMH, KOTOPBIE ACCOLIMUPYIOTCS C HAYYHBIM JIUCKYPCOM.

3. HecooTBeTcTBHE BEKTOPHON HAMPABICHHOCTH OOIICOIICHOYHBIX IEHCTBUN
MPUHIMIIAM HAyYHOTO OOILIEHUSI.

[lonemuyeckne CBOMCTBA HAYYHOTO AUCKYypCa B LIEJIOM U HAYYHOTO JUAIIOTa
B YaCTHOCTH OOYCJIOBJIMBAIOT IIUPOKOE (PYHKIIMOHMPOBAHUE B HM3y4aeMOM THUIIE
KOMMYHHKAIIUA HETaTUBHO-OLICHOYHBIX PEYEBBIX JNEUCTBUN. TakoW MPUHIMUIL, OJ-
HAaKO, HE PACIPOCTPAHSAETCA HAa WCIIOJIb30BaHUE B HAYYHOM JIHCKYpPCE aKCHOJIOTH-
YECKUX CYXXJICHHUI OOIIEro mopsijika, yaile UMEIINX MO3UTUBHO-OIIEHYIO HAllpaB-
JIEHHOCTb:

Xopowuii sonpoc.

06 smom 3ameuamenwvho nucan [lumep bpayn.

Tam orce, Kcmamu, OH pacckaszviéaem 2EHUAIbHBLI CI0JCem O MOM, KAK CO-
Yuono2uzmMsl Hacieoyrom opye opyea.

[TogBoast UTOr CKa3aHHOMY, MOJYEPKHEM, YTO UETKUX TPAHUI] MEXKIY 00-
IIMMU ¥ YaCTHBIMU OIIEHKaMHU B HAYYHOM JIUAJIOTE HE CYIIECTBYET, YTO OOBSICHSIET-
Cs MHOTO3HAYHOCTHIO JIEKCEM W HEMOTUBHUPOBAHHBIM XapaKTEPOM OIEHOYHBIX
CYXJIeHUH (OTCYTCTBHEM YKa3aHUM HAa OCHOBaHUE OIICHKH).
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GENERAL EVALUATION IN SCIENTIFIC DIALOGUE

Abstract. The article is about identifying the features of general evaluation in sci-
entific discussion as a genre of communication. The fact of the vague boundaries between
general and specific evaluation (intellectual, normative, teleological and utilitarian evalua-
tion) in scientific dialogue is revealed, the diversification of ways to express general eval-
uation (compared to written genres of scientific discourse) is stated. A conclusion about
the predominance of positive general evaluation has been made.

Keywords: scientific discourse, scientific dialogue, evaluation, general evaluation,
private evaluation
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VERBAL IRONY IN “THE ETYMOLOGICON” BY M. FORSYTH

Abstract. This article analyses the translation of English examples of verbal
irony into Russian in M. Forsyth's book "The Etymologicon". The author has
identified the main translation techniques on the example of the most striking
passages from the book. Genre features of M. Forsyth's works are also highlighted.
The study shows that the most frequent way of irony translating becomes full
translation, where the lexemes and grammar in the English and Russian versions
almost completely coincide. Sometimes additions are used to preserve the original
lexical and grammatical forms; or cultural-situational substitution is used when it is
Impossible to convey irony directly.

Keywords: popular science literature, translation, English language, verbal
irony, word play, stylistic device, M. Forsyth, "The Etymologicon"

Irony, being in close connection with ethical norms, communicative situation
and relationships between the participants of communication, is an important aspect
of speech behaviour. It can be considered as a result of interaction between the
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addressee and the recipient in discourse. Verbal irony is such a versatile
phenomenon that it is studied by many sciences, including linguistics, literary
criticism and philosophy.

The relevance of this paper is connected with the scientific interest in verbal
irony as a complex stylistic device, as well as its special status in the English
linguistic picture of the world.

The object of the study is verbal irony considered as a complex linguistic
phenomenon.

The subject of the study is translation specificity of the verbal irony
in M. Forsyth's work "The Etymologicon".

The aim of this research is to study the phenomenon of verbal irony
in M. Forsyth's work "The Etymologicon".

To achieve this goal it is necessary to fulfil the following tasks:

1. To study scientific literature devoted to the subject of this research.

2. To provide a definition of verbal irony and find out its significance in the
linguistic culture.

3. Classify the types of verbal irony.

4. To describe genre peculiarities of M. Forsyth's works.

5. To analyse the translation of verbal irony in “The Etymologicon".

The theoretical significance of this paper is that it clarifies the general idea
of verbal irony as a complex linguistic phenomenon.

Plato described irony as a special kind of ridicule or mockery that contains
a clear note of self-deprecation but is aimed at a higher just purpose. Socrates, on
the other hand, used irony in his arguments with the sophists to expose their claims
to comprehensive knowledge. His irony was bidirectional: he simultaneously
mocked his interlocutors and himself.

There are many definitions of the concept of irony, but there is still
no common unified representation of this phenomenon. There is also no general
classification of irony types.

S.I. Pokhodnya argues that verbal irony (especially that found in fiction
texts) can be of two types depending on the conditions and ways of its creation:

1. Situational verbal irony is formed due to the lexical and syntactic means
of language used and can be easily understood in context. Its structure follows the
scheme "presentation of the situation — expression of the author's assessment of the
situation™.

2. Associative verbal irony is based on a wider context, often on the whole
text. In its formation, the ironic meaning is added to the statement on the basis
of this context [7].
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In the practical part of the paper, examples from M. Forsyth's work
"The Etymologicon™ were selected for the analysis by the method of continuous
sampling. After that, we analysed approaches to transfer irony from English into
Russian using the following techniques: full translation, cultural-situational
replacement, expansion, antonymic translation and addition.

1. "The fellow told me that he didn't know about Mr Masoch, that he didn't
want to know about Mr Masoch, and that his one ambition in life was to eat his
biscuit in peace. But it was too late" [8. P. 6]. — Tot nmapeHb cka3aja MHE, 4TO OH HE
3HACT HU O KaKOM MHUCTECPC Ma3oxe, 9TO OH HC XOYCT 3HATb HXU O KaAKOM MHUCTCPC
Ma30xe, U 4YTO €OUMHCTBC€HHAA LCJb B €r0 XHW3HU 3aK/JIKO4YaJlaChb B TOM, I-ITOGBI
CIIOKOMHO ChECTh CBOE me4yeHbe. Ho ObLI0 CIMIIKOM MO3AHO (30ech u Odajee
nepesoo asmopa cmamois).

In this example, the author created irony through the use of hyperbole.
The associative series in the writer's head could not end, and he began to explain
the etymology of one word after another, which greatly bored the interlocutor, who
had long regretted his question and did not know how to get rid of the speaker to
finish the biscuit in peace. In this case, it was decided to translate this utterance
using word-for-word translation, as word-for-word translation can fully convey the
essence of the utterance due to the initially simple lexico-grammatical construction.

M. Forsyth is particularly attentive to details and accurately describes the
historical subtleties of the development of the English lexicon. He thoroughly
examines both already known linguistic facts, as well as documents and archival
materials, which allows the reader to better understand the historical context of
linguistic evolution.

2."The metaphorical floodgates had opened <..>" [8. P. 6]. -
Meradopuueckyro IIOTUHY NpopBaio <...>.

This example is an illustration of how M. Forsyth continues to ironize
himself, building irony on metaphor, which helps to more accurately describe his
incessant lecture on etymology to a random stranger who had asked the question.

As a result of the analysis and research, the identified translation strategies
were ranked as follows: 53% complete translation (16 examples); 20% cultural-
situational substitution (6 examples); 17% addition (5 examples); 10% expansion
(3 examples).

Based on the materials presented in this paper, it can be argued that the
characteristic features of M. Forsyth's work include the belonging of his works to
the popular science style, the presence of a certain addressee for whom the author
adapts the language to convey scientific achievements in simple language,
orientation to the emotions and intelligence of the reader, a penchant for the genre
of "linguistics" and genre synthesis, accuracy and detail of historical aspects and an
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intellectual approach to texts. Verbal irony is a complex phenomenon that
represents the specificity of the culture to which the "ironizer" belongs. Verbal
irony differs in that it acts as a pragmatic technique and inappropriate statement,
sometimes remaining completely misunderstood or underestimated, although it can
be realised through various mechanisms (paradox, ambiguity, denial of the obvious,
change of style, etc.).
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®EHOMEH BEPBAJIbHOI HPOHUHU B TIPOU3BEJIEHAUN M. ®OPCAMTA
“THE ETYMOLOGICON”

AHHOTaMsA. B cTathe aHAIM3UPYETCsl IEPEBOJT AHTIIOSI3BIYHBIX TPUMEPOB BEpOaIb-
HOI UPOHMH Ha PYCCKUi s3bIK B kKHUre M. ®opcaiita "The Etymologicon". ABropom cratbu

147



ObUIM OmpeziesieHbl OCHOBHBIE MPHUEMBI MEepeBOJa Ha NMpUMEpe BHIOOPKH CaMbIX SIPKUX OT-
PBIBKOB U3 KHUTHU. Takke BBIIEISIOTCS KaHPOBbIe 0COOeHHOCTH npousBeneHuii M. dopcaii-
Ta. MccnenoBanue MOKa3bIBAeT, YTO HAHOOJIEE YacThIM MPHUEMOM IEPEBO/Ia MPOHUYECKUX
000pOTOB CTAaHOBUTCS MOJIHBIN MEPEBOJ, TJIE CIIOBA MU TPaMMaTHKa UPOHUYECKOT0 000poTa B
AHIJIMIICKOW M PYCCKOM BEPCHUSIX MOYTH MOJIHOCTBIO COBManaroT. MHOrna ucnomnb3yercs Ao-
0aBJIeHHE, YTOObI COXPAHUTh OPUTMHAJIBHBIE JIEKCUYECKHE U IpaMMaTHYeCKue (GOpMbl, WU
KYJIbTYpPHO-CUTYaTHUBHAs 3aMEHa, KOI'J1a HEBO3MOXHO NIEpeaTh NPOHUIO HAIPAMYIO.

KuroueBbie ¢ji0Ba: HAyYHO-TIOMYJISIpHAs IUTEpaTypa, MEPEeBO/I, AaHIIUINCKHUM S3bIK,
CJIOBECHAsl UPOHUS, UTPA CJIOB, CTUIMCTUYECKUN TPUEM
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COMPARATIVE ASPECT OF THE CONCEPT OF «WAR» IN ENGLISH
AND CHINESE PAREMIOLOGY AND TRANSLATION PECULIARITIES

Abstract. The article is devoted to such a relevant concept as war. It
considers lexical units “war” “battle”, “enemy”, of the Chinese and English
languages which form lexical and semantic field of the given concept. An attempt
was made to provide translations of proverbs and sayings into Russian. Bilingual
and monolingual dictionaries of proverbs were used as research material. Research
methods include literature analysis, literature review, continuous sampling method,
various translation techniques.

Keywords: concept of “war”, proverbs and sayings, Chinese language,
English, translation

Paremiological research in modern linguistics is extremely relevant and
in demand.

The term of "concept” plays an important role in cognitive science as it is the
basic unit of consciousness.

One of the main areas of linguoculture is the comparative study of different
languages and cultures in order to identify common features and characteristics.
This helps to understand how different cultures use language to express certain
concepts and ideas.

Today, in linguistics one of the most controversial issues is the question
concerning the definition of the concept of “lexical-semantic field”. However, most
researchers agree that the lexical-semantic field is based on conceptualization
Processes.
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Chinese proverbs are deeply rooted in the cultural heritage of the motherland
and contain wisdom. Translating these proverbs into Russian requires an in-depth
knowledge of both languages and their cultural particularities. The following
methods were used in translation:

1) preservation of the image;

2) partial preservation of the image;

3) image replacement.

We noted that Chinese proverbs of war often include the following nouns:
tiger, mountain, dragon, blood, general, sides of the world (east, west), jade, silk,
dog, wolf, snake, enemy, friends, as well as the adjectives weak, strong, etc.

Let us consider a few examples:

— M e X R OBE BB, O A M # WU F (Oour apakoH He CMOKET
HOOCeIUTh TPYIIY 3MeH, 1Ba KyJJaKa He CMOTYT MOOCIUTh YEThIPE PYKH).

— 52 Mt 2F B¥ R (literally: Turpy TpymHo cpa)aTbcs co cTael BOJIKOB).

Here we tried to express the same image as in the original proverb.

— 4% 58 4 - (literally: Buemne ka3arbes CUIBHBIM, BHYTPH OBITH C1a0BIM).

When translating this paroemia, the technique of partial preservation of the
image was used; the translation of the word + was changed, literally translated as
"dry".

For some Chinese proverbs and sayings we have not been able to find an
equivalent. Most often, such paremiae were translated with the help of the
preservation of the image.

We may consider the following examples:

— HEXnl , EEEFE— Ml m (literally: Korna npuxoaur BoiiHa,
npaB/a CTAHOBUTCS TEPBOM KEPTBOM).

— - AR , IERILZECEREARKSRNDFEB 2
(literally: Benute HapoaHyr BOWMHY M MO3BOJIBTE BTOPIIIEMYCS Bpary MCUE3HYTb
B OKE€aHE HAPOIHOW BOWHBI).

In English proverbs about war, the following nouns often appear: army,
peace, business, hell, death, land, verbs: win, waste, kill, as well as adjectives right,
good, bad, etc.

We would like to introduce a few examples:

—A great war leaves a country with three armies: an army of cripples, an
army of mourners, and an army of thieves (literally: Benukasi BoitHa octaBisiet
CTpaHy C TpeMsl apMHSIMU: apMHUEH KaJIeK, apMUEii CKOPOSIIMX U apMHUEl BOPOB).

When translating this paroemia the preservation of the image was used.

War does not determine who is right — only who is left (literally: Boiina
OIIPCACIIACT HC IIPAaBOIo, a JIMIIb OCTABIICT'OCA B )KI/IBBIX).
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To translate this paroemia, an image replacement technique was used
to convey the meaning to the reader and produce an adequate impression on them.

Chinese proverbs are rooted in the cultural heritage of the country and
contain profound wisdom. Translating these proverbs into Russian requires an in-
depth knowledge of both languages and their cultural specificities. It is very
Important to retain the essence and cultural characteristics of the original proverb
while ensuring the clarity of the translation.

The lexeme "war" in English reflects various aspects and consequences of war.
They can describe the strategies and tactics of a military conflict and its social and
emotional consequences. Paremiae can also include moral and philosophical aspects
of war, expressing views on its usefulness, necessity, or futility.
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CONOCTABUTEJIBHBIN ACIIEKT KOHLIEIITA «<BOMHA» B AHI'JINMCKOM
U KUTANCKOHN MAPEMUOJIOTMU U OCOBEHHOCTH MEPEBOJIA

AnHoTanusA. CTaThs MOCBAILIEHA TAKOMY aKTyaJbHOMY B COBPEMEHHOW peanbHO-
CTH KOHIIETITY, KaKk BOiiHa. B pabore paccMaTpuBarOTCs JIEKCHUECKHE €IUHUIIBI KUTaii-
CKOT'O M aHTJUHUCKOTO SI3bIKOB «BOWHA» «OUTBa/CpakeHHe», «Bpary, o0pasyrooIme JeKCH-
KO-CEMAaHTHYECKOE I0JIE pacCMAaTPUBAEMOI0 KOHIENTa. bbula mpeanpuHsTa MNOMbITKA
MpeACTaBUTh BAPUAHTHI MEPEBO/IA MOCIOBUI] U IMOIOBOPOK HA PYCCKUIl sI3bIK. B kauecTBe
Marepuasga UCCIEIOBaHUS HMCIOIb30BAIKNCH ABYSI3BIYHBIC M OJHOS3BIUHBIC CJIOBapH IIO-
cioBull. MeTojbl ucCiae0oBaHusl BKIIIOYAIOT aHAJIU3 JINTEPATyphl MO TeME, 0030p JUTepa-
TYpbl, METO/1 CILUIOITHOM BBIOOPKHU, pa3IMyHbIE MPUEMBI IEPEBO/IA.

Ki1ioueBbie ¢j10Ba: KOHIIETIT «BOHHAY, OCIOBUIIB U TTIOTOBOPKH, KUTAHCKHH S3BIK,
AHTJIMHCKUU A3BIK, IIEPEBOL
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HPEIIOJABAHUE PYCCKOI'O A3bBIKA B KUTAE

AnHoTanus. B pabote aHanu3upyeTcs METOIUKa 00y4EHUs PYCCKOMY SI3bl-
Ky B Kutae. B Hell npUBOAATCS CTaTUCTHUYECKUE JAaHHBIC, TOATBEPKAAIOIINE POCT
MOMYJISIPHOCTH PYCCKOTO SI3bIKAa CPEIH CTYJIEHTOB KHTAMCKUX BY30B U IIKOJIbHU-
KOB. B TekcTe Takke MogpoOHO ONMUCHIBAIOTCS OOIIME MPUHUMUIIBI OOYYEeHHUS pycC-
CKOMY SI3bIKY B YHHUBepcHuTeTax KuTas, U3mararTcs KII0UYeBble aClIEKThl METOAUKU
MPENOIABaHUSI PYCCKOTO SI3bIKa B CPEOHEW W BBICHIEH IIKOJe. BaxkHOe BHUMaHuUE
yAeNndeTcsl aHajau3y MnpoOJjieM, BO3HUKAIOMIMX B Ipolecce OOyYEeHHUsI PYyCCKOMY
a3bIKy. Kpome Toro, moguepkuBaeTcsi 3HaYUMOCTh KBATM(DUIIMPOBAHHBIX IPEnoja-
BaTeJIell pyCcCKOro si3bIKa JUIsl JOCTUKEHUSI 00pa30BaTeNIbHbIX LeJIeld U 00CYKIat0T-
csl IpOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C UX TOJATOTOBKOM.

KuroueBblie cioBa: pycckuil s3bIK, By3bl Kuras, MeToanka npenomaBaHus
PYCCKOTO si3bIKa, Mpo0eMa 00yueHUs pyCCKOMY SI3BIKY, TIPErnogaBaTeiv

AKTYyaJnbHOCTh JAHHOTO HCCIIEIOBaHUS OOYCIIOBJIEHA MHTEPECOM KHUTAMIIeB
K U3yYEHHUIO PYCCKOTO si3bIKa. DTO CBSI3aHO C TeM, 4To Kurtaii craHoBUTCS BCe 00-
Jlee BaXKHbIM SKOHOMMYECKHM M IOJIUTHYECKUM IapTHepoMm Poccun. 3Hanue pyc-
CKOTO $I3bIKa MOXET OTKPBITh IE€pe]] KUTAUCKUMU T'PAKIAaHAMU HOBBIE BO3MOKHO-
CTH B Ou3Hece, Hayke U KyJbType. KpoMe Toro, uzydeHue pycckoro si3blka criocoo-
CTBYET YKPEIUICHHUIO KYJIbTYPHBIX CBSI3€M MEXKAY ABYMs CTPAHAMMU.

B Kutae Hauanu npemnojaBath pycckuit si3ik 0osiee 300 net Hazam, emie npu
muHactud un [1. C. 134]. B 1708 r. no pacnopsikenuto umneparopa Kancu B Ku-
Tae ObUIO yupekaeHo yueOHoe 3aBeneHue — [llkona pycckoro si3bika npu JlBopro-
BOU KaHIEISAPUHU, CTaBILIAs IIEPBOU B UCTOPUU CTPAHBI, IJ€ U3YyHAJICSA PYCCKUU SI3bIK
[2. C. 4]. Ee co3manue ObUIO HampaBiICHO HAa OOYYCHHE KUTAWCKUX YMHOBHUKOB
PYCCKOMY SI3BIKY C LIEJIBIO YIYUYIIEHHS] TOPTOBBIX U AUIJIOMATUYECKUX OTHOILICHHM
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Mexnay Poccueit u Kutaem. Ha cerogusmmauii nens B Kutae HacuuThiBaeTcst Oosee
120 cpemnux mkon u 6onee 23 000 ydamuxcs, TOCEMAINUX KYpPChl PYCCKOTO
sa3blka. KpynHenine nccnenoBaTelibCKUE HEHTPhl MO pycuctuke B Kurae — 3710
Ilexnuckui, X UIyHI3AHCKUM yHUBEpcUTETHl, Jlansubckui, llekunckun u [lan-
XalCKUN YHUBEPCUTETHI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B HUX paboTaroT kak KBanduim-
POBaHHBIC KWUTAWCKHE CICIMAIMCTHI, TOJyduBINHEe oOpa3zoBanue B Poccum, Tak
1 poccuiickue npenoaasarein [3. C. 266].

B nacTosiiee BpeMsi B KHTACKHUX By3aX pa3paboTaHbl ydeOHBIE MPOTPaMMBI
o pycckomy s3biKy. OMHAKO B 00y4EHUH PYyCCKOMY sI3bIKy B Kurtae cymecTByer
clieIyIolue Mpo0OJIeMbl: yCTapeBIIME yUeOHbIE MaTepUabl 1 METOAUKN O0yUYEHHUS,
HEIOCTAaTOYHAsI MEXKYJbTYpHAsi OCBEIOMJICHHOCTb, 3HAYHUTEIBHO CHUXAIOIIUE
MOTHUBAIMIO CTYJEHTOB, KOTOPBbIM OBJIAJCHUE PYCCKUM SI3BIKOM MPEIACTABIISACTCS
HEJOCTHKUMBIM. DTa MpodiieMa nodyiuia MpernoiaBaresieil pyccKoro si3blka nepe-
CMOTPETH MOJXO0/Ibl K 00YUE€HHIO, BHEAPUTH COBPEMEHHBIE METOJUKH U aKTyalIu3H-
pOBaTh yuyeOHbIE MaTEPUAIBI.

st oOydeHusi pycckomy sI3bIKYy CTYJIEHTOB M3 KuTas cymecTByIOT crenu-
ajbHbIE METOAUKHU. PacCMOTpUM HEKOTOPBIE U3 HUX.

1. OCHOBHBIM aKIICHTOM B OOYUYE€HHH PYCCKOMY SI3BIKY JJISI KUTAMUCKUX CTY-
JICHTOB SIBJISIETCA Pa3BUTHE YCTHOW pEUYHU, MOCKOJBKY 3TO SBJISIETCS KIIOUYEBBIM
AJIEMEHTOM ISl YCIICIIHOTO WU3YyYE€HHUS! MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. JJI JOCTHXKEHUS
ATOM 1eIM MPUMEHSIOTCS Pa3HOOOpa3HbIE METObI, BKJIIOUYAsl JUAJIOTU U UTPHI, KO-
TOpbIE CIIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO YBEPEHHOCTHU B pa3roBope. OgHaKo Jisl Kh-
TaWlleB YCBOCHHUE PA3rOBOPHOM PEUYM MPEICTABISIET ONPEAEIICHHBIE TPYAHOCTH, I10-
CKOJIbKY TpaJuIlMOHHas cucTema oOpa3oBaHusi B Kutae akieHTUpPyeTCsS B OCHOB-
HOM Ha pa3BUTHU HABBIKOB UTEHUS U MHMChbMa. BaXXHO OTMETHUTH, YTO BCE IK3aMEHBI
B KUTAWCKOW cucTeMe 0O0pa30BaHMsS MPOBOMSTCS HCKIIOYUTEIHLHO B MUCHMEHHOMU
dbopme, 4YTO cO3AaeT OMNPENEICHHbIC BBI30BBI TPU OCBOCHUU YCTHOM pedu
[4. C. 62]. 'naBHas 3amava mperoaaBatrelis PYCCKOM pa3rOBOPHOM pPEUd COCTOUT
B TOM, YTOOBI TOMOYb KUTANIIaM MPEOI0IETh TPYAHOCTH U CTpaxu. JJist 7Toro oHu
WCTIONB3YIOT Pa3finyHble WHTEPAKTUBHBIC YIPaXKHEHUS, CIOCOOCTBYIOIIME pa3BH-
THIO CIIyXOBOTO BOCIIPUATHS, YIYUYIIAIOIIKNE TPOU3HOIIEHUE U PACILIAPSAIOLIUE CIIO-
BapHBIN 3amac.

2. OTHO¥ M3 KITFOYEBBIX COCTABJISIONINX NP U3yYSHUH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
SIBJISIFOTCSl TUCBMEHHOCTh M yTeHue. Kutaiickue CTyJIeHThl M3y4aroT PYCCKUU aj-
¢dbaBuT, OCHOBHBIE MpaBuia opdorpaduu M MyHKTyaluu. B mporecce u3ydeHus
CTYJCHTHI yUaTCsl YNTATh U MUCATh HA PYCCKOM SI3bIKE, a TAK)KE pPaclo3HaBaTh pas-
nu4yHble OYKBBI U COUYETaHUs 3BYKOB. [IpenogaBarenu craparoTcsi co3aaTh HHTEPEC
K YTCHHUIO U MHUChMY, UCIOJb3Yys pa3HOOOpa3HbIEe U aKTyallbHbIe TEKCTHI, KOTOPHIC
OyIyT ToJIe3HbI Uil CTyJeHTOB. OHU TakKe aKTUBHO MPUMEHSIOT COBPEMEHHBIC
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oOpa3oBaTeNbHbIE TEXHOJOTHH, TaKU€ KaK MHTEPAKTUBHBIE YUEOHUKU U OHJIAMH-
pecypcehl, 9To0bI caenaTh npoiece ooyuenus Oosee dpdextuBabIM. [TocTenenHoe
oOydeHHe, CUCTEMAaTUUECKas MPAKTHKA U UHIUBUAYaIbHBIA MOIX0/ IOMOTAIOT KH-
TallaM yCIENIHO OCBAauBATh PYCCKUH S3BIK.

3. Kynbryponoruueckuii mMoaxoa MOMOTaeT B M3YUYEHHUU PYCCKOTO S3bIKA.
Tonpko 3HaHUE SI3bIKAa HETOCTATOYHO JJIA CTYJEHTOB, TO3TOMY HEOOXOAHMMO pac-
CKa3bIBaTh O TPAIULMAX U KyJbType cTpansbl [S5. C. 76]. DT0 MOMOXET B OyIylIeM
CTyJIEHTaM ObIcTpee M IIy0Xe aJanTHPOBAaThCA B KU3HHU B CTPaHE, IJ€ MCIOJIb3Y-
€TCA W3y4aeMbld S3bIK, MOHMMATh MEHTAIUTET MECTHBIX >KUTEIEH U B3aUMO-
JNEUCTBOBATh C HUMU.

4. OCOOEHHOCTH KOHTPOJIBHBIX MpOLEAyp. B KUTaliCKUX yHHBEpPCHTETaX IpO-
BEPKAa 3HAHUM yYaIMXCs OCYIIECTBIISETCS HECKOJIBKMMHU KOHTPOJISIMU: TEKYILMM, I10-
ATalHbIM M UTOTOBBIM. TEKyIIMil KOHTPOJIb ITPOBOAUTCS HA KAXKIOM 3aHATHH, TOCIE
TOTO Kak MaTeprai u3ydeH. OH TOMOraeT ONpeaeInTh, HACKOJIBKO CTYJAEHTBI YCBOWIIN
M3Y4YEeHHBIM MaTtepuail. [103TarHpIil KOHTPOJIb O3HAYAET IIPOBEPKY 3HAHUNM U HABBIKOB
CTYAICHTOB I10CJIE OKOHYAHUS KaKJIOr0 3Tana B y4eOHOM IJIaHe. DTO MOXET BKIIIOYATh
TECTUPOBAHUE WJIM DK3AMEHBI I10CJIE U3YYECHNsI KOHKPETHOIO MOAYJIS Kypca. B koHIe
CeMecTpa WM y4eOHOro roja MpOBOJUTCS UTOrOBasi MPOBEPKA, COCTOSIIAs U3 JIBYX
DK3aMEHOB: ITMCBMEHHOTO, KOTOPBIN MTPOBEPSET BIANEHUE SA3BIKOBBIM MaTEPHUAIIOM, U
YCTHOT0, C(pOKYCHPOBAaHHOI'O Ha peyeBbIX crocoOHOCTsAX cryaeHToB [6. C. 43]. Co-
IJIACHO YCTOSBILEWCS TPAIULIMH, INCBMEHHBIN dK3aMEH CUMTAECTCS] OCHOBHBIM, OJTHA-
KO KaIbIM BUJ KOHTPOJIS BAXKEH JUIsl OUEHKY 3HAHUM CTYACHTOB.

N3ydeHne pyccKoro si3blKa MPEACTABISIET 3HAUUTEIBHBIE TPYIHOCTH JJISI KH-
TAalCKUX CTYJICHTOB, B IEPBYIO OUEpPEIb M3-3a PA3JINUMNA MEKIY SI3BIKOBBIMHU CH-
cremaMu. KuTalickuil 3bIK, MPUHAMAJICKANUNA K KUTAHCKO-THOETCKON A3BIKOBOM
CEMbE, UCIOJIb3YET UEPONTU(PUUECKYIO CUCTEMY MHUCbMa, B TO BPEMs KaK PYyCCKUUI
SI3bIK, BXOJSIINI B HMHJIOEBPOIEUCKYIO SI3BIKOBYIO CEMbIO, HCIOJIb3yeT (hOHEMO-
rpa@uUecKyro CUCTEMY NMUCbMA. DTH JIMHTBUCTHUYECKUE PA3IUYUS CTAHOBSITCS OC-
HOBHOM NMPUYMHON MPENATCTBUI MPpU OOYYEHUH PYCCKOMY SI3bIKY Uil KUTACKUX
CTYZIEHTOB.

['oBOpst 0 3ByKax pyccKoul peuu, OOJBIIMHCTBO CTYJIEeHTOB n3 KuTtas ucmsi-
TBIBAIOT CIIOHOCTH C MPOU3ZHOIIEHUEM COTJIaCHBIX 3BYKOB [7. C. 173]. dns Hux
CaMbIMHU CIJIO)KHBIMM 3ByKamu sBIsOTcsS — [4°], [xk], [m’], [3], [p], xoTOpbIE
HE UMEIOT aHAJIOTOB B KUTANCKOM SI3BIKE.

Takke TpyIHOCTH BbI3bIBa€T Op(o3MuUsi, a UMEHHO MEHSIOLIUECS YIapeHUs
B CJIOBax, Mpu u3MeHeHuu yucia: crOn-cronbl, kopAbib-kopadall.

B kuTaiickoM s3bIKE HET BPEMEH, POJOB, CKIIOHEHUM, CIPSIKECHUHN, MOJHO-
CThIO OTCYTCTBYIOT Tmagexu [7. C. 174]. YV HuUX ecTh 1mIaOJOHHBIE KOHCTPYKIIHH,
CIIyK€OHbIE YacTHIIbl, TPEIJIOTH, raaroibHbie cyhduxcel. s KUTaillleB cioBa
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UMEIOT MOCTOSIHHYIO (JOpMY, UX 3HAYEHUE MEHSETCS B 3aBUCHMOCTU OT KOHTEKCTa
Y TIOPSKA CJIOB B MPEIJIOKEHUU.

[Topsimok CJIOB B MPEJIOKEHUH TAK)KE BBI3BIBACT HEIIOHUMAHUE Y KUTANUCKUX
yuamuxcs. M3-3a TOro, 4To B KUTAHCKOM SI3bIKE CJIOBAa MOXKHO pacrojaraTh B Mpo-
M3BOJILHOM TIOpSIKE, OOBIYHO MCIOJIb3YeTCs CIASAYIOMasl cxeMa: cHaJayia Tojjie-
xKalee, 3aTeM CKazyeMoe, a OTOM JIONOJIHeHuE [8].

Takum 00pa3om, TPyAHOCTH B OOYYCHUH PYCCKOMY SI3BIKY B KUTAHCKUX yYHH-
BEPCUTETaX CBSI3aHbl C HEXBATKOW KOMIIETEHTHBIX MperojiaBaTeiecii, OrpaHu4eH-
HBIM JIOCTYIIOM K Y4eOHBIM MaTepuajiaM U HEJIOCTATOYHOH BO3MOXKHOCTHIO TTPAK-
THUKHU OOIICHHS Ha PYCCKOM SI3BIKE. DTH (PAKTOPHI MOTYT YCIIOKHSTH MPOIECC U3Y-
YEHUST PYCCKOTO SI3bIKA CTY/ICHTAMH B KHTAHCKHUX yU4E€OHBIX 3aBEACHUSX.

3akioueHue. AKTUBHOE pa3BUTHE O00yUeHUSI pycckomy si3biky B Kutae co-
3MaeT OJIarONMpPUSITHBIE YCJIOBUS ISl CTYJICHTOB. Y YUThIBas 3HAYUMOCTb SKOHOMHU-
YECKUX, JAUIUIOMAaTHYECKMX M  KYJbTYpHbIX  cBsize  Mexay  Kurtaem
u Poccueil, 3HaHNE PyCCKOTO SI3bIKAa CTAHOBUTCS Ba)KHBIM HABBIKOM JUISI OYTYIINX
crienuaucToB. biarogapsi mpoAOIKUTEILHOCTH U MHTEHCUBHOCTU KYPCOB B KH-
TalCKUX By3aX CTYACHThI MOTYT JOCTHYb BBICOKOTO YPOBHS BIIQJICHUSI PYCCKUM
SI36IKOM U YCIICIIHO TPUMEHSITh €T0 B pa3IMUHbIX c(hepax, CBI3aHHbIX ¢ Poccueid.
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TEACHING RUSSIAN IN CHINA

Abstract. The paper analyzes the methodology of teaching Russian in China.
It provides statistical data confirming the growing popularity of the Russian language
among students of Chinese universities and schoolchildren. Russian Russian is also de-
scribed in detail in the text of the general principles of teaching Russian at universities
in China, outlines the key aspects of the methodology of teaching Russian in secondary
and higher schools. Important attention is paid to the analysis of problems arising in the
process of learning the Russian language. In addition, the importance of qualified teachers
of the Russian language for achieving educational goals is emphasized and the problems
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Abstract. The article is devoted to word formation in Traditional Chinese
medicine. The relevance of the study can be explained by the growth of Chinese
methods of treatments in modern world. The study considers various ways of trans-
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lating Chinese medical terms into English. Our purpose was to identify the features
of translating organ names, diseases and ways of treatment from Chinese into Eng-
lish. The object of the study is the terminology of traditional Chinese medicine,
while the subject of the study is techniques of terminology translation. Conclusion
contains the information regarding most common and appropriate ways of Chinese
terms translation.

Keywords: traditional chinese medicine, medical terms, translation tech-
niques, characters

Traditional Chinese Medicine (TCM) is an essential part of Chinese culture.
It has attracted attention from all around the world and contributed to the develop-
ment of people's health care system.

The popularity of Traditional Chinese medicine has a direct correlation with
translation of different treatises. Translation is not only an interlingual but also an
intercultural activity. It is involved in two language systems in different cultural
conditions. The most difficult part of such process is to accurately convey the
meaning of medical terms. Translator’s purpose is to help people to understand
Chinese culture which is reflected in the terms of Traditional Chinese medicine.

The earliest translations were influenced by the views of Galen and Avistotle.
It is not a surprise because their opinion was prevalent in Europe. These days many
translators have made significant efforts to more accurate translation.

It is very important to pay attention to the features of Traditional Chinese
medicine for a more detailed review. First of all, in addition to biology, these terms
have a strong link with physics, chemistry and humanistic philosophy. For instance,
five elements Fi4T (Wi xing): 4x(jin), A(mu), 7K(shui), k(hud), 1:(tt) can be
translated as gold, wood, water, fire, ground. These elements explain the develop-
ment of nature and people including their relationships with each other.

Polysemy is another distinctive feature of TCM terms. There are words,
translation of which depends on the context: in traditional Chinese medicine«®kfE»
(ju guan) may refer to the liver, great vessels and uterus.

Sometimes literal translation cannot convey features of the term. In this case,
transliteration with subsequent annotation will contribute to a more accurate trans-
lation. For example, «BAFH» (yinyang) can be transformed the following way: “Yin
and Yang is a general descriptive term for two opposite concepts, which are com-
plementary and intrinsically connected to cosmic forces and present in all matter.”

Besides that, attention should be paid to cases of the so-called “mixed” trans-
lation, where one part is translated literally, and another is by using the translitera-
tion method. Terms require explanation when it is mentioned for the first time.
There are several examples:
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1. BABH{EI (yinyang xidozhiang) — growing and easing if Yin and Yang;

2. Y5 RZA (xiantian zhi qi) — inborn Qi.

Most TCM terms contain traditional characters with their own history and
culture. Translators use an amplification method to ensure that the term does not
lose its original meaning. «/KZ _{i» (shui zhi shang yudn) can be translated as
"the upper source of water". Additionally, we can give a further explanation in the
brackets: "an expression referring to the lung on the top of the energy that regu-
lates water metabolism™. This technique contributes to the transmission of the hid-
den meaning and its deeper understanding by the reader.

It is worth noting that nowadays the usage of traditional Chinese medicine
treatments methods is becoming more and more popular. In TCM, each combina-
tion of herbs used for treatment is called a drug. These compositions may consist of
individual plants (for example, a medical mushroom) or a mix of different wild
herbs. Usually, the name of a drug contains its structure in a form of herbs list. If
the medicine’s name is represented by a composition, it usually includes all the
components. No doubt, the translator should pay attention to this fact
(f2 &g 35 . — lycium, chrysanthemum and rehmannia formula). Besides that,
most traditional medicines have unique concepts in their names. In this case, trans-
lators use transcription. However, the term is rather long, and that is very unusual
for European patients or doctors, that is why it is common to use abbreviation to
shorten the name (CK F#h(» #. — tian wang bu xin dan (TWBXD) ).

In conclusion, we would like to add that terminology theory cannot provide
us with specific guidelines for the initial translation of terms from one language
to another. The criterion to assess the acceptability of a term in the target language
is to convey the meaning as accurately as it is possible. Taking into consideration
all mentioned above, we can conclude that the nomenclature of traditional Chinese
medicine is fundamentally different from the Western one, which can cause diffi-
culties in translation. Thus, transcription is predominantly used modified by abbre-
viation or explanation of a term.
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OCOBEHHOCTYU HAUMEHOBAHUS JIEKAPCTB B TPAJJUILIMOHHOM
KUTAMCKOMN MEJULIUHE U UX IIEPEBOJ] HA AHTJIMUCKHUM SI3BIK

AnHoTanusA. CTaThs MOCBSIIEHA CIOBOOOPA30BaHUIO B TPAJIUIIMOHHONW KUTAUCKOM
MEIUIIMHE. AKTYaJIbHOCTh MCCIICIOBAHUS OOBSCHICTCS POCTOM MOMYJISIPHOCTH KHTak-
CKHX METOJIOB JICUCHHS] B COBPEMEHHOM MHpe. B paboTe paccMaTpuBarOTCs pa3IMYHbBIC
CrocoObI TIepeBOAa KUTAMCKUX MEIUIIMHCKUX TEPMHUHOB Ha aHTIUUCKHUHN s3bIK. Llenbio
HCCIIEIOBAHUS SBIIICTCS BBISIBJICHHUE OCOOCHHOCTEH MepeBojia Ha3BaHWM OpraHoB, 3a00-
JIEBAHUH M CIIOCOOOB MX JICUCHMS C KHTAMCKOTO sI3bIKa Ha aHMIUHCKU. OOBEKTOM HcClIe-
JIOBAHUS SIBJSIETCA TEPMHHOJIOTHSA TPAJIALMOHHON KHUTAUCKOM MEIULIMHBI, a MPEIMETOM
HCCIIEIOBAHUS — CIIOCOOBI MEPEBOIa KUTAUCKOW TEPMHUHOJIOTHH. 3aKIIOUEHUE COICPIKUT
nHpopManuo 0 HanboJiee pacpoOCTPAHECHHBIX M TOAXOIAIINX MpUeMaX IMepeBo/ia KuTam-
CKHX TEPMHUHOB.

KarwueBble cjioBa: TpaJUIIMOHHAs KUTalicKas MEAUIIMHA, MEUIIMHCKUE TEPMUHBI,
MIPUEMBI TIEPEBO1a, HePOTIH(]HI
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MEDIA THREATS TO CHILDREN AND ADOLESCENTS

Abstract. This article considers how contemporary media affects kids and
teenagers. It looks into several facets of social media, video games, and television,
including how they affect kids' behavior and mental and emotional health. The au-
thor talks about potential risks like device addiction, the harm that comes from the
material that kids and teens are exposed to, and the issue of cyberbullying. They al-
so offer helpful guidance on how to foster media literacy in kids and shield them
from the harmful effects of media.
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Modern media space is a huge and diverse world of information and
entertainment in which children and adolescents are immersed from a very young
age. However, along with the benefits and entertainment, it also carries certain
threats for the younger generation. In this article, we will look at various aspects of
media influence on children and teenagers, identify potential threats they face, and
offer practical recommendations on how to protect themselves from the negative
Impact of this space. We will analyze what steps can be taken to ensure children's
safety and health in the digital age.

The purpose of the article is to study the negative effects of media space on
children and adolescents and to propose ways to solve the problem.

The prerequisites of the problem under study are primarily related to the
wide spread of media (primarily the Internet) in all strata of Russian society and the
active involvement of young people in the media environment. According to the
research agency Mediascope According to Mediascope, in the youngest age group
of Internet users, from 12 to 17 years old, the time spent online reaches 6 hours a
day [1].

Most children are introduced to the Internet literally from diapers.
Generations Z and Alpha are already called "digital generations™ because their
communication, development, behavior, and cognitive processes are largely
conducted on the Internet. The Internet generation was already called the
generation born in the 1980s [2]. Children and adolescents spend time on the
Internet independently, without adult supervision. They also have a significant
fascination with the Internet, turning into a mania.

Left to their own devices on the Internet, children seem to be lost in a big city
full of dangers. Not surprisingly, they face threats that can turn into problems in
real life.

According to a study by the Internet Foundation, preschoolers and
elementary school children face both minor problems, such as technical problems
running applications, and more serious problems, such as malware and viruses.

When it comes to content-related risks, we see that preschoolers have
encountered scary content inside game applications and cartoons. Every fifth
admitted to seeing pornographic content [3].

Younger schoolchildren begin to use the Internet as a means of socialization,
which often results in communication threats, bullying, and aggression from other
users. Socialization has, in addition to the obvious positive aspects, a negative side
in the form of conflicts and bullying.

Interestingly, threats are evaluated differently by parents and children.
According to the aforementioned study, every second teenager (54.5% among 12-
13 year olds and 47.4% among 14-17 year olds) noted that something had happened
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to them online in the past year that upset them or made them worry. Among
parents, only one in three (30.1%) agreed that something similar had happened to
their child [3].

Thus, parents are not always aware of what is happening to their children on
the Internet. Accordingly, they are not always able to successfully counteract these
threats, because in order to solve the problem, it is necessary to first fix its
presence.

According to the law of the Russian Federation from December 29, 2010. N
436-FZ "On the protection of children from information harmful to their health and
development”, the following information is prohibited for children: inciting
children to commit actions that pose a threat to their life and (or) health, including
those that incite suicide, that may cause children to want to use narcotic drugs,
psychotropic and (or) intoxicating substances, tobacco products, alcohol, to take
part in gambling, to engage in prostitution, vagrancy or begging, information,
justifying or justifying the permissibility of violence and (or) cruelty or
encouraging violent acts against people or animals, denying family values and
forming disrespect for parents and (or) other family members, justifying unlawful
behavior, containing foul language, containing information of pornographic nature
[4].

All this information, of course, is contained on the Internet in large
guantities, often in free access.

Thus, we can distinguish three main threats faced by children on the Internet:

1. Communication threats (communication with dubious persons who can
cause moral harm to the child, push him/her to commit suicide, join dubious youth
movements, create a risk of sexual violence, push him/her to use illegal
substances).

2. Cyberbullying - aggressive communication by peers and casual
interlocutors. The legal term "bullying™ in the U.S. refers to actions ranging from
threats to ridicule, humiliation, etc. "Cyberbullying” can also include various types
of abusive behavior, including cyberbullying toward a specific person. Victims of
cyberbullying take these incidents hard and often become aggressive themselves."
[5].

3. Traumatizing violent and pornographic material. Despite the presence
of censorship on various resources (e.g. YouTube), children remain unprotected
against this type of threat.

Some scholars have noted Internet addiction, fakes and misinformation,
intrusive advertisements, a general decline in Internet culture, and the restriction
of traditional communication among online threats [5].

Media space as a medium requires a separate study. Western researchers
agree that media space is an area of dialectical interpenetration of society, specific
people and institutions and a certain "virtual™ space, including the Internet, TV,
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radio and other forms of media [6]. Information technology surrounds us from all
sides, and is embedded in all aspects of life. Everything from shopping in the store
to politics and culture is subject to informatization.

Accordingly, children and adolescents may be exposed to these threats not
only on the Internet, but in all areas of media. While researchers note that there are
still more threats in real life, the growing number of threats on the Internet and
other media, as well as the overlap between online and real life risks (especially
with regard to drugs) cannot be overlooked.

In general, it is possible to identify the main reasons for the presence
of threats and risks in the media environment among young people and the
increasing prevalence of these risks:

— Widespread use of media (especially the Internet)

— Social prerequisites (poverty, social inequality, increase in crime and its
digitalization)

— Unsatisfactory state of security on the Web

— ndividuals' predisposition to risk

— Failure to form clear moral guidelines among children and adolescents,
lack of a fully formed personality

— Parental neglect

The latter is perhaps the most important prerequisite for children's
vulnerability to cyber threats. Parents are often unwilling or unable to keep abreast
of everything that happens to their child on the Internet. Lack of time or
unwillingness, lack of awareness of these threats are all factors in a child's
insecurity. According to the Multigenerational Digital Socialization Study (2018-
2020), one in three 12-13 year olds (34.0%) and one in two 14-17 year olds
(49.8%) have ever had a face-to-face encounter with someone they first met online
in the past year, but parents are generally unaware of it [7].

Positive trends include the proliferation of parental control programs, with
parents tracking their children's location, blocking ads, monitoring online app
purchases, downloading unwanted offers, and over 40% tracking or filtering the
sites their teen visits.

The reason for the spread of threats, disinformation, and fakes on the Internet
Is the manipulation of certain actors in the media space. These subjects, having
material, power and other assets, are sponsors of the authors of media space,
realizing their goals. As a result, this affects youth consciousness through the use of
mass manipulation technologies, which are a significant part of modern information
space (see fakes, CYPSO, propaganda of undesirable values, etc.)[8]

So what can be countered to the growing risks of the media environment?
Obviously, the approach should be comprehensive.

On the part of the state, these are legislative acts regulating the use of the
media environment by children (in particular, the above-mentioned Federal Law
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of the Russian Federation "On the Protection of Children from Information
Harmful to Their Health and Development”. It is necessary to develop educational
programs to improve media and Internet literacy, support and encourage the
creation of useful media materials for children, and monitor media space for
malicious content and threats.

Parents can help prevent threats in the media space by:

— Establishing clear rules and boundaries, informing children about what they
can and cannot watch in the media environment

— Control (not total control) over what can be watched on TV and on the
Internet, including through parental control programs.

— Selecting quality and useful media for children

— Teaching children to think critically

— Regular communication with children, discussing programs watched,
websites visited.

— Taking an interest in children’s lives

— Conducting interrelated classes with children and parent meetings.

—Parent as an example for the child. Behavior in real life and media
environment in most cases will be copied by the child. Therefore, it is necessary to
behave the way a parent would like his/her child to behave

To summarize, we can say that media space today is a huge field of
information, meanings, symbols, which most actively influence people, especially
children and adolescents. Children use the media environment as a platform for
communication, education, entertainment, but they are exposed to the risks of this
environment. And sometimes the children themselves are the creators of the threats
(see cyberbullying)

In order to protect children and adolescents from these threats, it is necessary
to take measures at the state level, such as regulating content and ensuring Internet
security. But the primary role in this process belongs to parents. They should take
responsibility for what content their child consumes, they should be interested in
their child and his preferences, not only in real life, but also in the media
environment. It is important to conduct educational programs for parents and
teachers on how to help children and adolescents to use media space safely.

References

1. Mediascope.net: technology research company: website. — URL:
https://mediascope.net/about/company/russia/

2. Gasser U., Palfrey J. Born Digital: How Children Grow Up in a Digital
Age. Basic Books, 2016.

162



3. Generation Z: information and communication technologies as a cultural
tool for the development of higher mental functions (RFBR project No. 17-06-
00762 2017-2019). Internet Development Fund Internet resource.

4. On the protection of children from information harmful to their health and
development: Federal Law of the Russian Federation dated December 29, 2010
No. 436-FZ.

5. Godik Y. O. Threats and risks of safety of children and teenagers Internet
audience // Bulletin of Moscow University. — 2011.

6. Couldry N., McCarthy A. Mediaspace: Place, Scale and Culture in a Me-
diaAge. — 2004.

7. Internet Development Foundation, Intergenerational Digital Socialization
Study: teenagers and parents (2018-2020).

8. Fedorov A. V. Media competence of personality: from terminology to in-
dicators// Innovations in Education. — 2007. — Ne 10. — C. 75-108.

Llyoun Maxcum Anexcanoposuu
CTYJIEHT
Kazanckuii nHHOBanmoHHbIM yHUBepcuTeT uMeHH B. I'. Tumupsacosa (MDVYII)
Kazanb, Poccus

MEIUAYI'PO3bI AETAM U ITOJAPOCTKAM

AHHOTanuA. B cTaThe paccMaTpuBaeTcs BIMSHHAE COBPEMEHHBIX MeIHa Ha JETEH
U TIOJPOCTKOB. AHATU3UPYIOTCS HECKOIBKO AaCMEKTOB COIMATBHBIX CETEH, BUIICOUTD
Y TEJICBUJICHUSI, B TOM YHUCJIE TO, KaK OHU BJIMSIOT HAa MOBEJCHUE U TICUXUUYECKOE U IMO-
IIMOHAJILHOE 3/I0POBBE JIETe. ABTOP pacCKa3bIBAC€T O MOTEHIMAIBHBIX PUCKAaX, TAKMX KaK
3aBUCHUMOCTb OT MOOMJIBHBIX YCTPOUCTB, Bpe/ie, KOTOPBIM HAHOCUT MH(POpMAIIHS, C KOTO-
pO#l CTaNKWBAKOTCA JETH W TOJAPOCTKH, W mpolOsieme kubOepszamyruBaHus. OHH Takxke
MpeJyIaraloT MoJe3Hble PEeKOMEH/IAIIMU O TOM, KaK MOBBICUTh MEIMArpaMOTHOCThH JACTeH
Y OTPaJUTh UX OT BPEITHOTO BO3JICHCTBUSA MEIHA.

KuarwueBsble ciaoBa: CMU, netu, moapocTox
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LES RESEAUX NEURONAUX EN TRADUCTION

Annotation. Les réseaux de neurones depuis leur apparition ont grandement
facilit¢ de nombreux processus dans la vie humaine. Ils ont trouvé des applications
dans des domaines completement différents: Médecine, Finance, industrie, art.
En outre, les réseaux de neurones se sont révélés extrémement applicables en
traduction en raison du fait qu'ils mod¢lisent le fonctionnement du systéme nerveux
humain, dont la caractéristique est la capacité d'auto-apprentissage en tenant
compte de l'expérience précédente. L'article examine la possibilité de traduire des
documents juridiques a l'aide de réseaux de neurones.

Mots - clés: réseau de neurones, traduction, chatgpt, texte juridique

La traduction de textes juridiques est un processus complexe et responsable
qui exige non seulement une connaissance de la langue, mais aussi une
compréhension approfondie des termes et des concepts juridiques. Dans ce
domaine de la traduction, la précision et la transmission correcte du sens de
l'original sont particulierement importantes, car toute inexactitude ou malentendu
peut entrainer des conséquences juridiques.

Un exemple de procuration générale sera pris pour la traduction.

La comparaison sera effectuée a partir des résultats des systémes suivants:

— ChatGPT,

— Yandex traducteur;

— Google Translate;

— DeepL

ChatGPT (Generative Pre-trained Transformer) est un modele d'intelligence
artificielle développé par OpenAl et utilisé pour générer du texte. Il est basé sur la
technologie d'apprentissage automatique et les réseaux de neurones et peut générer
des textes sur divers sujets, répondre a des questions et effectuer des traductions.
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Yandex Translator est un systéme de traduction automatique de la société
russe Yandex, basé sur la méthode de traduction automatique statistique utilisant
des réseaux de neurones. Au moment de la rédaction de cet article, yandextransfer
comprend 100 langues.

Google translate est un systéeme de traduction automatique de la société
américaine Google, basé¢, comme Yandex Translator, sur une méthode de
traduction automatique statistique utilisant des réseaux de neurones. Au moment de
la rédaction de cet article, Google Translate compte 128 langues.

DeepL est un systeme de traduction automatique basé sur des réseaux
convolutifs. La traduction est générée a l'aide d'un supercalculateur, dont la
puissance de calcul est de 5,1 pétaFLOPS, fonctionnant en Islande. Lancé par
DeepL GmbH de Cologne.

Le passage de la traduction automatique statistique a la traduction
automatique basée sur des réseaux neuronaux a permis d'améliorer la qualité de la
traduction automatique dans son ensemble. En raison du fait que la source du plus
grand flux de corpus paralléles sont les traductions officielles de documents
gouvernementaux et de textes religieux, les algorithmes des réseaux de neurones
manquent des expressions humoristiques, des expressions vernaculaires, des
expressions non verbales et d'autres nuances de la langue parlée.

L'une des caractéristiques les plus troublantes de la traduction automatique
est que les erreurs dans le texte généré ne sont pas toujours évidentes, ce qui peut
entrainer une distorsion du sens dans le texte final et, par conséquent, une mauvaise
compréhension du texte par le lecteur.

Bien que la traduction automatique présente des avantages tels que la vitesse
¢levée et la gratuité, elle présente de nombreuses limites.

Premierement, la traduction automatique ne tient pas compte des
particularités culturelles. Il n'est pas encore possible de programmer la machine de
maniere a ce qu'elle puisse pleinement comprendre et ressentir une certaine culture.
Les différentes cultures ont leurs propres systemes linguistiques uniques et les
machines ne sont pas encore assez puissantes pour reconnaitre des expressions
complexes et flexibles grace a leurs propres capacités de compréhension. En
conséquence, les traductions peuvent ne pas refléter les valeurs et les normes d'une
culture particuliére. C'est I'un des problémes que la traduction automatique doit
surmonter.

Deuxiémement, malgré les caractéristiques techniques de ChatGPT pour
I'analyse du contexte, les machines ne peuvent toujours pas prendre en compte
correctement le sens contextuel des mots. Dans de nombreuses langues, le méme
mot peut avoir plusieurs significations disjointes. Jusqu'a présent, seuls les
humains. Capable de combiner les mots avec le contexte, de déterminer leur
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véritable signification et de traiter le texte de maniere créative pour obtenir une
traduction compléte et précise. Pour la traduction automatique, c'est une tache
extrémement difficile.

Troisiémement, sur la base de ce qui précede, tous les résultats de la
traduction automatique nécessitent une révision ultérieure du texte par I'homme.
A l'avenir, les Ordinateurs pourront peut-étre développer un systéme de langage
naturel proche de celui de I'hnomme, mais I'édition ne peut étre exclue de toute
facon. Une fois la traduction automatique terminée, I'éditeur doit effectuer les
modifications finales pour s'assurer que les résultats de la traduction automatique
sont grammaticalement corrects et transmettent correctement le sens du texte
original.

Compte tenu des inconvénients mentionnés ci-dessus, le débat sur la question
de savoir si la traduction automatique remplacera la traduction faite par I'nomme est
sans importance. Dans la plupart des cas, la réponse a cette question est non.
Malgré le potentiel de la traduction automatique, il faut comprendre qu'elle est
incapable de remplacer une personne dans des cas nécessitant une précision
Linguistique. Au lieu de cela, la traduction automatique peut aider les personnes
ayant des taches volumineuses et fastidieuses.
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HEVPOHHBIE CETH B IEPEBO/IE

AHHOTanusA. HelipoHHbIE CETH ¢ MOMEHTA CBOETO IMOSBJICHUS 3HAYUTEIBHO YIIPO-
CTWJIM MHOTHE TIPOLIECCHl B KU3HU 4eiaoBeka. OHM HaUUIM NPUMEHEHHUE B COBEPIIECHHO
pa3HbIX O0JacTAX: MenuiuHe, (PUHaHCaX, MPOMBINIICHHOCTH, UcKyccTBe. Kpome Toro,
HEHPOHHBIE CETH OKAa3aJUCh YPE3BbIUAHO MPUMEHHUMBI B IIEpeBOIe Oyiaroapsi TOMy, YTO
OHU MOJEIUPYIOT (YHKIIMOHUPOBAHNWE HEPBHOM CHCTEMBI YeJIOBEKa, OCOOCHHOCTBIO KO-
TOPOH SABJSIETCS CHOCOOHOCTh K CaMOOOYYEHHIO C YIETOM MPEAbIAYIIEro onbiTa. B cTarhe
paccMaTpuBacTCs BO3MOXKHOCTh IIEPEBOAA IOPUINYECKUX JOKYMEHTOB C IOMOIIBIO
HEHUPOHHBIX CETEH.

KuroueBblie ci10Ba: HElipOHHAs CETh, IEPEBOJ, YaT, IOPUIUYECKHUM TEKCT
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